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EG-Konformitatserklarung

Wir, die Firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, erklaren unter alleiniger

Verantwortung, dass die unten genannten Produkte die

grundlegenden Anforderungen der nachfolgend aufgefiihrten
EU-Richtlinien - und aller nachfolgenden Anderungen — er-

flllen: 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

Declaraciéon CE de conformidad

La empresa T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemenstr. 17, D-74915 Waibstadt, declara bajo su propia res-
ponsabilidad que los productos mencionados abajo cumplen
los requisitos de las sigiuentes directivas de la CE y modifica-
ciones sucesivas:

2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

EC declaration of conformity

We, T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, Siemensstr.
17, D-74915 Waibstadt, declare in our sole responsibility that

the products identified below comply with the basic

requirements imposed by the EU directives specified below

including all subsequent amendments:
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

EU-Megfelelési nyilatkozat

A T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH, sajat
felelelésségeére kijelenti, hogy az alabb megjeldlt termékek az
alpvetd biztonsagi kdvetelményeknek és az itt felsorolt EU-
iranyelveknek - és azok kés6bbi valtozatainak - megfelelnek:
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

@ Déclaration de conformité

Par la présente nous, I'entreprise T.I.P. Technische Industrie
Produkte GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, nous
déclarons comme seul et unique responsable que les produits
énoncés ci-dessous répondent aux exigences fondamentales

des directives européennes ci-présente - et a toutes les
modifi-cations suivantes:
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

Deknapauus 3a cboTBeTcTBUE (EO)

Hue, dupma “T.I.I1. TexHn4Yeckn NpOMULLAEHN NPOAYKTU”
'M6X (T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH), D-74915
Banbwanr, CumeHcLypace 17, geknapupame Ha cobcTBeHa
OTFOBOPHOCT, Y€ MOCOYEHUTE NO-A0SY NPOAYKTU U3MbHABAT
OCHOBHUTE M3NCKBaHWA Ha cnegHuTe [inpektmeu Ha EC - n Ha
BCWYKM CriefBaLly MPOMEHN:

2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

@ Dichiarazione di conformita CE

La ditta T.I.P. GmbH Technische Industrie Produkte sita in
Siemenstr. 17, D-74915 a Waibstadt, dichiara sotto la propria
responsabilita, che i prodotti sotto indicati sono costruiti in
conformita con le direttive EU in vigore e loro successive

modifiche:
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

Declaratie de conformitate CE

Noi, societatea T.l.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, declaram pe raspunderea
proprie ca produsele enumerate mai jos corespund exigentelor
esentiale ale urmatoarelor directive CE si toate schimbariilor
care urmeaza:

2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

@ Prohlaseni o shodé v ramci ES

My, spole¢nost T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, prohlaSujeme na vlastni

odpovédnost, ze nize uvedené vyrobky splfuji zakladni

pozadavky nize uvedenych smérnic EU a vSech nasledujicich

zmén: 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

EU- izjava o sukladnosti

Mi, firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljujemo pod vlastitom
odgovornosti, da nize naznaceni proizvodi ispunjavaju u
daljnjem naznacene EU smijernice - i sve slijedece izmjene:
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

ES-lzjava o skladnosti

Mi, podjetje T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH,
Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, izjavljamo na lastno
odgovornost, da spodaj navedeni izdelki izpolnjujejo osnovne
zahteve naknadno uvedenih direktiv EU in vseh dodatnih

sprememb:
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

GO

Vyhlasenie o zhode v ramci ES

My, spolo¢nost T.I.P. Technische Industrie Produkte

GmbH, Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, vyhlasujeme

na vlastni zodpovednost, Ze niz&ie uvedené vyrobky spifiaju
zakladné poziadavky niz$ie uvedenych smernic EU a vSetkych
nasledujucich zmien:

2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

Deklaracja zgodnosci WE

My, firma T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH,

Siemensstr. 17, D-74915 Waibstadt, oSwiadczamy niniejszym
na wytaczng odpowiedzialnos¢, ze nizej wymienione produkty

spetniajg podstawowe wymagania opisanych ponizej
dyrektyw UE - oraz wszystkich ich zmian:
2006/95/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU.

Art.:
Tiefbrunnenpumpe
Deep well pump

MSC 4/1 M

Dokumentationsbevollméachtigter:

Peter HaaB

T.L.P. Technische Industrie Produkte GmbH
SiemensstralRe 17

D - 74915 Waibstadt
info@tip-pumpen.de

T.1.P. Technische Industrie Produkte GmbH
Siemensstralle 17
D-74915 Waibstadt

Telefon: + 49 (0) 7263/91 250
Telefax +49 (0) 7263 /91 25 25
E-Mail:  info@tip-pumpen.de

applied standards/ angewendete Normen
EN 55014-1:2006 + A1:2009 +A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2013

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-41:2003 + A1:2004 + A2:2010
EN 62233:2008

EN 50581:2012

Waibstadt, 08.12.2015
T.I1.P. Technische Industrie Produkte GmbH

15 Pethed

Peter Haa
- Leiter Produktmanagement -




Liebe Kundin, lieber Kunde,

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres neuen Gerates von T.I.P.!

Wie alle unsere Erzeugnisse wurde auch dieses Produkt auf der Grundlage neuester technischer Erkenntnisse
entwickelt. Herstellung und Montage des Gerates erfolgten auf der Basis modernster Pumpentechnik und unter
Verwendung zuverlassigster elektrischer bzw. elektronischer und mechanischer Bauteile, so dass eine hohe Qua-
litdt und lange Lebensdauer lhres neuen Produkts gewahrleistet sind.

Damit Sie alle technischen Vorzlige nutzen kénnen, lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch.
Erlauternde Abbildungen befinden sich als Anhang am Ende der Gebrauchsanweisung.

Wir wiinschen Ihnen viel Freude mit lhrem neuen Geréat.
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Anhang: Abbildungen

1. Allgemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung bitte sorgféltig durch und machen sich mit den Bedienelementen und dem
ordnungsgemafien Gebrauch dieses Produktes vertraut. Wir haften nicht fir Schaden, die in Folge einer Missach-
tung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden. Schaden in Folge einer
Missachtung von Anweisungen und Vorschriften dieser Gebrauchsanweisung fallen nicht unter Garantieleistun-
gen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf und legen sie bei der Weitergabe des Gerates bei.

Mit dem Inhalt dieser Gebrauchsanweisung nicht vertraute Personen durfen dieses
Gerat nicht benutzen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dartuber sowie von Personen mit
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezilglich des si-
cheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Personen im Wasser aufhalten.

Die Pumpe muss uber eine Fehlerstrom Schutzeinrichtung (RCD / FI-Schalter) mit
einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA versorgt werden.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch den
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Gefahrdungen zu vermeiden.

Hinweise und Anweisungen mit folgenden Symbolen sind besonders zu beachten:

Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines Personen- und/oder Sachscha-
dens verbunden.

©X 1



Eine Missachtung dieser Anweisung ist mit der Gefahr eines elektrischen Schlages verbun-
den, der zu Personen- und/oder Sachschaden flihren kann.

<
YN

Uberpriifen Sie das Gerat auf Transportschéden. Im Falle eines Schadens muss der Einzelhandler unverziiglich -
spatestens aber innerhalb von 8 Tagen ab Kaufdatum - benachrichtigt werden.

2. Technische Daten

Modell MSC 4/1 M
Netzspannung / Frequenz 220 - 240V ~ 50 Hz
Nennleistung 1.300 Watt
Schutzart IPX8
Druckanschluss 1G 30,93 mm (1)
Max. Férdermenge (Qmax) B 3.000 I’h

Max. Druck 5,6 bar

Max. Férderhdhe (Hmax) 56 m

Max. Eintauchtiefe V 12m

Max. GréRRe der gepumpten Festkorper 2 mm

Max. Temperatur der gepumpten Flissigkeit (Tmax) 35°C

Max. Anlasshaufigkeit in einer Stunde 30, gleichmaRig verteilt
Lange Anschlusskabel 15m
Kabelausfiihrung HO7RN-F

Gewicht (netto) ca. 13,0 kg
Abmessungen (L x T x H) 19x12,5x79 cm
Artikel-Nummer 30176

B Die angegebenen Maximalleistungen wurden ermittelt bei freiem, unreduziertem Auslass.

3. Einsatzgebiet

Tiefbrunnenpumpen von T.1.P. sind speziell konzipierte und héchst effiziente Tauchdruckpumpen zur Férderung
von Wasser aus gro3en Tiefen. Mit ihrer kompakten Bauweise und professionellen Technik lassen sich diese
Pumpen auch in engen Bohrbrunnen und Schéachten einsetzen. Diese hochwertigen Produkte mit ihren Gberzeu-
genden Leistungsdaten wurden fir vielfaltige Zwecke der Bewasserung und fiir das Weiterleiten der geférderten
Fliussigkeit mit hohem Druck entwickelt.

Die Gerate eignen sich zum Pumpen von sauberem, klarem Wasser, welches Festkorper bis zu der in den tech-
nischen Daten genannten maximalen GroRe enthalt. Zu den typischen Einsatzgebieten von Tiefbrunnenpumpen
zahlen: Bewasserung von Garten und Beeten sowie Hauswasserversorgung mit Brauchwasser aus Brunnen, Zis-
ternen oder Vorratsbehéltern, Betrieb von Bewasserungssystemen, Reinigung von Terrassen und Gehwegen,
Wasserforderung aus grofien Tiefen.

Tiefbrunnenpumpen von T.I.P. eignen sich fiir feste oder temporare Installationen.

Dieses Produkt ist fir die private Nutzung im hauslichen Bereich und nicht fiir gewerbliche bzw. industrielle Zwe-
cke oder zum Dauerumwalzbetrieb bestimmt.

Das Gerat ist nicht geeignet fir den Einsatz in Schwimmbecken oder fiir die Férderung von
Trinkwasser.

Die Pumpe eignet sich nicht zur Férderung von Salzwasser, Fakalien, entflammbaren, atzen-
den, explosiven oder anderen gefahrlichen Flissigkeiten. Die Forderflissigkeit darf die bei
den technischen Daten genannte Hochsttemperatur nicht Gberschreiten.

In der Pumpe kommen Schmiermittel zum Einsatz, die bei unsachgemaflem Gebrauch oder
bei Beschadigungen des Gerats die Forderfliissigkeit verschmutzen kdnnen. Die eingesetzten
Schmiermittel sind biologisch abbaubar und gesundheitlich unbedenklich.
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4. Lieferumfang

Im Lieferumfang dieses Produkts sind enthalten:

Eine Pumpe mit Anschlusskabel, ein Ablassseil, eine Gebrauchsanweisung.

Uberpriifen Sie den Lieferumfang auf Vollstandigkeit. Je nach Anwendungszweck kann weiteres Zubehér erfor-
derlich sein (siehe Kapitel ,Installation®, ,Automatisierung mit Spezialzubehér” und ,Bestellung von Ersatzteilen®).
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf. Entsorgen Sie Verpa-
ckungsmaterialien umweltgerecht.

5. Installation

5.1. Allgemeine Hinweise zur Installation

Wahrend der gesamten Installation darf das Gerat nicht ans Stromnetz angeschlossen sein.

f Die Pumpe und das gesamte Anschlusssystem mussen vor Frost geschutzt werden.

Beachten Sie bitte auch die Abbildungen, die sich im Text, bzw. als Anhang am Ende dieser Gebrauchsanwei-
sung befinden. Die Zahlen, die in den nachfolgenden Ausfiihrungen in Klammern genannt sind, beziehen sich auf
Abb. 5 am Ende der Gebrauchsanweisung.

Alle Anschlussleitungen miissen absolut dicht sein, da undichte Leitungen die Leistung der Pumpe beeintrachti-
gen und erhebliche Schaden herbeifiihren kdnnen.

Verwenden Sie gegebenenfalls geeignetes Dichtungsmaterial, damit die Montage luftdicht erfolgt.

Vermeiden Sie beim Anziehen von Verschraubungen tUbermafige Kraft, die zu Beschadigungen fiihren kann.
Achten Sie beim Verlegen der Anschlussleitungen darauf, dass kein Gewicht sowie keine Schwingungen oder
Spannungen auf die Pumpe einwirken. Au3erdem dirfen die Anschlussleitungen keine Knicke oder ein Gegenge-
falle aufweisen.

5.2. Installation der Druckleitung

Die Druckleitung beférdert die Flissigkeit, die geférdert werden soll, von der Pumpe zur Entnahmestelle. Zur
Vermeidung von Strémungsverlusten empfiehlt sich die Verwendung einer Druckleitung, die mindestens den glei-
chen Durchmesser hat wie der Druckanschluss (5) der Pumpe.

Als Druckleitung ist ein fur diesen Verwendungszweck geeigneter flexibler Schlauch zu verwenden - beispielswei-
se ein speziell konzipierter Entwasserungsschlauch. Im Falle einer Festinstallation erweisen sich starre Rohre als
ideale Druckleitung.

Die Pumpe verfligt Uber ein integriertes Riickschlagventil. Es verhindert, dass nach Beendigung des Betriebs
Flussigkeit aus der Druckleitung in die Pumpe zuriicklauft, und bietet Schutz vor Beschadigungen des Gerats
durch DruckstoRe.

Montieren Sie die Druckleitung an den Druckanschluss (5) der Pumpe.
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5.3. Befestigen des Ablassseils

Abb.1

Abb.2

Fiihren Sie das im Lieferumfang enthaltene Ablassseil wie auf Abb.1 zu sehen, durch die zwei Osen am oberen
Ende der Pumpe. Danach fixieren Sie das Seil mit einem doppelten Knoten (Abb.2). Achten Sie darauf, dass das
Ablassseil fest an der Pumpe fixiert ist.

5.4. Positionierung der Pumpe
Zum Hinablassen oder Hochziehen der Pumpe darf nur ein geeignetes Ablassseil und keines-
falls der Druckschlauch oder das Anschlusskabel verwendet werden.

Die Pumpe darf nur mit einem dafiir geeigneten Ablassseil in die Flissigkeit hinabgelassen und hochgezogen
werden. Verwenden Sie ein Seil aus rostfreiem Stahl oder synthetischen Materialien wie Nylon. Seile, die in Folge
von Wettereinfllissen und Feuchtigkeit zu Rostbildung, Verwitterung, Faulnis etc. neigen, diirfen wegen der damit
verbundenen Gefahr des Reifdens nicht verwendet werden. Das Seil muss nicht nur das Gewicht der Pumpe, der
mit Wasser gefillten Druckleitung und des Anschlusskabels tragen kénnen, sondern zusatzlich den Belastungen
standhalten, die beim Betrieb auftreten. Die serienmaRige Ausstattung dieses Modells umfasst ein hochwertiges
Ablassseil (1).Zur Befestigung des Ablassseils dienen zwei Osen (2) am oberen Teil der Pumpe.

Achten Sie darauf, dass sich die Pumpe in einer vertikalen Position ausrichtet, wenn sie am Seil angehoben wird.
Lassen Sie die Pumpe mit dem Ablassseil vorsichtig in die Forderfliissigkeit hinab. Beim Hinablassen muss die
Pumpe senkrecht ausgerichtet sein. Achten Sie darauf, dass das Gerat nicht gegen den Rand der Vertiefung
schlagt oder an diesem reibt. Die Pumpe muss vollstandig in die Flissigkeit eingetaucht werden. Der Abstand
zum Grund sollte im Betrieb mindestens 0,5 m betragen, um das Ansaugen, von Schlamm, Sand, Steinen etc. zu
verhindern.

Um diese Positionierung sicherzustellen wird empfohlen, die Pumpe auf den Grund des Brunnenschachts abzu-
lassen und die so gemessene Eintauchtiefe am gespannten Seil zu markieren. Machen sie eine zweite Markie-
rung 0,5 m unterhalb (Richtung Pumpe). Ziehen Sie nun die Pumpe 50 cm nach oben und fixieren Sie das Gerat
in dieser Position unter Beriicksichtigung der zweiten Markierung. Bitte beachten Sie, dass die maximale Ein-
tauchtiefe der Pumpe in Flissigkeit 20 m betragt.

6. Elektrischer Anschluss

Das Gerat verfligt tiber ein Netzanschlusskabel mit Netzstecker. Netzanschlusskabel und Netzstecker diirfen nur
durch Fachpersonal ausgetauscht werden, um Gefahrdungen zu vermeiden. Tragen Sie die Pumpe nicht am
Netzanschlusskabel, und benutzen Sie es nicht, um den Netzstecker aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie
Netzstecker und Netzanschlusskabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Die bei den technischen Daten genannten Werte missen der vorhandenen Netzspannung
entsprechen. Die fir die Installation verantwortliche Person muss sicherstellen, dass der elekt-
rische Anschluss Uber eine den Normen entsprechende Erdung verflgt.

Der elektrische Anschluss muss mit einem hoch empfindlichen Fehlerstromschutzschalter
(FI-Schalter) ausgestattet sein: A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Verlangerungskabel dlrfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen
mit dem Kurzzeichen HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) nach VDE. Netzstecker und Kupplungen mus-
sen spritzwassergeschitzt sein.

>
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Waéhrend des Betriebs der Pumpe dirfen sich keine Personen im Wasser aufhalten.

7. Inbetriebnahme

Die Pumpe darf nur in dem Leistungsbereich verwendet werden, der auf dem Typenschild ge-
nannt ist.

Das Trockenlaufen - Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu férdern - muss verhindert werden,
da Wassermangel zum Heil3laufen der Pumpe fiihrt. Dies kann zu erheblichen Schaden am
Gerat flhren.

Stellen Sie sicher, dass sich die elektrischen Steckverbindungen in tberflutungssicherem Be-
reich befinden.

Es ist absolut verboten, mit den Handen in die Offnung der Pumpe zu greifen, wenn das Gerét
an das Stromnetz angeschlossen ist.

Die Pumpe darf nicht arbeiten, wenn der Druckanschluss oder die Druckleitung geschlossen
ist.

>P BB P

Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtpriifung. Dies gilt insbesondere fiir die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker. Achten Sie auf den festen Sitz aller Schrauben und den einwandfreien Zustand aller
Anschlisse. Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden. Im Schadensfall muss die Pumpe vom Fachser-
vice Uberpruft werden.

Offnen Sie eventuell vorhandene Absperrvorrichtungen - z.B. einen Wasserhahn - in der Druckleitung. Stecken
Sie den Netzstecker in eine 230-V-Wechselstromsteckdose. Die Pumpe lauft sofort an. Innerhalb kurzer Zeit for-
dert die Pumpe Wasser.

Zur Beendigung des Betriebs ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Das Trockenlaufen - Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu férdern - muss unbedingt verhindert werden, da Was-
sermangel zum HeiRlaufen der Pumpe fiihrt. Dies kann zu erheblichen Schaden am Geréat flihren. Zu den hau-
figsten Ursachen von Trockenlauf zéhlen verstopfte Ansaugéffnungen und der Mangel an Forderflissigkeit. Be-
achten Sie in diesem Zusammenhang, dass sich durch Wasserentnahme, Wettereinflisse, Wechsel der Jahres-
zeiten oder in Folge anderer Griinde der Wasserstand verandern kann. Aus diesem Grund empfiehlt sich das An-
bringen automatischer Wasserstandskontrollen.

Die Elektropumpen der Serie T.I.P. AJ 4 Plus verfiigen Uber einen integrierten thermischen Motorschutz. Bei
Uberlastung schaltet sich der Motor selbst aus und nach erfolgter Abkiihlung wieder an. Mégliche Ursachen und
deren Behebung sind im Abschnitt ,Wartung und Hilfe bei Stoérfallen“ genannt.

8. Automatisierung mit Spezialzubehor

Dieses Modell verfligt Gber den notwendigen Druck, um bei Bedarf eine Automatisierung vorzunehmen. Automa-
tisierung bedeutet, dass sich die geférderte Flissigkeit wie aus der Wasserleitung nutzen Iasst: Durch einfaches
Offnen oder SchlieRen von Wasserhahnen oder anderen Verbrauchern.

Zur Automatisierung bendtigen Sie ein elektronisches oder mechanisches Steuerungssystem, welches sich sehr
einfach und mit wenigen Handgriffen installieren Iasst. Einige Steuerungssysteme bieten als weiteren Vorzug ei-
nen sehr wirksamen Schutz vor Schaden durch Trockenlauf, da sie bei Wassermangel die Pumpe abschalten.
Besonders zuverlassige und bewahrte Steuerungssysteme fiihren wir als Zubehér. Detaillierte Auskinfte finden
Sie unter www.tip-pumpen.de oder erteilt hr Fachhandler.

9. Wartung und Hilfe bei Storfallen

Vor Wartungsarbeiten muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden. Bei nicht erfolgter
Trennung vom Stromnetz besteht u. a. die Gefahr des unbeabsichtigten Startens der Pumpe.

in Folge unsachgemafRer Reparaturversuche fiihren zu einem Erléschen aller Garantiean-
spriche.

f Wir haften nicht fir Schaden, die auf unsachgemafRen Reparaturversuchen beruhen. Schaden
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Die Beachtung der fiir dieses Geréat geltenden Einsatzbedingungen und Anwendungsgebiete reduziert die Gefahr
moglicher Betriebsstérungen und tragt dazu bei, die Lebensdauer Ihres Gerates zu verlangern. Schmirgelnde
Stoffe in der Forderfliissigkeit - wie beispielsweise Sand - beschleunigen den Verschleil und reduzieren das Leis-

tungsvermogen.

Bei sachgemaRer Verwendung ist dieses Gerat wartungsfrei.

Wenn das gepumpte Wasser nicht ausreichend sauber ist, kann es notwendig sein, den Ansaudfilter (4) mit einer
Stahlblrste zu reinigen um den Schmutz, der sich auf der duBeren Oberflache angesammelt hat, zu entfernen.
Hierzu muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt und aus dem Wasser genommen werden. Jede Demontage und
das Ersetzen von Teilen darf nur durch den Hersteller oder einen autorisierten Kundendienst erfolgen, um Ge-

fahrdungen zu vermeiden.

Bei Frost kann in der Pumpe befindliches Wasser durch Einfrieren erhebliche Schaden verursachen. Deshalb
muss bei Frostgefahr die Pumpe aus der Férderflissigkeit genommen und vollstandig entleert werden.
Lagern Sie die Pumpe an einem trockenen, frostsicheren Ort.
Uberpriifen Sie bei Betriebsstérungen zunachst, ob ein Bedienungsfehler oder eine andere Ursache vorliegt, die
nicht auf einen Defekt des Gerates zuriickzuflhren ist - wie beispielsweise Stromausfall.

In der folgenden Liste sind einige eventuelle Stérungen des Gerats, mogliche Ursachen und Tipps zu deren Be-
hebung genannt. Alle genannten MaRnahmen diirfen nur durchgefiihrt werden, wenn die Pumpe vom Stromnetz
getrennt ist. Falls Sie eine Stérung nicht selbst beheben kdnnen, wenden Sie sich bitte an den Kundendienst bzw.
an lhre Verkaufsstelle. Beachten Sie bitte unbedingt, dass bei Schaden in Folge unsachgeméafier Reparaturver-
suche alle Garantieanspriiche erléschen und wir fir daraus resultierende Schaden nicht haften.

Stoérung

Mogliche Ursache

Behebung

1. Pumpe fordert keine Flissig-
keit, der Motor lauft nicht.

1. Kein Strom vorhanden.

2. Thermischer Motorschutz hat sich einge-
schaltet.

3. Kondensator ist defekt.

4. Laufrad blockiert.

1. Mit einem GS-gerechten Gerat Uberpriifen,
ob Spannung vorhanden ist (Sicherheitshin-
weise beachten!). Uberpriifen, ob der Stecker
richtig eingesteckt ist

2. Pumpe vom Stromnetz trennen, System
abkuhlen lassen, Ursache beheben.

3. An den Kundendienst wenden.

4. Laufrad von der Blockierung befreien.

2. Der Motor lauft, aber die Pum-
pe fordert keine Flussigkeit.

1. Ansaugéffnungen verstopft.

2. Druckleitung verstopft.

3. Knicke oder ahnliche Stérungen in den
Anschlussleitungen.

4. Blockierung oder Beschadigung des
Ruckschlagventils.

5. Ansaugéffnungen sind nicht in die Forder-
flissigkeit eingetaucht.

6. Die bei den technischen Daten genannte
maximale Foérderhdhe der Pumpe ist Gber-
schritten.

1. Verstopfungen beseitigen.

2. Verstopfungen beseitigen.

3. Beseitigung der Knicke oder anderen Sto-
rungen in den Anschlussleitungen.

4. Ruckschlagventil von der Blockierung be-
freien oder bei Beschadigung ersetzen.

5. Eintauchen der Ansaugoffnungen in die
Forderflissigkeit.

6. Anderung der Installation, so dass die For-
derhdéhe den maximalen Wert nicht tiber-
schreitet.

3. Die Pumpe bleibt nach einer
kurzen Betriebszeit stehen, weil
sich der thermische Motorschutz
eingeschaltet hat.

1. Der elektrische Anschluss stimmt nicht mit
den Angaben Uberein, die auf dem Typen-
schild genannt sind.

2. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5.

3. Flussigkeit ist zu dickflussig.

4. Temperatur der Flissigkeit ist zu hoch.

. Trockenlauf der Pumpe

1. Mit einem GS-gerechten Gerat die Span-
nung auf den Leitungen des Anschlusskabels
kontrollieren (Sicherheitshinweise beachten!).
2. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5.

3. Pumpe nicht geeignet fur diese Flussigkeit.
Gegebenenfalls Flissigkeit verdinnen.

4. Darauf achten, dass die Temperatur der
gepumpten Flissigkeit nicht die maximal ge-
statteten Werte liberschreitet.

5. Ursachen des Trockenlaufs beseitigen.

4. Aussetzende Funktion bzw.
unregelmaRiger Betrieb.

. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5.

. Siehe Punkt 3.3.

. Siehe Punkt 3.4.

. Netzspannung auf3erhalb der Toleranz.
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. Motor defekt.

1. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5.

2. Siehe Punkt 3.3.

3. Siehe Punkt 3.4.

4. Dafir sorgen, dass die Netzspannung den
Angaben auf dem Typenschild entspricht.

5. An den Kundendienst wenden.

5. Die Pumpe liefert zu geringe
Wassermenge.

1. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5.

1. Siehe Punkte 2.1. bis 2.5.
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Dieses Gerat wurde nach modernsten Methoden hergestellt und geprift. Der Verkaufer leistet fiir einwandfreies
Material und fehlerfreie Fertigung Garantie gemaR den gesetzlichen Bestimmungen des jeweiligen Landes, in
dem das Gerat gekauft wurde. Die Garantiezeit beginnt mit dem Tag des Kaufs, zu nachfolgenden Bedingungen:
Innerhalb der Garantiezeit werden alle Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren sind,
kostenlos beseitigt. Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden.

Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Kaufer oder durch Dritte. Schaden, die durch unsachge-
mafe Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, durch unsachgemafen An-
schluss oder Installation sowie durch héhere Gewalt oder sonstige duliere Einflisse entstehen, fallen nicht unter
die Garantieleistungen.

Verschleilteile wie z.B. Laufrad und Gleitringdichtungen sind von der Gewahrleistung ausgenommen.

Samtliche Teile werden mit grof3ter Sorgfalt und unter Verwendung hochwertiger Materialien hergestellt und sind
fur lange Lebensdauer konzipiert. Der Verschleil} ist jedoch abhangig von der Nutzungsart, der Nutzungsintensi-
tat und den Wartungsintervallen. Die Befolgung der Installations- und Wartungshinweise in dieser Gebrauchsan-
weisung tragt daher entscheidend zu einer hohen Lebensdauer der Verschleiliteile bei.

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das Geréat aus-
zutauschen. Ausgetauschte Teile gehen in unser Eigentum tber.

Schadenersatzanspriche sind ausgeschlossen, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober Fahrlassigkeit des Her-
stellers beruhen.

Weitergehende Anspriiche bestehen auf Grund der Garantie nicht. Der Garantieanspruch ist vom Kaufer durch
Vorlage der Kaufquittung nachzuweisen. Diese Garantiezusage ist in dem Land giiltig, in welchem das Gerat ge-
kauft wurde.

Besondere Hinweise:

1. Sollte Ihr Gerat nicht mehr richtig funktionieren, tGberprifen Sie bitte zunachst, ob ein Bedienungsfehler oder
eine Ursache vorliegt, die nicht auf einen Defekt des Gerates zuriickzuflhren ist.

2. Falls Sie lhr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, fliigen Sie bitte auf jeden Fall folgende Un-
terlagen bei:

- Kaufquittung.

- Beschreibung des aufgetretenen Defekts (eine genaue Beschreibung erleichtert eine zligige Reparatur).

3. Bevor Sie lhr defektes Gerat zur Reparatur bringen oder einsenden, entfernen Sie bitte alle hinzugefligten An-
bauteile, die nicht dem Originalzustand des Gerates entsprechen. Sollten bei der Riickgabe des Gerates solche
Anbauteile fehlen, ibernehmen wir dafiir keine Haftung.

10.Garantie

11.Bestellung von Ersatzteilen

Die schnellste, einfachste und preiswerteste Moglichkeit, Ersatzteile zu bestellen, erfolgt Uber das Internet. Unse-
re Webseite www.tip-pumpen.de verfiigt Uber einen komfortablen Ersatzteile-Shop, welcher mit wenigen Klicks
eine Bestellung ermdglicht. Dariiber hinaus veréffentlichen wir dort umfassende Informationen und wertvolle
Tipps zu unseren Produkten und Zubehdr, stellen neue Gerate vor und prasentieren aktuelle Trends und Innova-
tionen im Bereich Pumpentechnik.

12.Service

Bei Garantieanspruch oder Stérungen wenden Sie sich bitte an:

T.I.P. Technische Industrie Produkte GmbH Tel.: +49 (0) 7263 /91250
Reparaturservice und Ersatzteilversand Fax: + 49 (0) 7263 /9125 25
Siemensstralle 17

D-74915 Waibstadt E-Mail: service@tip-pumpen.de

In Osterreich wenden Sie sich bitte direkt an Ihre Verkaufsstelle oder an:

POSPISCHIL Tools GmbH Tel.: +43/1/9116300
Lutzowgasse 12-14 Fax: +43/1/9116300-29
A-1140 Wien

E-Mail: office@pospischil.at

Nur fiir EU-Lander

Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmdill!

Gemal Europaischer Richtlinie 2012/19/EU (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umset-
zung in nationales Recht missen verbrauchte Elektrogerate getrennt gesammelt und einer um-

I weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden. Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihr ort-
liches Entsorgungsunternehmen.
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Dear customer,

Congratulation for buying your new device from T.I.P.!

Like all our products, this one, too, was developed using the latest technological knowledge. The device was
manufactured and assembled on the basis of state-of-the-art pump technology using most reliable electrical or
electronic components which ensure a high level of quality and a long life of your new product.

Please read through these operating instructions carefully to make sure that you can fully benefit from all features.
Some explanatory illustrations can be found at the end of these operating instructions.

We hope you will enjoy your new device!
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Annex: lllustrations

1. General safety information

Please read through these operating instructions carefully and make yourself conversant with the control
elements and the proper use of this product. We shall not be liable in the case of damage caused as a result of
the nonobservance of instructions and provisions of the present operating instructions. Any damage caused as a
result of the nonobservance of the instructions and regulations contained in the present operating instructions
shall not be covered by the warranty terms. Please keep these operating instructions in a safe place and hand
them on together with the device should you ever dispose of it.

Persons not conversant with the contents of these operating instructions must not
use this device.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

The pump must not be used when people are in the water.

The pump must be supplied through a residual current device (RCD) having a rated
residual operating current not exceeding 30mA.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Notes and instructions with the following symbols require particular attention:

Any nonobservance of these instructions involves the danger of bodily harm to people and/or
damage to property.

damage to persons or property.

f Any nonobservance of this instruction bears the risk of an electrical shock which may cause
8
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Please inspect the device for damage occurred during transportation. In case of damage, the retailer has to be
informed immediately, at the latest within 8 days after the date of purchase.

2. Technical Data

Model MSC 4/1 M

Mains voltage / frequency 230V ~50 Hz
Nominal performance 1,300 Watt
Protection type IPX8

Pressure port 30.93 mm (1%), female
Max. flow rate (Qumax) " 3,000 I/h

Max. pressure 5.6 bar

Max. delivery height (Hmax) " 56 m

Max. submersion depth V. 12m

Max. size of the solids being pumped 2 mm

Max. fluid temperature (Tmax) 35°C

Max. cut-in frequency in one hour 30, evenly distributed
Length of connection cable 15m

Cable type HO7RN-F

Weight (net) ~ 13,0 kg
Dimensions (L x D x H) 19x12,5x79 cm
Item no. 30176

R The values were determined with free, unreduced outlet.

3. Range of use

Deep-well pumps from T.1.P. are specially designed and most efficient submersible pressure pumps for
discharging water from great depths. Owing to their compact design and professional technology, these pumps
can be used even in narrow bore-hole wells and shafts. These high-quality products with their convincing
performance data were developed for various applications involved with irrigation and for feeding on the liquid
being discharged under high pressure.

The units are suitable for discharging clean, clear water containing solids up to the maximum size specified in the
technical data.

The typical areas of use of a deep-well pumps include: Irrigation of gardens and garden beds, domestic water
supply with grey water from wells, cisterns and reservoir tanks, the operation of irrigation systems, cleaning of
terraces and sidewalks, discharge of water from great depths water extraction from great depths.

Deep-well pumps from T.1.P. are suitable for permanent or temporary installations.

This product is intended for private use in the home area and not for commercial or industrial purposes or for
continuous circulating.

The device is not suitable for use in swimming pools or for the supply of drinking water.

The pump is not suited to discharge saltwater, faeces, inflammable, etching, explosive or
other hazardous liquids. Please observe the max. temperature of the liquids to be discharged
stated in the technical data.

Inside the pump, lubricants are used which may contaminate the liquids being discharged in
case of any improper operation or damage of the device. The lubricants used are biologically
degradable and non-hazardous to health.

> b

4. Scope of delivery

The scope of the delivery of this product includes:

One pump with connection cable, control box, one lowering rope, one operating manual.

Please verify that the scope of delivery is complete. Depending on the purpose of the application, additional
accessories may be necessary (please refer to the chapters titled "Installation”, “Automation with special
accessories and “How to order spare parts®).

If possible, keep the packing until the warranty period has expired. Please dispose of the packing materials in an

environmental-friendly manner.
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5. Installation
5.1. General installation information

During the entire process of installation, the device must not be connected to the electrical
mains.

The pump and the entire connection system have to be protected from frost.

>

Please also note the illustrations which are located in the text and also as an annex at the end of these operating
instructions. The figures, which are shown in brackets in the statements below, refer to fig. 5 at the end of the
operating instructions.

All connection lines have to be perfectly tight since leaking lines may affect the performance of the pump and
cause considerable damage. If required, please use a suitable sealant to make the installation airtight.

When tightening threaded connections, please do not apply excessive force which may cause damage.

When laying the connection pipes, you should make sure that the pump is not exposed to any form of weight,
vibration or tension. Moreover, the connection lines must not contain any kinks or an adverse slope.

5.2. Installation of the pressure line

The pressure line conveys the liquids to be discharged from the pump to the point of withdrawal. To avoid
dynamic flow losses, one should use a pressure line having at least the same diameter as the pressure port (5) of
the pump.

The pressure line to be used for this application should be a suitable flexible hose - for instance, a specifically
designed drainage hose.

Rigid pipes have proven to be the ideal pressure line for use in a permanent installation.

The pump is equipped with an integrated check valve (non-return valve). It will prevent liquid from flowing back
from the pressure line into the pump after the pump is shut down and protect the unit from being damaged by
pressure peaks.

The pressure line is to be installed to the pressure port (5) of the pump.

5.3. Installation of lowering rope

Fig.1 Fig.2

Thread the lowering cord supplied as shown in fig. 1, through the three eyes in the upper end of the pump. Then
fasten the cord with a double knot (fig. 2). Ensure that the lowering cord is fastened firmly to the pump.
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5.4. How to position the pump
To lower or raise the pump, please use a suitable lowering rope, but never the pressure hose
or the connection cable.

To lower the pump down into or lift it out of the liquid, one has to use a lowering rope suitable for this purpose.
Please use a rope made of stainless steel or synthetic materials such as nylon. Considering the risk of breaking
involved, ropes which tend to the formation of rust, weathering, mouldering etc must not be used. The rope does
not only have to bear the weight of the pump plus that of the water-filled pressure line and the connection cable, it
also has to resist to the strain occurring in operation.

The standard equipment of this model includes a high-grade lowering rope (1).

To fasten the rope to the pump, please use the two eyelets (2) located at the upper part of the unit. Make sure
that the pump will move into a vertical position when lifted up with the rope.

The lowering rope, the connection cable (3) and the pressure line have to be tied together at distance intervals of
about 2 m using a suitable adhesive tape or cable ties to keep them from getting entangled while the pump is
raised or lowered.

Carefully lower the pump with the lowering rope down into liquid to be discharged. Make sure that the unit will not
bump or rub against the circumference of the cavity.

The unit must be fully immersed in the liquid.

The minimum distance from the ground should be 0.5 m to prevent sludge, sand, stones etc from being sucked in.
In order to be sure of this positioning it is advisable to set the pump down on the bottom of the well shaft and to
mark this submersion depth on the tensioned cord. Make a second marking 0.5 m below this (i.e. towards the
pump). Now draw the pump upwards 50 cm and fasten the device in place at this position whilst observing the
second marking. Please note that the maximum submersion depth of the pump in liquid is 20 m..

6. Electrical connection

The unit is equipped with a mains connection cable and a mains plug. It must only be replaced by qualified staff to
avoid any danger. Please do not use the mains connection cable to carry the pump, and do not use this cable to
pull off the plug from the socket, either. Protect the mains connection cable and mains plug from heat, oil or sharp
edges.

The values stated in the technical details have to correspond to the mains voltage. The person
responsible for the installation has to make sure that the electrical connection is earthed in
compliance with the applicable standards.

The electrical connection has to be equipped with a highly sensitive residual current circuit-
breaker (FI switch): A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

If extension cables are used, their cross-section must not be smaller than that of rubber-
sheathed cables of the HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) short code. The mains socket and the plug-
and-socket elements have to be in splashwater-proof design.

>

7. Putting into operation

Nobody must be in the water while the pump is running.

The pump must only be operated in the performance range indicated on the type plate.

Dry-running - i.e. operating the pump without discharging water - is to be avoided since the
absence of water may cause the pump to run hot. This may cause considerable damage on
the device.

Please make sure that the electrical plug connections are in the flood-proof area.

As long as the device is connected to the electrical mains, one must never reach with one’s
hands into the opening of the pump.

>PB BB
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f The pump must not run while the pressure port or the pressure line are closed.
Please inspect the pump visually prior to each use. This applies in particular to the mains connection line and the
mains plug. Make sure that all screws are firmly tightened, and verify the perfect condition of all connections. A
damaged pump must not be used. In any case of damage, the pump has to be inspected by qualified service
staff.
If present, open a shut-off device within the pressure line, for instance a water tap. Insert the mains plug into a
230V AC socket. The pump will start to run immediately. Shortly, the pump will start to discharge water.
To stop the operation of the pump, please pull the mains plug off the socket.
Dry-running - i.e. the operation of the pump without discharging water - has to be avoided in any case since the
absence of water will make the pump run hot. This will cause considerable damage to the unit. The main reason
of dry running can usually be found in clogged or leaking intake lines or a lack of liquid to be discharged. In this
context, please note that the water level may vary as a result of the withdrawal of water, weathering influences,
seasonal changes or other reasons. For this reason it is recommended to install an automatic water level
indicator.
The electrical pumps of the T.I.P. AJ 4 Plus series are equipped with an integrated thermal motor protection
feature. In the case of overload, the motor will switch off independently and on again after cooling down. For
possible causes and their elimination, please refer to the “Maintenance and troubleshooting” section.

8. Automation with special accessories

The present model is capable of rendering the pressure which may be required for automation, should need be. In
this context, the term of "automation" means that the liquid being discharged can be used just as if taken from the
water mains: Simply by opening or shutting water taps or consumer elements.

For automation, you will need an electronic or mechanic control system which can be installed very quickly and
conveniently. As an additional benefit, some of the control systems provide a very effective protection from
damage caused by dry-running since they will cut out the pump in the case of lack of water.

Our range of accessories contains some particularly reliable and proven control systems. For detailed information,
please refer to www.tip-pumpen.de or to your specialised dealer.

9. Maintenance and troubleshooting

Prior to carrying out any maintenance work, the pump must be separated from the electrical
mains. If you fail to separate the unit from mains, there is a risk of an inadvertent start of the

VAN
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We decline any liability for damage caused by inappropriate repair attempts. Any damage
caused by inappropriate repair attempts will avoid all warranty claims.

Observing the conditions of use and the ranges of application of the present device will reduce the risk of possible
operational malfunction and contribute to extend the lifetime of your unit. Sand and other abrasive matters
contained in the liquid discharged will speed up the process of wearing and tearing and accelerate the drop in
performance.

If the unit is operated properly, it will not require any maintenance.

If the water pumped is not sufficiently clean, it may be necessary to clean the intake filter (4) with a steel brush in
order to remove the dirt that has accumulated on the outer surface. To do this the pump must be disconnected
from the electrical power supply and taken out of the water. Any disassembly and the replacement of parts must
only be carried out by the manufacturer or authorized customer support personnel, in order to avoid hazards.

If necessary, it is recommended to clean the intake filter (4) which can be detached from the pump after loosening
the appropriate screws. Subsequently, please use a steel brush to clean the inner and outer surface of the intake
filter. To conclude the cleaning process, please flush the intake filter with clear water and reattach it to the pump.
Cleaning of the hydraulic parts may only be performed by an authorised specialised dealer or customer service.
To avoid any hazard, any further disassembly as well as the replacement of parts must only be done by the
manufacturer or a by an authorised service provider.

Water left in the pump may freeze in case of frost and thus cause considerable damage. Therefore, the pump
must be removed from the liquid being discharged and fully drained when temperatures are below the freezing
point of the liquid. Please store the pump in a dry, frost-protected place.

In the case of malfunction, you should first of all check whether it was caused by an operating error or some other
reason which cannot be attributed to a defect of the device - for instance a power failure.

The list below shows some possible malfunctions of the device, possible causes and tips on their elimination. All
the measures referred to may only be carried out with the pump being separated from the electrical mains. If you
yourself feel unable to eliminate any of these malfunctions, please contact the customer service department or
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your point of sales. Any repair beyond the scope specified below must only be performed by qualified staff.
Please bear in mind that all warranty claims will become void in the case of damage caused by inappropriate
repair attempts, and that we decline any liability for any ensuing damage.

MALFUNCTION

POSSIBLE CAUSE

ELIMINATION

1. The pump is not discharging
any liquid, the motor is not
running.

1. No current.

2. Thermal motor protection feature has
triggered.

3. The capacitor is defective.

4. The pump wheel is blocked.

Please use a device complying with GS
(German technical supervisory authority) to
check for the presence of voltage (safety
information to be observed!). Please verify
the correct position of the plug.

2. Separate the pump from the electrical
mains, allow the system to cool down,
eliminate cause.

3. Please contact the customer service
department.

4. Eliminate blocking of pump wheel.

2. The motor is running, but the
pump is not discharging any
liquid.

1. The intake openings are clogged.

2. The pressure line is clogged.

3. Kinks or similar disturbances in the
connection lines.

4. Check valve (non-return valve) is blocked
or damaged.

5. Inlets are not immersed in the liquid to be
discharged.

6. The pump head of the pump referred to in
the technical data is exceeded.

1. Remove possible congestion.

2. Remove possible congestion.

3. Remove the kinks or other disturbances in
the connection lines.

4. Eliminate blocking of the check valve (non-
return valve) or replace, if damaged.

5. Immerse the intake inlets of the intake line
into the liquids to be discharged.

6. Modify the installation so that the suction
height will not exceed the maximum value.

3. The pump stops after a short
time of operation because the
thermal motor protection feature
has triggered.

1. The electrical supply does not correspond
to the information given on the type plate.

. Please refer to items 2.1 to 2.5.
. Liquid is too viscous.

w N

4. Temperature of the liquid is too high.

. Pump is running dry.

1. Please use a device complying with GS
(German technical supervisory authority) to
check the voltage of the lines of the
connection cord (safety information to be
observed!).

2. Please refer to items 2.1 to 2.5.

3. Pump may not be suitable for this liquid. If
feasible, the liquid should be thinned.

4. Make sure that the temperature of the
liquid being pumped does not exceed the
max. admissible value.

5. Eliminate causes of dry-running.

4. Intermittent or irregular
operation.

. Please refer to items 2.1 to 2.5.
. Refer to section 3.3.

. Refer to section 3.4.

. Mains voltage out of tolerance.

BOON-O

[¢)]

. Motor is defective.

1. Please refer to items 2.1 to 2.5.

2. Refer to section 3.3.

3. Refer to section 3.4.

4. Make sure that mains voltage matches that
indicated on the type plate.

5. Please contact the customer service
department.

5. Water quantity discharged by
pump is inadequate.

1. Please refer to items 2.1 to 2.5.

1. Please refer to items 2.1 to 2.5.

10.Warranty

The present device was manufactured and inspected according to the latest methods. The seller warrants for
faultless material and workmanship in accordance with the legal regulations of the country in which the device
was purchased. The warranty period begins with the day of the purchase and is subject to the provisions below:
Within the period of warranty, all defects which are to be attributable to defective materials or manufacturing will
be eliminated free of charge. Any complaints are to be reported immediately upon their detection.

The warranty claim becomes void in the case of interventions undertaken by the purchaser or by third parties.
Damage resulting from improper handling or operation, incorrect setting-up or storage, inappropriate connection
or installation or Acts of God or other external influences are excluded from warranty.

Parts being subject to wear and tear, such as the pump wheel (impeller) and mechanical shaft seals are excluded

from warranty.

All parts were manufactured using maximum care and high-quality materials and are designed for a long lifecycle.
It should be understood, however, that the wear and tear depends on the kind of use, the intensity of use and the
internals of maintenance. Complying with the installation and maintenance information contained in the present
operating instructions will therefore considerably contribute to a long lifecycle of these wearing parts.

In case of complaints, we reserve the option of repairing or replacing the defective parts or replace the entire
device. Replaced parts will pass into our property.
Claims for liquidated damages are excluded unless they are caused by wilful acts or negligence on the side of the

manufacturer.

The warranty does not provide for any claims beyond those referred to above. The warranty claim has to be
evidenced by the purchaser in the form of the submission of the sales receipt. The present warranty commitment
is valid in the country in which the device was purchased.

(eB)6
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Please note:

1. Should your device fail to function properly, please verify first whether an operating error or another cause is
present which cannot be attributed to a defect of the device.

2. In case you have to take or send in your defective device for repair, please be sure to enclose the following
documents:

- Sales receipt (sales slip).

- A description of the occurring defect (a description as accurate as possible will expedite the repair work).

3. In case you have to take or send in your defective device for repair, please remove any attached parts which
do not belong to the original condition of the device. If any attached parts of this kind should be missing upon the
return of the device, we shall not be liable for them.

11.How to order spare parts

The fastest, most simple and cheapest way of ordering spare parts is through the internet. On our
www.tip-pumpen.de website you will find a convenient spare part shop where you can order spare parts with just
a couple of clicks. In addition, this is also the place where we publish comprehensive information and valuable
tips on our products and accessories, introduce new devices and present current trends and innovations in the
range of pump technology.

12.Service

In the case of warranty claims or malfunction, please contact your point of sale.

For EC countries only

Please do not dispose of electrical appliances in the regular domestic waste!

According to the European Directive 2012/19/EC regarding waste electrical and electronic

equipment and the implementation of that directive into national law, electrical devices have to

be collected separately and disposed off in an environmental-suitable manner after the end of
[ their life cycle. Should you have any questions, please contact your local waste disposal

company.
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Szanowny Kliencie!

Gratulujemy zakupu nowego urzgdzenia firmy T.1.P.!

Produkt ten, jak wszystkie nasze wyroby, opracowano wg najnowszych osiggnie¢ techniki. Produkcja i montaz
niniejszego urzadzenia sg zgodne z nowoczesnymi rozwigzaniami techniki pomp, wykorzystano tu niezawodne
elektryczne, elektroniczne i mechaniczne podzespoty, ktére gwarantujg wysoka jakos¢ i dlugg zywotnos$¢ nowo
zakupionego urzgdzenia.

Uwazne zapoznanie sie z instrukcjg uzytkowania pozwoli na petne wykorzystanie mozliwosci technicznych
urzadzenia. W zatgczniku instrukcji przedstawiono odpowiednie ilustracje.

Zyczymy Panstwu zadowolenia z nowo zakupionego urzgdzenia.

Spis tresci
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Zatgcznik: rysunki

1. Ogodine wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Prosze doktadnie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania i zapoznacé sie z elementami obstugi i zasadami uzycia
urzgdzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za uszkodzenie powstate w wyniku niezastosowania sie do
wskazéwek i polecen niniejszej instrukcji. Gwarancja nie obejmuje uszkodzen bedacych wynikiem lekcewazenia
zalecen i wskazowek zawartych w niniejszej instrukcji, Zachowaj niniejszg instrukcje i przekaz jg wraz z
urzgdzeniem w przypadku jego dalszej sprzedazy.

Osoby, ktére nie zapoznaty sie z trescig instrukcji uzytkowania urzgdzenia, nie moga
Z niego korzystac.

Dopuszcza sie mozliwos¢ korzystania z urzgdzenia przez dzieci powyzej 8 lat oraz
osoby o ograniczonych zdolnosciach manualnych, psychicznych i poznawczych, jak
tez osoby niewyszkolone technicznie w obstudze urzadzen, jedynie pod nadzorem
0s6b trzecich oraz w przypadku poinformowania o prawidtowym Kkorzystaniu z
urzadzenia i wynikajgcych z jego uzytkowania ryzyk oraz zrozumieniu tych ryzyk
przez uzytkownikow. Urzgdzenie nie stuzy do zabawy przez dzieci. Czyszczenie oraz
konserwacja urzgdzenia nie moze by¢ przeprowadzana przez dzieci bez nadzoru.

Z pompy nie mozna korzysta¢, jezeli w wodzie przebywajg ludzie.

Pompa musi by¢ wyposazona w zabezpieczenie zaburzen elektrycznych (wytgcznik
RCD) o parametrach nie przekraczajgcych 30mA.

Aby unikng¢ ryzyk w przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego urzgdzenie,
moze on zosta¢ naprawiony jedynie przez producenta, autoryzowany serwis lub
osoby legitymujgce sie odpowiednimi kwalifikacjami.

Nalezy przestrzegaé w szczegodlnosci wskazéwek i ostrzezeh oznaczonych nastepujgcymi znakami
ostrzegawczymi:

f Zignorowanie tego ostrzezenia wigze sie z zagrozeniem zdrowia uzytkownika i jego wtasnosci.
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Nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji zwigzane jest z ryzykiem porazenia prgdem
elektrycznym, ktére moze doprowadzi¢ do obrazen u oséb i/lub szkéd materialnych.

Sprawdz, czy urzadzenie nie ulegto uszkodzeniu podczas transportu. W przypadku stwierdzenia uszkodzen

nalezy bezzwtocznie, w terminie do 8 dni, powiadomi¢ o tym sprzedawce.

2. Dane techniczne

Modell MSC4/1 M
Napiecie sieciowe / czestotliwos¢ 230V ~50 Hz
Moc znamionowa 1.300 Watt
Klasa ochronnosci IPX8

Przytacze cisnieniowe

30,93 mm (1”), gwint wewnetrzny

Maksymalna ilo$¢ przettaczanej cieczy (Qmax) Y

3.000 I/h

Maksymalne cisnienie 5,6 bar
Maksymalna wysoko$¢ podnoszenia (Hmax) D 56 m
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia V. 12m
Maksymalna wielko$¢ pompowanych substanciji statych 2 mm
Maksymalna temperatura pompowanej cieczy (Tmax) 35°C

Maksymalna czestos$¢ rozruchéw w ciggu godziny

30, roztozona réwnomiernie

Dtugos¢ kabla przytagczeniowego

15 m

Wersja kabla HO7RN-F

Waga (netto) ~ 13,0 kg
Wymiary (dt. x gteb. x wys.) 19x12,5x79 cm
Numer artykutu 30176

)

Podana wydajnos¢ maksymalna zostata ustalona z zachowaniem otwartego, w petni swobodnego wylotu.

3. Zakres zastosowania pompy

Pompy gtebinowe firmy T.I.P. sg specjalnie zaprojektowane i sg wysokiej wydajnosci zanurzeniowymi pompami
cisnieniowymi do ttoczenia wody z duzych gtebokosci. Dzieki swej kompaktowej konstrukcji i profesjonalnej
technice pompy te mozna zastosowac¢ rowniez w waskich studniach wierconych i szybach. Te wysokiej jakosci
produkty o znakomitych danych wydajnosciowych skonstruowane zostaty do réznorodnych zastosowan
nawadniania i do przesytania ttoczonych cieczy pod duzym cisnieniem.

Urzadzenia nadajg sie do pompowania czystej, klarownej wody, ktéra zawiera ciata state do wielkosci
maksymalnych podanych w danych technicznych.

Typowy zakres zastosowania pomp gtebinowych to nawadnianie ogroddw i grzgdek, zaopatrywanie doméw w
wode ze studni, cystern i zasobnikdw; obstuga systemdéw nawadniajgcych; czyszczenie taraséw i chodnikow;
pobdr wody z duzych gtebokosci, pompowanie wody z duzych gtebokosci.

Pompy gtebinowe firmy T.I.P. nadajg sie do instalacji statych i tymczasowych.

Niniejszy produkt opracowano z myslg o uzytkownikach indywidualnych. Urzadzenie nie nadaje sie natomiast do
zastosowan przemystowych oraz pracy w trybie ciggtym.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku w basenie lub do pompowania wody pitnej.

Pompa nie nadaje sie do pompowania stonej wody, fekalidw, cieczy palnych, zracych,
wybuchowych oraz innych cieczy stwarzajgcych jakiekolwiek zagrozenie. Temperatura
pompowanej cieczy nie moze przekracza¢ maksymalnej temperatury podanej w danych
technicznych urzgdzenia.

W pompie zastosowano srodki smarowe, ktére mogg w przypadku niewtasciwego
uzytkowania urzgdzenia lub jego uszkodzenia zanieczysci¢ pompowang ciecz. Uzyte smary
sg biologicznie degradowane i nieszkodliwe dla zdrowia.

> BB
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4. Zakres dostawy

Zakres dostawy niniejszego produktu obejmuje:

pompe z kablem przytgczenia, linke spustowa, instrukcja uzytkowania.

Sprawdzi¢ zakres dostawy pod kgtem kompletnosci. W zaleznosci od celu stosowania moga by¢ potrzebne inne
akcesoria (patrz rozdziat ,Instalacja“, ,Automatyzacja z akcesoriami specjalnymi" oraz ,Zaméwienie czesci
zamiennych®).

Jesli to mozliwe przechowa¢ opakowanie do uptywu okresu gwarancyjnego. Materiat opakowaniowy utylizowa¢ w
sposo6b ekologiczny.

5. Instalacja

5.1. Ogodlne wskazowki dotyczace instalacji

f Do momentu catkowitego zakonczenia instalacji nie wolno podtgczaé urzgdzenia do pradu.
f Pompe oraz caty system przytagczeniowy nalezy chroni¢ przed dziataniem mrozu.

Przestrzegac réwniez ilustracji znajdujgcych sie w tekscie lub umieszczonych w formie zatgcznika na korcu
niniejszej instrukcji uzytkowania. Liczby podane dalej w nawiasach odnoszg sie do ilustracji 5 na koncu niniejszej
instrukcji uzytkowania.

Wszystkie przewody przylgczeniowe muszg byé bezwzglednie szczelne. Nieszczelne przewody wplywajg
negatywnie na wydajnos$¢ pompy i mogg powodowac¢ powazne uszkodzenia. W razie koniecznosci nalezy
postuzy¢ sie odpowiednim materiatem uszczelniajgcym gwarantujgcym wykonanie szczelnych potgczen.
Dokrecajgc sruby potgczen unikaj nadmiernej sity, ktéra moze doprowadzi¢ do uszkodzeh.

Ukfadajgc przewody rurowe zadbaj o to, by na pompe nie oddziatywat ciezar, drgania lub napiecia. Przewody
rurowe nie powinny by¢ zagiete i wykazywaé¢ zmiennych kierunkéw nachylenia.

5.2. Instalacja przewodu ci$nieniowego

Przewdd cisnieniowy transportuje przewidziang ciecz na odcinku: pompa - miejsce poboru. W celu unikniecia
strat ciSnienia zaleca sie uzycie przewodu cisnieniowego o $rednicy co najmniej rownej srednicy przytgcza (5)
pompy.

Jako przewdd cisnieniowy do tego zastosowania nalezy uzy¢ odpowiedni elastyczny waz - przyktadowo
specjalnie zaprojektowany wagz odwadniajgcy.

W przypadku instalaciji statej idealnym przewodem cisnieniowym sg sztywne rury.

Pompa dysponuje zintegrowany zaworem przeciwzwrotnym. Zapobiega on cofaniu sie cieczy z przewodu
cisnieniowego do pompy po zakohczeniu pracy i daje ochrone przed uszkodzeniami urzgdzenia przy uderzeniach
cisnienia.

Zamontowac¢ przewdd cisnieniowy do przytgcza cisnieniowego (5) pompy.



5.3. Linke spustowa

Rys.2

Line spustowg, zawartg w dostawie, przeciggng¢ w sposob pokazany na ilustr. 1 przez trzy ucha znajdujgce sie
na gérnym koncu pompy. Nastepnie zamocowac line podwdjnym weztem (ilustr. 2). Zwrdci¢ uwage, by lina
spustowa byta mocno zamocowana na pompie.

5.4. Ustawianie pompy

Do opuszczania lub wyciggania pompy mozna zastosowac tylko odpowiednig line spustowsq i
w zadnym wypadku nie moze to by¢é sam waz cisnieniowy czy kabel przytagczeniowy.

Pompe mozna opuszczac¢ w wode lub wyciaggac tylko za pomocg przeznaczonej do tego liny spustowej. Uzywac
linki z nierdzewnej stali lub materiatéw syntetycznych takich jak nylon. Linki ze sktonnoscig do rdzewienia,
wietrzenia lub plesnienia pod dziataniem dziatania atmosfery lub wilgoci, nie mogg by¢ stosowane ze wzgledu na
zwigzane z tym ryzyko zerwania. Linka musi udzwigng¢ nie tylko ciezar pompy, przewodu ci$nieniowego
napetnionego wodg i kabla przytgczeniowego, lecz wytrzymaé dodatkowe obcigzenia, ktére wystepujg przy takiej
eksploataciji.

Seryjne wyposazenie tego modelu obejmuje wysokiej jakosci linke spustowag (1).

Do mocowania linki spustowej stuzg dwa oczka (2) w gérnej czesci pompy.

Zwrdci¢é uwage, by pompa kierowata sie w pozycji pionowej, gdy unoszona jest za linke. Linka spustowa, kabel
przytaczeniowy (3) i przewdd cisnieniowy muszg by¢ potgczone ze sobg odpowiednig tasma klejaca lub
wigzaniami kablowymi w odstepach co okoto dwa metry, aby sie ze sobg nie splgtaty przy opuszczaniu lub
wycigganiu pompy.

Spuszczaé pompe za pomocg liny spustowej ostroznie w ttoczong ciecz. Przy opuszczaniu pompa musi by¢
skierowana pionowo. Uwaza¢, aby urzgdzenie nie uderzato czy nie tarto o krawedz wgtebienia. Pompa musi byé
catkowicie zanurzona w cieczy. Odstep do dna powinien wynosi¢ przynajmniej 0,5 m, aby unikng¢ zasysania
szlamu, piasku, kamieni itp.

W celu zapewnienia wypoziomowania zaleca sie spuszczenie pompy na podtoze szybu studni i oznaczenie na
linie zmierzonej w ten sposob gtebokosci zanurzenia. Drugie oznaczenie wykona¢ 0,5 m ponizej (w kierunku
pompy). Pociggna¢ teraz pompe 50 cm w gore i zamocowacé urzgdzenie w tej pozycji, uwzgledniajac drugie
oznaczenie. Pamietaé, ze maksymalna gleboko$¢ zanurzenia pompy w cieczy wynosi 20 m.

6. Podtaczenie pompy do sieci elektrycznej

Urzadzenie posiada kabel przylgczeniowy z wtyczkg sieciowa. W celu unikniecia zagrozen, zlecaj wymiane kabla
przytagczeniowego i wtyczki wytgcznie wykwalifikowanym elektrykom. Nigdy nie przeno$ pompy trzymajac jej za
kabel. Nie ciggnij réwniez nigdy za kabel w celu wyciagniecia wtyczki sieciowej z gniazdka. Chron wtyczke i kabel
przytaczeniowy przed dziataniem wysokich temperatur, ostrymi brzegami i olejem.

Wartosci podane w tabeli ,Dane techniczne” musza by¢ zgodne z dostepnym napieciem
sieciowym. Osoba odpowiedzialna za instalacje musi zapewni¢, by przytgcze elektyczne
dysponowato uziemieniem spetniajgcym normy.

Przytacze elektryczne musi by¢ wyposazone w wysokoczuty wytgcznik ochronny prgdowy:
A =30 mA (niem. norma DIN VDE 0100-739).

Kable przedtuzajgce nie mogg mie¢ mniejszego przekroju niz przewody w izolacji gumowej o
oznaczeniu HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) zgodnie z VDE. Wtyczka sieciowa i sprzegi musza by¢
odporne na spryskanie wodg.

>
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Uruchomienie

Podczas pracy pompy nie wolno przebywaé osobom w wodzie.

Z pompy mozna korzysta¢ wylgcznie w przedziale dopuszczalnych obcigzen podanym na
tabliczce znamionowe;.

Nalezy unika¢ pracy pompy na sucho, tj. bez pompowania wody, poniewaz jej brak powoduje
przegrzanie urzgdzenia, co moze doprowadzi¢ to do powaznych uszkodzen pompy.

Sprawdz, czy elektryczne potgczenia wtykowe nie sg narazone na ryzyko zalania.

Bezwzglednie zabrania sie chwytania rekoma za otwér pompy, gdy jest podtgczona do sieci
elektrycznej.

Pompa nie moze pracowac, jesli zamkniete sg przytgcze cisnieniowe lub przewdd cisnieniowy.

>BPB PP

Skontroluj pompe przed kazdym uzyciem. Dotyczy to zwtaszcza kabla przytgczeniowego i wtyczki. Sprawdz, czy
wszystkie sSruby sg mocno dokrecone i czy wszystkie przytgcza znajdujg sie w nienagannym stanie. Nie wolno
uzywacé uszkodzonej pompy. Nalezy jg wtedy oddaé¢ do specjalistycznego punktu serwisowego.

Otworzy¢ ewentualnie istniejgce urzadzenie odcinajgce np. zawér wodny - na przewodzie cisnieniowy. Wiozy¢
wtyczke sieciowg do gniazda pradu zmiennego 230 V. Pompa natychmiast uruchamia sie. Bardzo szybko pompa
bedzie ttoczy¢ wode.

W celu zakonhczenia pracy wyciggnij wtyczke przewodu zasilajacego z gniazda elektrycznego.

Biegu na sucho - praca pompy bez ttoczenia wody - trzeba koniecznie unikac, poniewaz brak wody prowadzi do
przegrzewania sie pompy. Moze to doprowadzi¢ do powaznych uszkodzen urzgdzenia. Do najczestszych
przyczyn pracy na sucho nalezg zatkane otwory ssace i brak ttoczonej cieczy. Pod tym wzgledem zwréci¢ uwage,
ze poziom wody moze zmieniac sie przez jej pobor, wptywy atmosferyczne, zmiane por roku i w nastepstwie
innych przyczyn. Z tego powodu zaleca sie umieszczenie automatycznej kontroli poziomu wody.

Pompy elektryczne serii T.I.P. AJ 4 Plus posiadajg zintegrowany termiczny bezpiecznik silnika. W przypadku
przecigzenia silnik wytgczy sie samoczynnie i wigczy sie ponownie, gdy odzyska odpowiednig temperature.
Ewentualne przyczyny zaktécen pracy i wskazowki dotyczgce ich usuniecia opisano w ustepie ,Konserwacja i
pomoc w przypadku zaktdécen pracy”.

8. Automatyzacja pompy

Niniejszy model pompy osigga cisnienie umozliwiajgce w razie koniecznosci jej automatyzacje. Automatyzacja
pozwala dzieki zamontowaniu odkrecanego/zakrecanego kurka na pobieranie wody tak jak z wodociggu.

W celu przeprowadzenia automatyzacji pompy potrzebny bedzie elektroniczny lub mechaniczny system sterujgcy
charakteryzujacy sie tatwym montazem. Dodatkowym atutem niektérych systemow sterujgcych jest funkcja
wytgczania pompy w przypadku braku wody, co pozwala bardzo skutecznie eliminowa¢ uszkodzenia pompy
powodowane suchym biegiem.

W naszej ofercie posiadamy sprzedawane jako wyposazenie dodatkowe, niezawodne i sprawdzone systemy
sterujgce. Szczegotowe informacje na ten temat uzyskasz na naszej stronie internetowej www.tip-pumpen.de lub
u autoryzowanego sprzedawcy.

9. Konserwacja i pomoc w przypadku zakloécen pracy

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych odtgcz pompe od zasilania elektrycznego. W
przypadku nieodcietego doptywu pradu zachodzi m. in. niebezpieczenstwo niezamierzonego

A uruchomienia pompy.

Nie odpowiadamy za uszkodzenia spowodowane niefachowymi prébami naprawy urzgdzenia.
Szkody bedace nastepstwem niefachowych prob naprawy pompy powodujg wygasniecie
gwaranc;ji.

Zachowanie wymaganych warunkow pracy urzadzenia i uzywanie go zgodnie z przeznaczeniem zmniejsza
ryzyko ewentualnych zaktdéceh pracy oraz przyczynia sie do wydtuzenia zywotnosci pompy. Zanieczyszczenia o
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wiasciwosciach sciernych w pompowanej cieczy (np. piasek) przyspieszajg naturalne zuzycie czesci obnizajgc
sprawnos$¢ pompy.

Urzadzenie uzytkowane we wtasciwy sposdb nie wymaga konserwacii.

Jesli pompowana woda nie jest dostatecznie czysta, moze okazac¢ sie konieczne oczyszczenie filtra ssania (4) za
pomocg drucianej szczotki w celu usuniecia zanieczyszczen zgromadzonych na powierzchni zewnetrznej.

Kazdy dalszy demontaz i wymiana czesci mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez producenta lub autoryzowany
serwis, aby unikngé zagrozen.

Ewentualnie zaleca sie przeczyszczenie filtra ssawnego (4), ktéry mozna zdjaé z pompy odkrecajac odpowiednie
sruby. Nastepnie za pomocg szczotki stalowej mozna oczysci¢ strone wewnetrzng i zewnetrzng filtra ssawnego.

Nastepnie przeptukac filtr czystg wodg i ponownie umiesci¢ w pompie. Czyszczenia czesci hydraulicznych
dokona¢ moze tylko autoryzowany handlowiec lub serwis klienta.
Demontaz i wymiane innych czesci nalezy powierza¢ zaktadowi produkcyjnemu lub autoryzowanym punktom
serwisowym — pozwoli to na wyeliminowanie zwigzanych z tym potencjalnych zagrozen.

W przypadku wystgpienia mrozoéw zamarzajgca woda znajdujgca sie w pompie moze spowodowa¢ powazne
uszkodzenia, dlatego w przypadku temperatur minusowych nalezy wyja¢ pompe z pompowane;j cieczy i
catkowicie oprézni¢. Pompe nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym i nienarazonym na dziatanie mrozu.

W przypadku wystgpienia zaktdécen pracy sprawdz najpierw, czy nie wynika to z nieprawidtowej obstugi
urzgdzenia lub innej przyczyny niezwigzanej z defektem urzadzenia - np. przerwa w dostawie pradu.

W ponizszym zestawieniu przedstawiono kilka mozliwych zakiécen w pracy urzgdzenia, ich prawdopodobne
przyczyny i wskazowki ich usuniecia. Podane dziatania zaradcze mozna przeprowadzaé jedynie po odtgczeniu
urzgdzenia od zrédta pradu. Jezeli nie uda ci sie samemu usungc¢ zakitécenia, zwréé sie o pomoc do punktu
serwisowego lub skontaktuj sie ze sprzedawca. Naprawy urzadzenia nalezy powierza¢ wytgcznie
wykwalifikowanemu personelowi. Pamietaj, ze szkody powstate w wyniku niefachowych prob naprawy urzgdzenia
powodujg wygasniecie catej gwarancji. Firma nie ponosi w takich przypadkach odpowiedzialnosci za powstate

szkody.

Zaktoécenie w pracy

Prawdopodobna przyczyna

Usunigcie

1. Pompa nie ttoczy cieczy. Silnik
nie pracuje

1. Brak napigcia.

2. Wiaczylo sie termiczne zabezpieczenie
silnika.

3. Kondensator jest uszkodzony.
4. Blokada wirnika.

1. Sprawdzi¢ urzgdzeniem zgodnym z GS,
czy jest napiecie (przestrzegac¢ zasad
bezpieczenstwa!). Sprawdzi¢, czy wtyczka
jest prawidtowo wiozona.

2. Odtacz pompe od sieci elektryczne;j.
Poczekaj, az system ostygnie i usun
przyczyne.

3. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.
4. Odblokowaé wirnik.

2. Silnik pracuje, ale pompa nie
ttoczy cieczy.

1. Zatkane otwory zasysajgce ciecz.

2. Zatkany przewdd ttoczny.

3. Zatamania lub podobne zakidcenia w
przewodach przytagczeniowych.

4. Blokowanie lub uszkodzenie zaworu
przeciwzwrotnego.

5. Otwory ssgce nie sg zanurzone w cieczy
ttoczone;.

6. Przekroczono maksymalng wysokos$¢
ttoczenia pompy podang w danych
technicznych.

1. Odetkaj pompe lub/i otwory zasysajgce.

2. Odetkaj pompe lub/i otwory zasysajace.

3. Usuniecie zataman lub innych zakiécen w
przewodach przytgczeniowych.

4. Zawor przeciwzwrotny uwolnié z zatoru lub
wymieni¢ w przypadku uszkodzenia.

5. Zanurzenie otworéw ssgcych w ciecz
ttoczona.

6. Zmiana instalacji, aby wysokos¢ ttoczenia
nie przekraczata warto$ci maksymalne;.

3. Pompa przez chwile pracuje i
zatrzymuje sie wytgczona
bezpiecznikiem termicznym
silnika.

1. Elektryczne przytacze nie odpowiada

danym podanym na tabliczce znamionowe;.

2. Patrz punkty 2.1. do 2.5.
3. Ciecz jest za gesta.

4. Temperatura cieczy jest zbyt wysoka.

5. Suchy bieg pompy.

1. Skontrolowa¢ urzadzeniem zgodnym z GS
napiecie na przewodach kabla
przytgczeniowego (przestrzegaé zasad
bezpieczenstwal!).

2. Patrz punkty 2.1. do 2.5.

3. Pompa nie nadaje sie do ttoczenia cieczy.
W razie koniecznosci nalezy rozrzedzi¢
ciecz.

4. Nalezy uwaza¢, by temperatura
pompowanej cieczy nie przekroczyta
maksymalnej dopuszczalnej wartosci.

5. Usuna¢ przyczyny suchego biegu.

Zakt6cenie w pracy

Prawdopodobna przyczyna

Usuniecie

4. Przerwy w dziataniu lub
nieregularna praca pompy.

. Patrz punkty 2.1. do 2.5.

. Patrz punkt. 3.3.

. Patrz punkt. 3.4.

. Napigcie znamionowe poza granicg
oleranc;ji.

A WN =

—

5. Uszkodzony silnik.

1. Patrz punkty 2.1. do 2.5.

2. Patrz punkt. 3.3.

3. Patrz punkt. 3.4.

4. Sprawdzi¢ zgodnos$c¢ napiecia sieciowego
z napieciem podanym na tabliczce
znamionowej pompy.

5. Skontaktuj sie z punktem serwisowym.

5. Pompa przepompowuje zbyt
matg ilos¢ wody.

1. Patrz punkty 2.1 do 2.5.

1. Patrz punkty 2.1 do 2.5.
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Niniejsze urzadzenie wyprodukowano i sprawdzono wg najnowoczes$niejszych metod. Sprzedawca udziela
gwarancje obejmujgcg jako$¢ materiatu i nienagannos$¢ wykonania zgodnie z przepisami prawnymi
obowigzujgcymi w kraju zakupu urzgdzenia. Gwarancja rozpoczyna sie w dniu zakupu. Opiera sie na
nastepujacych warunkach:

W okresie obowigzywania gwarancji usunieciu podlegajg wszystkie btedy wynikajgce z wad materiatu lub btedow
produkcyjnych. Reklamacje nalezy zgtosi¢ natychmiast po stwierdzeniu usterki.

Roszczenie gwarancyjne wygasa w przypadku ingerencji przez sprzedawce lub osoby trzecie. Gwarancja nie
obejmuje uszkodzen spowodowanych niewtasciwym obchodzeniem sie z urzagdzeniem, nieprawidiowg obstuga,
btednym ustawieniem i przechowywaniem, niefachowg instalacjg, sitg wyzszg lub pozostatymi zewnetrznymi
czynnikami.

Gwarancja nie obejmuje czesci podlegajacych naturalnemu zuzyciu (np. wirnik, uszczelnienia pierscieniem
slizgowym).

Wszystkie czesci wykonano z najwiekszg starannoscig z materiatéw wysokiej jakosci majgc na celu dtugg
zywotnos$¢ urzadzenia. Naturalne zuzycie czesci zalezy od sposobu i czestotliwosci uzytkowania pompy oraz od
przeprowadzanych prac konserwacyjnych. Przestrzeganie wskazéwek dotyczacych instalacji i konserwacji
urzgdzenia podanych w niniejszej instrukcji zasadniczo przyczynia sie do wydtuzenia zywotnosci czesci
podlegajgcych naturalnemu zuzyciu.

W przypadku zgtoszenia reklamacji zastrzegamy sobie prawo do naprawy uszkodzonych czesci, bgdz wymiany
czesci lub catego urzgdzenia. Wymienione czesci przechodzg na naszg wlasnosé.

Wyklucza sie roszczenia o wyptacenie odszkodowania, o ile szkoda nie zostata wyrzgdzona celowo lub przez
razgce niedbalstwo producenta.

Gwarancja nie uprawnia do roszczen innego typu. Podstawe uznania gwarancji stanowi przedtozenie przez
kupujgcego potwierdzenia zakupu. Potwierdzenie gwarancji wazne jest jedynie w kraju, w ktérym dokonano
zakupu urzgdzenia.

Szczegodlne wskazowki:

1.Jezeli urzgdzenie nie bedzie prawidtowo dziata¢, sprawdz najpierw, czy powodem tego stanu nie jest btad w
obstudze urzadzenia lub inna przyczyna niezwigzana z uszkodzeniem urzgadzenia.

3. Wysytajac lub zanoszac uszkodzone urzgdzenie do naprawy, dotgcz do niego koniecznie nastepujace
dokumenty:

- Dowdd zakupu

- Opis zaistniatego uszkodzenia (mozliwie doktadny opis umozliwi sprawne rozpatrzenie reklamac;ji).

3. Przed dostarczeniem uszkodzonego urzadzenia do naprawy, usun wszystkie elementy dodane do
oryginalnego urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za brak takich elementéw po dokonaniu naprawy
urzadzenia.

10.Gwarancja

11.Zamawianie czesci zamiennych

Najszybsza, najprostszg i najbardziej korzystng metodg zamawiania czesci zamiennych jest ztozenie zamoéwienia
przez Internet. Na stronie firmy dziata tatwy w obstudze sklep internetowy z czesciami zamiennymi umozliwiajgcy
ztozenie zamoéwienia kilkoma kliknieciami. Poza tym podano tam obszerne informacje i wartosciowe wskazowki
dotyczgce naszych produktéw i akcesoridw. Zamieszczane sg tam réwniez informacje o nowych urzgdzeniach,
prezentowane najnowsze trendy i rozwigzania z dziedziny techniki pomp.

12.Serwis

W przypadku roszczenia gwarancyjnego lub zakitécen w pracy urzadzenia skontaktuj sie z punktem sprzedazy.

Dotyczy tylko krajéw UE.

Nie wyrzucac¢ urzadzen elektrycznych razem z domowymi $mieciami!
Zgodnie z Dyrektywg Europejskg 2012/19/EG odnos$nie zuzytych urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych oraz zgodnie z wdrozeniem do prawa krajowego zuzyte urzgdzenia elektryczne
muszg by¢ zbierane oddzielnie i dostarczone do punktu ekologicznego zwrotnego

I przetworzenia. W przypadku watpliwosci prosimy zwrécic¢ sie do miejscowego przedsigbiorstwa

utylizaciji.
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Kedves vasarlo,

Gratulalunk Uj T.l.P. berendezése megvasarlasahoz!

Mint termékeink mindegyike, ez is a legujabb miiszaki ismereteket alapul véve késziilt. A gép gyartasa és
Osszeszerelése is a legmodernebb szivattyu technika alapjan tértént, a legmegbizhatébb villamos illetve
elektronikus alkatrészek felhasznalasaval, igy garantalt Uj szerzeményének magas minésége és hosszu
élettartama.

Azért, hogy minden miiszaki el6nyt élvezhessen, olvassa at gondosan a hasznalati utasitast. A magyarazé abrak
a hasznalati utasitas végén, a mellékletben talalhatok.

Sok 6rémet kivanunk az Uj berendezéshez.

Tartalomjegyzék

1. Altaldnos bIZtoNSAGE UIMULALOK ...........oviie ettt ettt en e 1
2. MUSZAKI @AATOK ........eiieiiiee et e ettt e e e e et e e e e e e ee et e e e et e e e s eaaaaaeeeaeeeeaassaeeeaeeeaannraneeeeeeeennranes 2
3. ALKAIMAZAST LEIUIET ... . eeiiiiiiiiiiiie e e e e ee e e ebeaes e aesesessssssssssss s s ssssssssssssssssssnsnsnsssnnssnsnsnnnnnnnns 2
4. SZAlMASI tArTAIOM ..o 3
5. LI =] o113 R P UUPRRR 3
6. VillamMOS CSAUAKOZAS ... ... uuuuiiiiiiiiiiiite e e e ea e eaesebsasasssssssssssssssssssssssssssssnsssnsssnnnsnsnnnnnnnnnns 4
7. UZEMDE NEIYEZES ... ettt et 5
8. Automatizalas SPecCialis tartOZEKKAI ..........c...uiiiiiii e e e e e e e e s e e e e e e aanes 5
9. Karbantartas és segitség UzemzavaroK €SEEN ...........coocuuiiiiiii i e e 5
(L R 7= - o Tor - E SRR PPTRPPPRRN 7
11, AIKAtréSZEK reNAEIESE........ .- 7
T2, SZEIVIZ . —————— 7

Melléklet: abrak

1. Altalanos biztonsagi utmutatok

Olvassa el gondosan ezt a hasznalati utasitast és ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a termék
rendeltetésszer( hasznalataval. Nem felellink olyan karokért, amelyek a hasznalati utasitas eléirasainak és
utmutatasainak figyelmen kivil hagyasa miatt kdvetkeznek be. A hasznalati utasitas el6irasainak és
utmutatasainak figyelmen kivil hagyasa miatt bekovetkezett karok nem esnek a garancia ala. Jol 6rizze meg ezt
a hasznalati utasitast és a késziilék tovabbadasa esetén mellékelje.

A jelen hasznalati utmutato tartalmat nem ismer6 szemelyek ezt a készuléket nem
hasznalhatjak.

Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi tulajdonsagokkal rendelkez6 személyek, illetve csekély tapasztalattal és
tudassal rendelkez6 személyek is hasznalhatjak, ha valaki feligyeli 6ket vagy a
készulék biztonsagos hasznalatara és az ebbdl fakado veszélyekre vonatkozo
utmutatasokat kapnak. Gyermekek ne jatsszanak a készulékkel. A tisztitasi, valamint
a felhasznal¢ altal végzett karbantartasi munkalatokat gyermekek nem végezhetik
fellgyelet nélkal.

A szivattyu nem hasznalhatd, ha emberek tartézkodnak a vizben.

A szivattyunak rendelkeznie kell egy maximum 30 mA névleges aramerdsségi
hibaaram-védékapcsoldval (RCD/FI-kapcsolo).

Ha a készulék halozati csatlakozé vezetéke megsértlt, a veszélyek megelbzése
érdekében a gyarto, a gyarté ugyfélszolgalata vagy hasonléan képzett szakember
cserélje ki azt.

Az alabbi szimbolumokkal jelzett utasitasokra és megallapitasokra kiilénosen figyelemmel kell lenni:

f Ennek az utasitasnak a figyelmen kiviil hagyasa személyi sériiléseket és/vagy anyagi karokat
okozhat.
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Ennek az utasitasnak a figyelmen kivil hagyasa villamos kistilés veszélyét hordozza
magaban, ami személyi sériiléseket és/vagy anyagi karokat okozhat.

Ellenérizze a készliléket szallitasi kdrosodasok miatt. Kar esetén a kiskereskedét haladéktalanul — de legkésdbb
a vasarlas datumatdl szamitott 8 napon belll - értesiteni kell.

2. Miszaki adatok

Modell AJ 4 Plus 55/50 MSC 4/1 M
Halozati fesziltség / frekvencia 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Névleges teljesitmény 800 Watt 1.300 Watt
Védelmi fokozat IP68 IPX8

Nyomooldali csatlakozas

39,59 mm (1 % “), belsé menetes

30,93 mm (1), bels6é menetes

Max. atfolyas (Qma) "

3.300 I’h

3.000 I’h

Max. nyomas 5,0 bar 5,6 bar
Max. emelémagassag (Hmax) R 50 m 56 m
Max. bemer(ilési mélység V. 20m 12m
A szallitott szilard szemcsék max. mérete 2 mm 2 mm
A szivattyuzott folyadék max. hémérséklete (Tmax) 35°C 35°C

Max. inditasi gyakorisag 6ranként

30, egyenletesen elosztva

30, egyenletesen elosztva

A csatlakozokabel hosszusaga

23 m

15 m

Csatlakozokabel tipusa HO7RN8-F HO7RN-F

Suly (nettd) ~9,2kg ~ 13,0 kg
Méretek mm-ben (hosszisag x mélység x magassag) 9,5x9,5x55cm 19x12,5x79 cm
Cikkszam 30104 30176

)

3. Alkalmazasi teriilet

Az értékeket szlkités nélkili akadalytalan be- és kidmlés mellett hataroztuk meg.

A T.I.P. mélykutszivattyui specialisan kialakitott, rendkivil jo hatasfoki merilészivattydk, amelyek viz nagy
mélységbdl a felszinre valé széllitasara szolgalnak. Kompakt megépitésiknek és professzionalis technikajuknak
kdszdnhetéen ezek a szivattyuk sz(ik furt kutakban vagy aknakban is alkalmazhatok. A meggy6z6
teljesitményadatokat felmutaté minéségi termékek igen sokoldaluan, példaul 6ntézéshez vagy nagynyomasu

folyadékok tovabbitasahoz hasznalhatok.

A készllékek tiszta és attetsz6 vizhez hasznalhatdk, amelyben a szilardtestek mérete nem haladja meg a
miszaki adatok kz6tt megnevezett maximalis értéket.
A mélykutszivattyuk legfontosabb alkalmazasi teriletei:
kertek és agyasok locsolasa, hazi vizellatas hasznalati vizzel kutakbdl, vizgy(jté tartalyokbdl, tartaléktartalyokbal,
ontd6zdrendszerek Uzemeltetése, teraszok és jardak tisztitasa, viznyerés nagy mélységekbél, vizszallitds nagy

mélységekbdl.

A T.I.P. mélykutszivattyui allandé és ideiglenes rendszerekhez egyarant megfelelnek.
Ez a termék magan, haztartasi hasznalatra alkalmas, ipari célokra vagy tartés keringtet tizemre nem.

> BB
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A készllék nem hasznalhatoé uszémedencékben vagy ivoviz szallitasara.

A szivattyd nem alkalmas sosviz, fekalia, gyulékony, maré hatasu, robbanékony vagy mas
veszélyes folyadék szallitasara. A szallitott folyadék hémérséklete nem Iépheti tdl a mlszaki
adatok kozott megadott legmagasabb hémérsékletet.

A szivattyuhoz kenbéanyagokat hasznalnak, amelyek szakszeritlen alkalmazas esetén vagy a
késziilék karosodasakor a szallitott folyadékot szennyezhetik. A hasznalt kenéanyagok
biolégiailag lebonthatdk és egészségligyi szempontbdl artalmatlanok.
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4. Szallitasi tartalom

A termék szallitasi tartalma az alabbiakat foglalja magaban:

Egy szivattyu csatlakozokabellel, egy leeresztd kotél, egy hasznalati utasitas.

Ellenérizze a szallitasi tartalom hianytalansagat. Felhasznalasi céltol fliggéen tovabbi tartozékok is sziikségesek
lehetnek (lasd a ,Telepités” és a ,Tartalékalkatrészek rendelése” c. fejezetet).

A csomagolast lehetdség szerint a garancialis id6szak végéig 6rizze meg. A csomagoldanyagokat a
kérnyezetvédelmi szempontok figyelembevételével kell artalmatlanitani.

5. Telepités

5.1. Altalanos utmutatok a telepitéshez

f A készlléket a telepités id6tartama alatt nem szabad a villamos halézatra csatlakoztatni.
f A szivattyut és a teljes csatlakozasi rendszerét védeni kell a fagytol.

Vegye figyelembe a szdvegben ill. ezen Gzemeltetési utmutatd végén a fiiggelékben l1évd abrakat is. A kdvetkezd
leirasban a zardjelekben 1év6 szamok a hasznalati utmutatd végén Iévd 5. abrara vonatkoznak.

Minden csatlakoz6 tdmlének teljesen tomitettnek kell lennie, mert a témitetlen tomldk a szivattyu teljesitményét
karosan befolyasoljak, és jelentés karokat okozhatnak. Adott esetben hasznaljon alkalmas szigetel6anyagot,
hogy a szerelés légmentesen torténjen.

A csavarozasok megfeszitésénél kerllje a tulzott erékifejtést, mert karosodasokat okozhat.

A csatlakozo t6ml6k elhelyezésénél tigyeljen arra, hogy suly, valamint rezgések vagy fesziltségek ne hassanak a
szivattyura. Ezenkivil a csatlakozo témlék ne térjenek meg és elleniranyu esés ne Iépjen fel.

Minden csatlakoz6 témlének teljesen tdmitettnek kell lennie, mert a témitetlen témldk a szivattyu teljesitményét
karosan befolyasoljak, és jelentés karokat okozhatnak. Adott esetben hasznaljon alkalmas szigeteléanyagot,
hogy a szerelés légmentesen torténjen.

5.2. A nyomovezeték telepitése

A nyomovezeték szallitja a folyadékot, amelyet szallitani kell, a szivattyutdl a kiemelés helyéig. Az aramlasi
vesztesegek elkertlésére ajanlatos olyan nyomévezeték hasznéalata, amelynek ugyanolyan az atmérdje, mint a
szivattyl nyomascsatlakozasanak (5).

Nyomodvezetékként egy erre a célra kialakitott, rugalmas téml6t - példaul egy kifejezetten vizelvezetésre szolgalod
csovet - kell hasznalni.

Allandé rendszer esetén a merev csdvek bizonyulnak ideélis nyomévezetéknek.

A szivattyu integralt visszacsapodszeleppel rendelkezik. Ez megakadalyozza, hogy a szivattyu leallasa utan
folyadék keriljon vissza a nyomovezetékbdl a szivattydba, és igy védelmet nyujt a késziilék nyomas miatti
karosodasa ellen.

Szerelje fel a nyomévezetéket a szivattyd nyomocsd-csatlakozasahoz (5).
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5.3. Leeresztd kotél

Abra 1 Abra 2

A szallitott alkatrészek kdzott 16vd leeresztd kotelet vezesse at a szivattyu fels6 végén 1évé harom karikan, ahogy
az 1. abran lathaté. Ezutan rogzitse a kotelet egy kettés csoméval (2. abra). Figyeljen arra, hogy a leereszt6é
kotelet er6sen a szivattyuhoz rogzitse.

5.4. A szivattyu elhelyezése
A szivattyu leeresztésére vagy felhizasara kizarolag egy arra alkalmas leeresztd kotél
hasznalhato, tehat semmi esetre sem a nyomaétdémlé vagy a csatlakozokabel.

A szivattyut csak az arra szolgald leeresztd kotéllel szabad leereszteni a folyadékba, illetve felhtzni onnan.
Hasznaljon rozsdamentes acélbdl vagy valamilyen szintetikus anyagbol, példaul nejlonbdl késziilt kételet. Ne
hasznaljon olyan koteleket, amelyek az id&jarasi korilmények vagy a nedvesség hatasara rozsdasodnak,
szétmallanak, szétrothadnak stb., mert az ilyen anyagok esetében fennéll a szakadas veszélye. A kétélnek
nemcsak a szivattyut, a vizzel telt nyomovezetéket és a csatlakozdkabelt kell elbirnia, hanem az Gizem kdzben
fellépd egyéb terheléseket is.

A modell szériafelszerelése egy nagy értéki leeresztd kotelet is tartalmaz (1).

A leereszt6 kotél rogzitését két szem (2) teszi lehetévé a szivattyu felsé részén.

Ugyeljen arra, hogy a kétéllel valo felemelés alkalmaval a szivattya fliggéleges helyzetben legyen.

A leeresztd kotelet, a csatlakozdkabelt (3) és a nyomovezetéket arra alkalmas ragasztészalaggal kb. két
méterenként dssze kell kdtni, hogy a szivattyu leeresztésekor vagy felhuzasakor ne gabalyodjanak dssze.

A szivattyut 6vatosan eressze le a leereszt6 koétéllel a szallitandé folyadékba. Leeresztéskor a szivattyunak
fliggélegesen kell elhelyezkednie. Ugyeljen arra, hogy a késziilék ne (itédjén neki és ne dérzsélédjon a mélyedés
szélének.

A szivattyunak teljes egészében a folyadék felszine ala kell mertilnie.

A talajtél mért tavolsagnak legalabb 0,5 méternek kell lennie, hogy a készilék ne szivjon fel iszapot, homokot,
kdveket stb.

6. Villamos csatlakozas

A készillék haldzati csatlakozo kabellel és halozati dugasszal rendelkezik. A halézati csatlakozé kabelt és halézati
dugaszt csak szakszemélyzet cserélheti ki a veszélyhelyzetek elkeriilése végett. Ne szallitsa a szivattyut a
kabelnél fogva, és ne hasznalja a kabelt arra sem, hogy a csatlakozédugét annal fogva hizza ki az aljzatbdl. Ovja
meg a csatlakozddugot és a haldzati csatlakozokabelt a forro fellletektdl, olajtél és éles peremektdl.

A miszaki adatoknal megadott értékeknek meg kell felelnilk a telepités helyén érvényes
halézati fesziiltségnek. A szerelésért felelés személynek gondoskodnia kell arrél, hogy az
elektromos csatlakozas szabvanyos foldeléssel legyen ellatva.

Az elektromos csatlakoztatasnak egy nagyérzékenységi differencial-kapcsoléval
(Fl-kapcsold) kell rendelkeznie: A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

A hosszabbitdk keresztmetszete nem lehet kisebb, mint a VDE szerint HO7RN-F (3 x 1,0 mm?)
jelzéssel ellatott gumicsdves vezetékeké. A haldzati csatlakozdnak és a kétéseknek fréccsend
viz ellen védettnek kell lennie.
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7. Uzembe helyezés

A szivattyu Uzemelése kdzben a vizben nem tartézkodhatnak személyek.

A szivattyut csak olyan teljesitmény-tartomanyban szabad alkalmazni, amely a tipustablan
meg van adva.

A szarazon futast — szivattyl mikodtetése viz szallitadsa nélkil - meg kell akadalyozni, mert a
vizhiany a szivattyu felhevilését eredményezi. Ez a késziilék jelent6s karosodasat okozhatja.

Biztositsa, hogy a villamos dugaszol6 csatlakozasok eldntéstdél mentes teriileten legyenek.

Szigoruan tilos a szivattyu nyilasaiba kézzel belenyulni, ha a késziilék az elektromos
halézathoz van csatlakoztatva.

Amikor a nyomécsé-csatlakozas vagy a nyomoévezeték zarva van, a szivattyut tilos miikodtetni.
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A szivattyut minden hasznalat el6tt alaposan szemlélje meg. Ez kiilondsen érvényes a haldzati csatlakozo
vezetékre és a haldzati dugaszra. Figyeljen a csavarok rogzitésére és minden csatlakozas kifogastalan
allapotara. Meghibasodott szivattydt nem szabad hasznalni. Karosodas esetén a szivattyut szakszerviznek meg
kell vizsgélnia.

Nyissa ki a nyomodvezetékben esetlegesen megtalalhato elzaré berendezéseket, példaul vizcsapokat. Dugja be a
hélézati csatlakozot egy 230 V-os valtakozd aramu csatlakozdaljzatba. Ekkor a szivattyl azonnal elindul. A
szivattyu révid idén belll elkezdi a viz szallitasat.

A miikédés befejezéséhez hiizza ki a haldzati csatlakoz6 dugaszt az aljzatbdl.

A szarazon futast — vagyis a szivattyu viz nélkil térténé mikddését — feltétlenitl meg kell akadalyozni, mivel a
vizhiany a szivattyu felforrésodasat eredményezi. Ez a késziilék nagymérték(i karosodasahoz vezethet. A
szarazon futas leggyakoribb okai k6zé tartoznak az eltémdédott szivonyilasok és a szallitando folyadék hianya. E
tekintetben ne feledje el, hogy a kiemelt viz mennyiségétdl, az idéjarasi hatasoktodl, az évszakok valtakozasatol
vagy mas okoktdl fliggéen a vizallas valtozhat. Ezért ajanlott automatikus vizallasfigyel6k beszerelése.

A T.I.P. AJ 4 sorozat villamos szivattyui integralt termikus motorvédelemmel rendelkeznek. Tulterhelés esetén a
motor magatdl kikapcsol és a leh(ilés bekdvetkezte utan ismét bekapcsol. A lehetséges okok és azok
megsziintetése a ,Karbantartas és segitség lizemzavarok esetén® részben vannak leirva.

8. Automatizalas specialis tartozékkal

Ez a modell rendelkezik a sziikséges nyomassal, hogy sziikség esetén automatizalni lehessen. Az automatizalas
azt jelenti, hogy a szallitott folyadékot ugy lehet hasznalni, mint a vizcsapbdl: a vizcsapok vagy mas fogyasztok
egyszer( nyitasaval vagy zarasaval.

Az automatizalashoz elektronikus vagy mechanikus vezérlérendszerre van sziikség, amely nagyon egyszerlien
és néhany kézmozdulattal telepithet6. Néhany vezérlérendszer tovabbi el6nyként nagyon hatasos védelmet nyuijt
a szarazon futas miatti karosodasok ellen, mivel vizhiany esetén a szivattyut lekapcsoljak.

Tartozekként kiléndsen megbizhatéd és bevalt vezérlérendszereket kinalunk. Részletes felvilagositast a
www.tip-pumpen.de honlapon vagy a kereskedéjénél talal.

9. Karbantartas és segitség uzemzavarok esetén

Karbantartasi munkak el6tt a szivattyut le kell valasztani a villamos halézatrél. Ha ez nem
torténik meg, akkor fennall az a veszély, hogy a szivattyu véletlenszerien elindul.

Szakszer(tlen hibajavitasi kisérletek kovetkeztében keletkezé karok minden garanciaigény
megszlinését eredményezik.
A készllékre érvényes hasznalati feltételek és alkalmazasi tertletek figyelembevétele csdkkenti a lehetséges
Uzemzavarok veszélyét és hozzajarul a készllék élettartamanak meghosszabbitasahoz. Dérzs616d6 anyagok a
szallitott folyadékban - mint példaul a homok - meggyorsitjak a kopast és redukaljak a teljesitbképesseéget.
Szakszer(i hasznalat esetén a késziilék nem igényel karbantartast.
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f Nem felellink olyan karokért, melyek szakszeriitlen hibajavitasi kisérletek miatt keletkeznek.
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Ha a szivattylzott viz nem elég tiszta, a (4) beszivdsziirét esetleg egy drétkefével meg kell tisztitani, hogy a kilsé
fellleten 0sszegyl(lt szennyez&dést eltavolitsa. A veszélyek elkeriiléséhez minden tovabbi leszerelést és
alkatrészcserét csak a gyarté vagy egy meghatalmazott Ggyfélszolgalat végezhet.

Adott esetben ajanlott lehet megtisztitani a szivosz(irét (4), amely a megfelel6 csavarok szivattyurdl valé
eltavolitasa révén emelhet6 ki. Ezutan a szivdsziird belsd és kiils6 oldala drotkefével tisztithatd meg. Ezt
kovetben a szivoszlrét tiszta vizzel ki kell 6bliteni, majd vissza kell szerelni a szivattyura. A hidraulikus részek
tisztitasat csak hitelesitett szakszerviz vagy lgyfélszolgalat végezheti el.

Minden mas szétszerelést és az alkatrészek cseréjét csak a gyartd vagy arra feljogositott Uigyfélszolgalat
végezheti, hogy a veszélyeztetés elkerllhetd legyen.

Fagy esetén a szivattyuban talalhaté viz megfagyva komoly karosodasokat okozhat. Ezért fagy kozeli
hémérsékleteknél a szivattyut ki kell venni a széllitando folyadékbdl és teljesen ki kell Uriteni. Tarolja a szivattyut
szaraz, fagybiztos helyen.

Uzemzavarok esetén elészér ellendrizze, hogy kezelési hiba tértént vagy mas olyan ok lépett fel, amely nem a
készilék meghibasodasabdl ered - példaul aramsziinet kdvetkezett be.

Az alabbi listaban a késziilék néhany esetleges lizemzavara, azok lehetséges okai és a megsziintetésikre
vonatkozé tippek vannak felsorolva. Minden megnevezett intézkedés csak akkor végezhetd el, ha a szivattyu le
van valasztva a villamos halézatrél. Ha egy Gizemzavart 6nalldan nem tud megsziintetni, akkor forduljon az
ugyfélszolgalathoz, ill. a vasarlas helyéhez. Tovabbi javitasokat csak szakszemélyzet végezhet. Mindenképp
vegye figyelembe azt, hogy szakszerdtlen javitas miatt okozott karok esetében a garanciaigény megsziinik és a
karokért nem vallalunk felel8sséget.

HIBA LEHETSEGES OKA MEGSZUNTETESE
1. A szivattyd nem szallit 1. Nincs aram. 1. Egy GS-minésitési késztilékkel
folyadékot, a motor nem ellendrizzuik, hogy van-e fesziiltség (vegyuk
mikodik. figyelembe a biztonsagi utasitasokat!).

Ellenérizziik, hogy a csatlakoz6 dugé
rendesen be van-e dugva.

2. Bekapcsolt a termikus motorvédelem. 2. A szivattyut valassza le a halézatrol,
hagyja lehilni, és szlintesse meg az okot.
3. Hibas a kondenzator. 3. Forduljon az tgyfélszolgalathoz.
4. A motortengelyt valami akadalyozza. 4. Vizsgalja meg az okot, és sziintesse meg
a szivattyutengely akadalyat.
2. A motor miikddik, de a 1. A felszivé nyilasok eldugultak. 1. A dugulast meg kell szlintetni.
szivattyl nem szallit folyadékot. |2. A nyométdomlé eldugult. 2. A dugulast meg kell szlintetni.
3. Toérés vagy mas zavar a 3. A csatlakozévezetékekben fennallé torés
csatlakozovezetékekben. vagy mas zavar megszulntetése.
4. A visszacsaposzelep elakadasa vagy 4. A visszacsapo szelepet a blokkolas aldl fel
karosodasa. kell szabaditani vagy karosodas esetén
pétolni.
5. A szivonyilasok nem mertlnek bele a 5. Szivonyilasok szallitando folyadékba valé
szallitando folyadékba. belemeritése.

6. Tullépték a szivattyd miiszaki adatai kdzott|6. A rendszer médositasa ugy, hogy a
megadott maximalis szallitdsi magassagot. |szallitasi magassag ne lépje tul a maximalis

értéket.
3. A szivattyu egy rovid mikodés |1. Az elektromos tapfesziltség nem egyezik [1. Egy GS-mindsitési késztilékkel
utan megall, mert a termikus meg a tipustablan megadott adatokkal. ellendrizziik a csatlakozokabel vezetékein a
motorvédelem bekapcsolt. feszultséget (vegylk figyelembe a biztonsagi
utasitasokat!).
2. Lasd a 2.1.-2.5. pontokat. 2. Lasd a 2.1.-2.5. pontokat.
3. A folyadék tulsagosan s(r(in folyo. 3. A szivattyd nem alkalmas az ilyen

folyadékok szallitasahoz. Sziikség esetén
higitsa meg a folyadékot.

4. A folyadék tul meleg. 4. Ugyelni kell arra, hogy a szivattyzott
folyadék hémérséklete ne Iépje tul a
maximalisan megengedett értéket.

5. A szivattyu szarazon fut. 5. Sziintesse meg a szarazon futas okat.
4. Elakadd mikodeés, ill. 1. Lasd a 2.1.-2.5. pontokat. 1 Lasd a 2.1.-2.5. pontokat.
szabalytalan Gzemelés. 2. Lasd a 3.3. pont. 2. Lasd a 3.3. pont.
3. Lasd a 3.4. pont. 3. Lasd a 3.4. pont.
4. A halozati feszlltség a tlréshataron kivil |4. Gondoskodni kell arrél, hogy a halozati
van. feszlltség megfeleljen a tipustablan talalhato
adatoknak.
5. A motor meghibasodott. 5. Forduljon az tgyfélszolgalathoz.
5. A szivattyu tul kevés vizet 1. Lasd a 2.1.-2.5. pontokat. 1. Lasd a 2.1.-2.5. pontokat.

tovabbit.
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10.Garancia

Ezt a berendezést a legmodernebb mddszerek szerint gyartottuk és ellendriztiik. Az értékesité garanciat nyujt a
kifogastalan anyagra és hibamentes elkészitésre a mindenkori orszag torvényes elbirasai szerint, amelyben a
berendezést vasaroljak. A garancia ideje a vasarlas napjatél kezdédik az alabbi feltételek szerint:

A garancia ideje alatt minden olyan hibat a kéltségek téritése nélkil megsziintetiink, amely anyag- vagy gyartasi
hibara visszavezethetd. A reklamaciokat kdzvetlenil annak megallapitasa utan jelenteni kell.

A garanciaigény a vev® vagy harmadik személy altali beavatkozas esetén megsziinik. Azok a karok, amelyeket
szakszer(tlen banasmadd és kezelés, helytelen felallitas vagy tarolas, szakszer(tlen csatlakoztatas vagy telepités
vagy vis major vagy egyeéb kiils6é befolyas okozott, nem esnek a garancialis teljesités ala.

A gyorsan kop¢ alkatrészek, mint pl. a jarokerék és csuszogyir(i tomitések nem esnek a garancia ala.

Minden alkatrészt a legnagyobb gondossaggal és nagy értékii anyagok felhasznalasaval gyartunk, és hosszu
élettartamra vannak tervezve. A kopas azonban fiigg a hasznalat jellegétél, annak intenzitasatol és a
karbantartasi id6k6zokt6l. Ebben a hasznalati utasitasban talalhaté telepitési és karbantartasi utmutaték
betartasa ezért dontéen hozzajarul a kopd alkatrészek élettartamahoz.

Reklamaciok esetén fenntartjuk a jogot a hibas részek javitasara, pétlasara vagy a berendezés cseréjére. A
kicserélt alkatrészek a mi tulajdonunkba kertilnek. Kartéritési igények ki vannak zarva, amennyiben a karokat
szandékosan okoztak vagy a gyarté sulyos gondatlansagabdl fakadnak.

Tovabbi igények a garancia alapjan nem allnak fenn. A vasarldénak a garancia igényét a vasarlast bizonyité
nyugta bemutatasaval kell igazolnia. A garancia igényt abban az orszagban lehet érvényesiteni, ahol a
berendezést megvasaroltak.

Kuldénleges utmutatasok:

1. Ha az On berendezése mar nem miikddik jol, elészér azt vizsgalja meg, hogy kezelési hiba tértént-e vagy
olyan ok all fénn, amely nem vezethetd vissza a berendezés meghibasodasara.

2. Amennyiben meghibasodott berendezését javitani hozza vagy bekiildi, mindenképp mellékelje az alabbi
dokumentumokat:

- Nyugta a vasarlasrol

- A fellépett hiba leirasa (egy lehetbleg pontos leiras megkdnnyiti a j6 Gtema javitast).

3. Miel6tt meghibasodott berendezését javitani hozna vagy kildené, tavolitson el, kérjik, minden poétldlag
hozzaillesztett alkatrészt, amelyek a berendezés eredeti allapotaban nem voltak meg. Ha a berendezés
visszajuttatasanal ilyen alkatrész hidnyozna, azért nem vallalunk felel6sséget.

11.Alkatrészek rendelése

Alkatrészeket leggyorsabban, legegyszer(ibben és legolcsébban az interneten at lehet rendelni. A honlapunk
www.tip-pumpen.de rendelkezik komplett alkatrész aruhazzal, ahol néhany kattintassal intézhetd a rendelés.
Ezen kivil ott hozunk nyilvanossagra informacidkat és értékes tippeket adunk a termékeinkkel és a tartozékokkal
kapcsolatban, Uj berendezéseket mutatunk be és az aktualis trendekrél és innovaciokrdl is tajékoztatjuk a
szivattyu technolégia tertletérél.

12.Szerviz

Garancialis igények vagy miikddési zavarok esetén keresse fel a vasarlas helyét.

Csak EU-orszagok szamara.
Elektromos késziiléket soha ne dobjon a haztartasi hulladék kozé!

A 2012/19/EK szamu, az elektromos és elektronikai berendezések hulladékaival foglalkoz6 EU-

[ iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atiltetése alapjan az elhasznalodott elektromos
berendezéseket kiilon kell gyljteni és gondoskodni kell réla, hogy a kérnyezetvédelmi
el6irasoknak megfelel6 Ujrahasznositasra keriljenek. Ezzel kapcsolatos kérdéseivel keresse
meg a hulladék artalmatlanitasaval foglalkozo helyi vallalkozast.
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Stimate Cumparator,

Va felicitdm pentru cumpararea noului dumneavoastra echipament T.1.P.!

Asa cum sunt toate produsele noastre, si acesta a fost confectionat pe baza celor mai noi cunostinte tehnice
existente. Fabricarea si montarea utilajului a avut loc pe baza celei mai moderne tehnici din domeniul pompelor,
utilizand cele mai fiabile componente electrice si mecanice, astfel incat sunt garantate durata lunga de viata si
calitatea Tnalta a produsului final.

Pentru a putea beneficia de toate avantajele tehnice ale produsului, cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Figurile explicative se afla la sfargitul instructiunilor de utilizare, in anexa.

Va dorim sa va bucurati de noul dumneavoastra aparat.

Cuprins

1. Indicatii generale de SIQUIAN{A ............oooiiiiiiiiiiiiee et e e e e e e e e e e e s et rr e e e e e e aeanrraraaaaean 1
2. Date tENNICE ...ttt e et e e e e et e a e e e et 2
3. DOMENIU A€ APIICAIE .....eeeeeee et et e et e e et e e et e s e e e e e e e e s 2
4. ComPpletul de FUPNITUIG . ... ettt et e e e ettt e e e e e e e neeeeeaee e e s nntseeeaaeeeaannnnneeaaaaeaannes 2
5. [[aS] = =T = PRSP 3
6. R (ol ] (o F=T (=T =] o (o SRR 4
7. PUNEIE TN fUNCHIUNE .....coiiii et e e e e e et e e e e e e et e e e e e e e e e sastaeeeaeeeesnssaneeeaeeesnssanes 4
8. Automatizare CU aCCESONii SPECIAIE .........uuuuiiiuiiiiiiiiiitii bbb eaeaeaeaeaeaesesssesssesensssssssssnsnsnsnsnnnes 5
9. Tntretinere si ajutor N Caz de AEraNJAMENLE ............c.voviveeeeeeeeeee et 5
(L R = - o (YRR PPPPPPRRN 7
L P o (o TN = T (== W o Lo o1 (=T 7
L2 1= T/ o SRR SPUUPEPRTN 7

Anexe: Desene

1. Indicatii generale de siguranta

Va rugam sa cititi cu grija aceste instructiuni de utilizare si sa va familiarizati cu elementele de comanda si
utilizarea corecta a acestui produs. Nu suntem responsabili pentru pagubele produse ca urmare a nerespectarii
instructiunilor si prescriptiilor acestui manual de utilizare. Pagubele produse ca urmare a nerespectarii
instructiunilor si prescriptiilor acestui manual de utilizare nu sunt acoperite de garantie. Pastrati cu grija acest
manual si predati-l impreuna cu aparatul in cazul in care il daii altcuiva.

Persoanele care nu sunt familiarizate cu continutul acestor instructiuni de utilizare nu
au permisiunea de a folosi aparatul.

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani, cat si de persoane cu deficiente
psihice, senzoriale sau mentale, ori cu experienta si cunostinte reduse, daca sunt
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea sigura a aparatului si daca inteleg
pericolele ce rezulta de aici. Copii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea nu pot fi efectuate de catre copiii nesupravegheati.

Nu este permisa utilizarea pompei daca sunt prezente persoane in apa.

Pompa trebuie alimentata printr-un dispozitiv automat de protectie diferential (RCS /
comutator Fl) cu un curent vagabond de masurare de maxim 30 mA.

in cazul in care cablul de legatura la retea al acestui aparat se deterioreaza, trebuie
inlocuit de producator, de serviciul de asistenta pentru clienti al acestuia sau de o
persoana calificata, pentru a se evita eventualele situatii periculoase.

Indicatjile si instructiunile cu simbolurile urmatoare trebuie respectate in mod deosebit:

Nerespectarea acestora duce la punerea in pericol a persoanelor sau a bunurilor materiale.

poate conduce la vatamarea persoanelor si/sau pagube materiale.

f Nerespectarea acestei instructiuni poate sa creeze pericolul unei descarcari electrice, care
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Verificati eventualele pagube la transport ale aparatului. in cazul constatarii unor pagube trebuie instiintat imediat

comerciantul - cel tarziu la 8 zile de la data achizitjei.

2. Date tehnice

Model MSC 4/1 M
Tensiune / frecventa retea alimentare 230V ~50 Hz
Putere nominala 1.300 Watt
Clasa de protectie IPX8

Racord de presiune

30,93 mm (1%), filet interior

Debit max. (Qmax ) Y

3.000 I/h

Presiunea maxima 5,6 bar

Tnéltimea maximé de ridicare (Hmax) R 56 m

Adancime de imersie max V. 12m
Dimensiunea maxima a particulelor solide antrenate 2 mm
Temperatura maxima a lichidului pompat (Tmax) 35°C

Frecventa maxima a pornirilor pe ora 30, distribuite egal
Cablu de racordare lung 15m

Tip executie cablu HO7RN-F
Greutate (neta) ~ 13,0 kg
Dimensiuni (L x | x H) 19x12,5x79 cm
Articol nr. 30176

)

3. Domeniu de aplicare

Performantele maxime au fost determinate cu evacuare libera, fara rezistente.

Pompele pentru fantani adanci T.1.P. sunt pompe imerse de presiune foarte eficiente pentru extragerea apei de la
adancimi mari. Constructia lor compacta si tehnologia profesionala permite utilizarea acestora si in fantani forate
la Tn spatii inguste si puturi. Aceste produse de Tnalta calitate, cu performantele lor impresionante, sunt concepute

pentru destinatii multiple in alimentarea cu apa si transportul lichidului sub presiune.

Aparatele sunt adecvate pentru pomparea apei curate, limpezi, sau murdare, ce contine corpuri solide de

dimensiuni mai mici decat marimea maxima specificata in fisele tehnice.

Printre domeniile tipice de utilizare ale pompelor pentru fantani adanci se numara: Alimentarea cu apa a gradinilor
si a straturilor de cultura, alimentarea cu apa menajera de la fanténi, cisterne si rezervoare, exploatarea
sistemelor de alimentare cu apa, spalarea teraselor sau a aleilor, pomparea apei de la adancimi mari. pomparea

apei de la adancimi mari

Pompele pentru fantani adanci T.1.P. sunt adecvate pentru instalare permanenta sau temporara.
Acest produs este destinat folosirii private in domeniul casnic si nu pentru domenii de industrie mica sau mare

sau pentru regim de recirculare permanenta.

Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea in bazine de inot sau pentru pomparea de apa

potabila.

Pompa nu este adecvata pentru transportul apelor sarate, deseurilor biologice, lichidelor
inflamabile, iritante, explozive sau periculoase sub alte forme. Lichidul antrenat nu poate

depasi temperatura maxima specificata in fisele tehnice.

in pompe se folosesc lubrifianti, care in cazul utilizarii incorecte sau avarierii aparatului pot
murdari lichidul pompat. Lubrifiantii utilizati sunt biodegradabili si inofensivi pentru sanatate.

4. Completul de furnitura

n completul de livrare al acestui produs sunt cuprinse:
O pompa cu cablu de racordare, un cablu de suspendare, un manual de utilizare.

Verificati integritatea completului de livrare. Tn functie de utilizare, pot fi necesare mai multe accesorii (vezi
capitolele ,Instalare”, ,Automatizare cu accesorii speciale si ,Comandarea pieselor de schimb”).
Dupa posibilitate, pastrati ambalajul pana la expirarea garantiei. Evacuati ambalajul in mod ecologic.
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5. Instalare

5.1. Instructiuni generale de instalare

n timpul intregului proces de instalare nu este voie ca aparatul s fie racordat la reteaua de
alimentare cu curent.

f Pompa impreuna cu intregul sistem de racorduri trebuie protejata de inghet.

Rugam acordati atentie si imaginilor aflate in text, respectiv ca anexa la finalul acestor instructiuni de utilizare.
Cifrele mentionate intre paranteze in variantele urmatoare se refera la fig. 5 de la finalul instructiunilor de utilizare.
Toate cablurile de racordare trebuie sa fie complet etange, cele neetanse putand sa afecteze performantele
pompei si sa cauzeze pagube considerabile. Utilizati eventual materiale de etansare adecvate, pentru ca montajul
sa fie etans la patrunderea aerului.

Evitati sa strangeti cu for{a exagerata insurubarile, altfel putand sa deteriorati aparatul.

La pozarea conductelor de racordare, fifi atent ca asupra pompei sa nu actioneze nici un fel de greutate, oscilatii
sau tensiuni. Pe langa aceasta, conductele de racordare trebuie de asemenea sa nu prezinte Tndoituri sau rampe.

5.2. Instalarea conductei de presiune

Conducta de absorbtie transporta lichidul de transportat, de la pomp# la locul de ridicare. in vederea evitérii
pierderilor de debit, se recomanda utilizarea unor conducte de presiune al caror diametru este identic cu al
racordului de presiune al pompei (5).

Pe post de conducta de presiune trebuie sa se foloseasca in aceasta situatie un furtun flexibil - de exemplu un
furtun de evacuare a apei special conceput.

n cazul unei instaldri permanente, conductele rigide sunt ideale.

Pompa dispune de o supapa unisens integrata. Aceasta impiedica refularea lichidului din conducta de presiune in
pompa dupa incheirea functionarii, si ofera protectie impotriva deteriorarilor aparatului datorate socurilor de
presiune.

Montati conducta de presiune la racordul de presiune (5) al pompei.

5.3. Cablu de suspendare

Fig.1 Fig.2

Duceti cablul de coborare continut in pachetul de livrare, agsa cum se poate vedea din fig. 1, prin cele trei inele
de la capatul final superior al pompei. Apoi fixati cablul cu un nod dublu (fig.2). Aveti in vedere fixarea ferma
a cablului de coboréare la pompa.

5.4. Pozitionarea pompei
Pentru coborarea sau ridicarea pompei se poate utiliza exclusiv un cablu pentru suspendare
adecvat, in nici un caz furtunul de presiune sau cablul de racordare la retea.

Pompa poate fi coborata in si scoasa din lichid numai cu un cablu de suspendare adecvat. Utilizati un cablu din
otel inoxidabil sau materiale sintetice, ca nylonul. Cablurile care tind sa formeze rugina, sa se altereze,
descompuna, etc. ca urmare a influentelor vremii si umezelii nu au voie sa fie folosite datorita pericolului aferent
de rupere. Cablul nu trebuie sa sustina numai greutatea pompei, a conductei de presiune pline cu apa si a
cablului de racordare, ci sa reziste deasemenea solicitarilor care apar in timpul functionarii.

Echiparea de serie a acestui model cuprinde un cablu de suspendare de buna calitate (1).

Pentru fixarea cablului de suspendare sunt prevazute doua urechi (2) pe partea superioara a pompei.

Atentie, pompa trebuie sa fie orientata in pozitie verticala in timpul ridicarii de cablu. Cablul de suspendare, cablul
de racordare (3) si conducta de presiune trebuie imbinate cu o banda adeziva adecvata sau cu coliere de cablu la
distante de cca. doi metri, pentru ca la coborarea sau ridicarea pompei sa nu se incurce intre ele.

Coborati cu grija pompa in lichid, cu ajutorul cablului de suspendare. La coborare, pompa trebuie sa stea complet
verticala. Atentie, aparatul nu trebuie sa loveasca de marginea adanciturii sau sa se frece de aceasta. Pompa
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trebuie scufundata integral in lichid. Distanta pana la sol trebuie sa fie de minim 0,5 m, pentru a se evita aspirarea
de noroi, nisip, pietre, etc.

Pentru a asigura aceasta pozitionare, se recomanda ca pompa sa fie coborata pe fundul putului si sa se
marcheze adancimea de imersare astfel masurata la cablul tensionat. Faceti un al doilea marcaj la 0,5 m
dedesubt (in directia pompei). Trageti acum pompa 50 cm in sus si fixati aparatul in aceasta pozitie, luand in
considerare al doilea marcaj. Rugam aveti in vedere ca adancimea maxima de imersare a pompei in lichid sa fie
de 20 m.

6. Racordarea electrica

Aparatul dispune de un cablu de conexiune la reteaua electrica cu stecher de retea. Cablul si stecherul de
racordare la retea pot fi schimbate numai de catre personal de specialitate, pentru a se evita pericolele. Nu carati
pompa de cablul de alimentare, si nu trageti de cablu stecherul din priza. Protejati stecherul si cablul de conectare
la retea contra caldurii, uleiului si muchiilor ascutite.

Tensiunea la priza trebuie sa corespunda cu datele tehnice de pe placuta aparatului.
Persoana responsabila cu instalarea trebuie sa se asigure ca racordul electric dispune de o
impamantare conforma normelor.

Racordul electric trebuie sa fie echipat cu un intrerupator diferential de inalta sensibilitate
(RCD): A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Cablurile prelungitoare nu au voie sa aiba o sectiune mai mica decat cablurile izolate in manta
de cauciuc avand codul HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) conform VDE. Stecherul de retea si cuplele
trebuie sa fie protejate de stropii de apa.

>

7. Punere in functiune

Va rugam sa respectati si figurile care sunt atasate la sfarsitul acestui manual de utilizare. Cifrele si alte date care
sunt mentionate in paranteze in prezentarea care urmeaza se refera la aceste figuri.

Tn timpul function&rii pompei este interzisa prezenta persoanelor in ap3.

Este permisa utilizarea pompei numai in domeniul de performante afisat pe placuta tip.

Se va evita funciionarea uscata a pompei - fara apa - deoarece aceasta conduce la incalzirea
pompei. Aceasta poate cauza deteriorari grave ale pompei.

Asigurati-va de pozitionarea conexiunilor electrice ntr-un loc care nu este expus la inundare.

Este absolut interzis sa se introduca mainile in deschiderea pompei cand aparatul este
conectat la retea.

Nu este permisa functionarea pompei cu racordul sau conducta de presiune inchise.

>PBEPP

Efectuati o verificare vizuala a pompei inaintea fiecarei utilizari. Aceasta este valabil in special pentru cablul si
stecherul de racordare la retea. Atentie la fixarea rigida a tuturor suruburilor si a starii perfecte a tuturor
racordurilor. Nu este permis3 utilizarea unei pompe deteriorate. in cazul producerii unor avarii pompa trebuie
verificatd de catre personalul de specialitate.

Deschideti eventualele dispozitive de blocare - de ex. un robinet pentru apa din conducta de presiune. Puneti
stecherul intr-o priza de curent alternativ 230 V. Pompa porneste imediat. Pompa incepe sa pompeze apa in
scurt timp.

Pentru scoaterea din functiune, scoateti stecherul de retea din priza.

Se va evita obligatoriu funciionarea uscata a pompei - fara apa - deoarece aceasta conduce la incalzirea pompei.
Aceasta poate cauza deteriorari grave ale pompei. Printre cele mai frecvente cauze ale functionarii uscate se
numara sorburile infundate si lipsa de lichid pentru pompare. Tn leg&tura cu aceasta, tineti cont de faptul c& nivelul
apei se poate modifica datorita evacuarii apei, a influentelor vremii, schimbarii anotimpurilor sau altor motive. Din
acest motiv se recomanda utilizarea unor mijloace automate de control al nivelului apei.
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Pompele electrice din seria T.I.P. AJ 4 dispun de o protectie termic integratd a motorului. In caz de

suprasolicitare, motorul se deconecteaza si dupa racire se reconecteaza. Eventualele cauze ale defectelor si
depanarea acestora o gasiti in capitolul ,Intretinere si ajutor in caz de deranjamente®.

8. Automatizare cu accesorii speciale

Acest model dispune de presiunea necesara, pentru a se putea executa o automatizare la cerere. Automatizarea
nseamna ca lichidul pompat se foloseste ca si din conducta de apa: prin simpla deschidere sau inchidere a
robinetelor de apa sau a altor consumatori.

Pentru automatizare va trebuie un sistem de comanda electronic sau mecanic, care se poate instala foarte simplu
si cu putine miscari. Unele sisteme de comanda ofera adifional si o proteciie foarte eficienta contra avariilor
produse prin functionarea uscata, oprind pompa in lipsa apei.

Oferim ca accesorii sisteme de comanda deosebit de fiabile si atestate. Gasiti oferta detaliata la
www.tip-pumpen.de sau la comerciantul dvs.

9. intretinere si ajutor in caz de deranjamente

naintea lucrarilor de intretinere pompa trebuie deconectata de la retea. La decupla rea
nereusita de la reteaua de curent apare pericolul pornirii neasteptate a pompei.

Nu suntem responsabili de pagubele cauzate de incercarile de reparare neconforme. Acestea
duc la anularea garantiei.

Respectarea conditiilor de exploatare si a domeniilor de utilizare valabile pentru acest aparat reduce pericolul
defectiunilor si contribuie la prelungirea duratei de viata a aparatului dvs. Materialele abrazive din lichidul pompat
- spre exemplu nisipul - accelereaza uzura si afecteaza performantele.

In cazul folosirii corecte, acest aparat nu necesita intretinere.

Eventual, se recomanda curatarea filtrului de aspirare (4), care se poate scoate prin slabirea suruburilor
corespunzatoare de pe pompa. Dupa aceea curatati partea interioara si cea exterioara a filtrului de aspirare cu o
perie din otel. Ulterior, filtrul de aspirare trebuie clatit cu apa curata si atasat din nou la pompa. Curatarea
componentelor hidraulice se poate efectua numai de catre un comerciant autorizat sau un service de asistenta
pentru clientj.

Orice alta demontare si inlocuirea pieselor se pot face numai de catre producator sau de un atelier de service
autorizat pentru clienti, in scopul evitarii pericolelor.

Daca apa pompata nu este suficient de curata, poate fi necesarsa curatati filtrul de aspirare (4) folosind o perie de
sarmé pentru a Tnlatura murd&ria carese aduna pe suprafata exterioara. In acest scop, pompa trebuie s fie
detasata de la reteaua electrica si scoasa din apa. Orice demontare ulterioara si inlocuirea de piese sunt permise
numai producatorului sau serviciilor sale pentru clienti autorizate, pentru a se evita orice pericol.

Pe ger apa reziduala din pompa poate cauza deteriorari grave prin inghet. Din aceasta cauza trebuie ca la
temperaturi de inghet sa se scoata pompa din lichidul pe care il pompeaza si sa se goleasca integral. Depozitafj
pompa intr-un loc uscat, ferit de Tnghet.

In cazul unor defectiuni, verificati dacs este vorba de o greseal se operare sau altd cauza care nu ar duce
neaparat la o defectare a aparatului - ca de exemplu o pana de curent.

In lista urmatoare sunt mentionate eventualele deranjamente ale aparatului, cauzele posibile si recomandari
privind remedierea acestora. Toate masurile mentionate sunt permise a fi realizate numai dupa scoaterea pompei
din priza. Daca nu puteti remedia singuri un deranjament, adresati-va la service, respectiv la vanzator. Celelalte
reparatii trebuie efectuate exclusiv de catre personal de specialitate. Tineti seama in mod deosebit ca in cazul
defectiunilor datorate unor incercari de reparatie necalificate se pierd toate drepturile de garantie si nu ne
asumam raspunderea pentru pagubele rezultate.



DERANJAMENT

CAUZA POSIBILA

REMEDIERE

1. Pompa nu vehiculeaza lichid,
motorul nu functioneaza

1. Lipsa curent.

2. Protectia termica a motorului a declansat.

Condensatorul defect.

1. Cu un aparat conform GS se poate verifica
daca exista tensiune (respectati instructiunile
de siguranta!). Verificati daca stecherul este
cuplat corect.

2. Decuplati pompa de la reteaua de curent,
lasati sistemul sa se raceasca, remediati
cauza defectului.

3. Adresati-va la service.

4. Deblocatj rotorul.

2. Motorul functioneaza, dar
pompa nu vehiculeaza lichid.

Sorbul infundat

Conducta de presiune infundata.
3. Indoituri si defectiuni similare in cablurile
de racordare.
4. Blocarea sau avarierea supapei de
retinere.

3.
4. Rotor blocat.
1.
2.

5. Sorburile nu sunt cufundate in lichid.
6. Inaltimea de refulare o depaseste pe cea
mentionata in datele tehnice.

1. Indepértati obturrile.

2. Indepartati obturérile.

3. Inlaturarea indoiturilor sau altor defectiuni
in conductele de racordare.

4. Atentie sa nu se coboare sub nivelul minim
pentru aspiratie; daca este necesar setati
corect comutatorul plutitor sau asigurati-va ca
se poate misca liber; daca este defect
adresati-va unui serviciu pentru clienti.

5. Cufundarea sorburilor in lichid.

6. Modificarea instalatiei, astfel incat
inaltimea de refulare sa nu depaseasca
valoarea maxima.

3. Pompa se opreste dupa scurt
timp, datorita declangarii
protectiei termice a motorului.

1. Alimentarea electrica nu corespunde cu
datele de pe placuta.

2. Vezi punctele de la 2.1 pana la 2.5.
3. Lichidul este prea vascos.

4. Temperatura lichidului este prea ridicata.

. Functionare uscata a pompei.

1. Cu ajutorul aparatului conform GS,
controlati tensiunea pe conductorii cablului
de racordare (respectati instructiunile de
sigurantal).

2. Vezi punctele de la 2.1 pana la 2.5.

3. Pompa nu este adecvata pentru acest
lichid. Eventual subtiati lichidul.

4. Aveti grija ca temperatura lichidului
pompat si a mediului sd nu depaseasca
valorile maxime permise.

5. Indepartati cauza functiondrii uscate.

4. Functionare intermitenta,
respectiv neregulata.

. Corpurile solide impiedica rotorul.

. vezi punctul 3.3.

. vezi punctul 3.4.

. Tensiunea retelei in afara tolerantei.

AWN=(O

5. Motor defect.

1. Indepértati corpurile solide.

2. vezi punctul 3.3.

3. vezi punctul 3.4.

4. Asigurati-va ca tensiunea la retea
corespunde indicatjilor de pe placuta tip.
5. Adresati-va la service.

5. Pompa furnizeaza o cantitate
prea mica de apa.

Vezi punctele de la 2.1 pana la 2.5.

Vezi punctele de la 2.1 pana la 2.5.
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10. Garantie

Acest echipament a fost fabricat si verificat conform celor mai moderne metode. Comerciantul ofera o garantie
referitoare la materialele ireprosabile si fara defecte, conform legislatiei statului in care este comercializat
produsul. Durata garantiei incepe din data cumpararii in conditiile de mai jos:

Pe durata garantiei inlaturam in mod gratuit toate acele defectiuni care se datoreaza defectelor de material sau
de fabricatie. Reclamatiile trebuie depuse imediat dupa stabilirea defectului.

Garantia inceteaza in cazul interventjilor efectuate de cumparator sau de o ter{a persoana. Daunele provenite din
manipularea si operarea lipsita de profesionalitate, instalarea sau depozitarea incorecta, respectiv datorate
racordarii sau amplasarii defectuoase, precum si cele provocate de cazurile de vis major si de alli factori externi,
nu cad sub incidenta garantiei.

Partile supuse uzurii ca de ex. rotorul, inelele de etansare nu sunt acoperite de garantie.

Toate piesele sunt fabricate cu cea mai mare atentie si utilizdnd materiale de mare valoare, fiind proiectate sa
aiba o durata lunga de viata. Uzura depinde insa de caracteristicile si intensitatea modului de utilizare, precum si
de regularitatea intretinerii. Respectarea indrumarilor de instalare si intretinere din prezentele instructiuni de
utilizare contribuie in mod decisiv la prelungirea duratei de viata a pieselor supuse uzurii.

n cazul reclamatiilor ne rezervdm dreptul de a repara sau inlocui piesele defecte, sau de a schimba
echipamentul. Piesele inlocuite devin proprietatea noastra.

Cererile de despagubire sunt excluse Tn cazul in care daunele au fost provocate in mod intentionat sau din
neglijenta grava a fabricantului.

Pe baza garantiei alte solicitari nu pot exista. Solicitarile cumparatorului privind serviciile garantiale trebuie
sustinute prin prezentarea chitantei de cumparare, ca dovada. Solicitarea serviciilor garantiale este valabila numai
n tara in care a fost cumparat echipamentul.

Instructiuni speciale:

1. Daca echipamentul dumneavoastra nu mai functioneaza corect, verificafi intdi daca este vorba de o eroare de
manuire, sau exista cumva alt motiv care nu presupune defectarea echipamentului.

2. Daca aduceti sau trimiteti la reparat un echipament defect, anexati neaparat urmatoarele documente:

- Chitanta de cumparare

- Descrierea defectului (o descriere cat mai exacta usureaza si grabeste repararea).

3. Tnainte de a aduce sau trimite echipamentul la reparat, v& rugdm sa indepértati toate piesele montate ulterior si
care nu existau in starea originala a echipamentului. Daca in momentul returnarii echipamentului va lipsi vre-o
astfel de piesa, nu ne asumam nici un fel de responsabilitate pentru ele.

11.Procurarea de piese

Prin Internet puteti comanda piese in modul cel mai rapid si mai simplu. Pagina noastra de web,
www.tip-pumpen.de gazduieste un magazin complet de piese de schimb si accesorii, unde comanda poate fi
rezolvata prin cateva click-uri. n plus, acolo publicim informatji si idei valoroase referitoare la produsele noastre
si accesoriile acestora, prezentam echipamente noi si informam asupra tendintelor si inovatiilor actuale n
domeniul tehnologiei pompelor.

12.Service

Pentru reclamatii in garantie sau deranjamente, va rugam sa va adresati vanzatorului dumneavoastra.

Numai pentru tarile UE
Nu evacuati aparatele electrice la gunoiul menajer!
Conform normei europene 2012/19/CE privind aparatele electrice si electronice vechi si

[ corespondenta in drept national, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse
revalorificarii ecologice. Daca exista intrebari, adresati-va unei companii locale de evacuare a

deseurilor.
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Postovani kupci!

Srdacne Cestitke $to ste kupili novi pumpni agregat od T.I.P.!

Kao svi nasi proizvodi tako je i ovaj razvijen na osnovi najnovijih tehnic¢kih saznanja. Proizvodnja i montaza
agregata se vrSi na osnovi najnovije tehnike pumpi uz uporabu pouzdanih elektri¢nih, elektroni¢kih i mehanickih
dijelova, tako da je osigurana visoka kvaliteta i dug vijek trajanja vaSega novog pumpnog agregata.

Da bi mogli iskoristiti sve tehni¢ke prednosti Vasega agregata, molimo Vas da paZljivo procitate upute. Slikovito
prikazana objasnjenja nalaze se kao dodatak na kraju uputa za uporabu.

Zelimo Vam puno zadovoljstva pri kori$tenju Vasega novog agregata.

Sadrzaj

OPCE SIGUIMOSINIE MJEIE ...eeiiiiiiiiiiieiiee e e e ettt e e e e e e et e e e e e e easaaaeeeeeesaasastseeeaaeeaaasnsaeeeeaeseaaasssaseaaseesasssaneeeeessanses
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Automatizacija rada i posebni dodatni PriDOF ............uuuuiiiiiiii e nrnrarae
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Dodatak: Slike

1. Opce sigurnosne mjere

PaZzljivo procitajte ove upute i upoznajte se sa svim elementima i pravilnom uporabom ovog proizvoda. Ne
odgovaramo za Stete koje bi mogle nastati uporabom ovog proizvoda suprotno uputama, propisima, kao i ovim
uputstvom za koriStenje. Tako nastale Stete nisu pokrivene jamstvom. Sacuvajte ove upute, a kod dalje prodaje,
prilozite ih uz proizvod.

Osobe koje nisu upoznate sa sadrzajem priru¢nika za uporabu ne smiju
upotrebljavati ovaj uredaj.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca u dobi od 8 ili viSe godina kao i osobe
smanjenih fiziCkih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti te osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom i ako su upucéene u sigurnu uporabu uredaja
te razumiju opasnosti povezane s uporabom. Djeca se ne smiju igrati uredajem.
Cisc¢enje i korisni¢ko odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Pumpa se ne smije upotrebljavati ako se u vodi zadrzavaju osobe.

Pumpa se mora napajati preko zastithog uredaja struje kvara (RCD/ZS-sklopka)
nazivnom strujom kvara ne ve¢om od 30 mA.

Ako se osteti mrezni priklju¢ak ovog uredaja, moraju ga zamijeniti proizvodac ili
njegova servisna sluzba ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi se izbjegle opasnosti.

Na navode i upute sa slijedeéim simbolima, obratite posebnu pozornost:

Ne pridrzavanje ovih uputa, povezano je sa opasnoSc¢u po osobe i stvari.

odnosno prouzrokovati Stetu.

f Ne pridrzavanje ovoj uputi moze dovesti do strujnog udara, $to moze povrijediti osobu,
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Provjerite da li je uredaj mozda oS$tec¢en tijekom transporta. U slu€aju oStec¢enja, najduze u roku od 8 dana od

kupnje, obavezno obavjestite prodavaoca.

2. Tehnicki podaci

Model MSC 4/1 M
Napon/frekvencija 230V ~50 Hz
Nazivna snaga 1.300 Watt
Zastita IPX8

Tlagni prikljucak

30,93 mm (1%), unutarnji navoj

Maksimalna dobavna koli€¢ina (Qmax ) "

3.000 I’h

Maksimalni pritisak 5,6 bar
Maksimalna visina dobave (Hmax) g 56 m
Maks. dubina postavljanja V 12m
Maksimalma veli¢ina krutih Cestica 2mm
Maksimalna temperatura tekuéine (Tmax) 35°C

Maksimalni broj ukljuc¢ivanja/sat

30, ravnomjerno rasporeden

Duzina prikljuénog kabla

15m

Tip kabela (izvedba) HO7RN-F

Tezina (netto) ~ 13,0 kg
Dimenzije (duzina x dubina x visina) 19x12,5x79 cm
Broj artikla 30176

D)

Navedene maksimalne vrijednosti dobivene su kod slobodnog, nereduciranog izlaza.

3. Podrucja uporabe

T.1.P. dubinske crpke su specijalno projektirane i efikasne za crpenje vode iz velike dubine. Uslijed kompaktne
izrade i profesionalne tehnike ove crpke se mogu primjenjivati i u uskim probuSenim bunarima i oknima. Ovi
proizvodi izuzetne kvalitete su proizvedeni da bi davali odgovarajuce rezultate u kapacitetu, za raznovrsnu
primjenu u nalijevanju, odnosno prosljedivanje podignute vode uz veliki tlak.

Ovi uredaji se koriste za crpenje tako Ciste i providne vode u kojoj se nalaze samo ¢&vrsta tijela maksimalne
veli¢ine koja su navedena u tehni¢kim podacima.

Tipi€na primjena ove potopne tlacne pumpe je kod zalijevanja vrtova, lijeha, opskrba ku¢anstava potroSnom
vodom iz bunara, cisterni, opskrba vodom sistema za navodnjavanje, ¢iS¢enje terasa i puteljaka, opskrba vodom
iz velikih dubina, crpljenje vode iz velikih dubina.

T.1.P. dubinske crpke se primjenjuju uz konacnu ili privremenu instalaciju.

Ovaj proizvod namijenjen je za privatnu upotrebu u ku¢anstvu, a ne za komercijalne ili industrijske svrhe ili za
trajni cirkulacijski rad.

Uredaj nije namijenjen upotrebi u bazenima ili crpljenju pitke vode.

Pumpe nisu prikladne za dobavu slane vode, fekalija, upaljivih, iritirajucih, eksplozivnih i
drugih opasnih tekuéina. Temperatura teku¢ine nesmije prelaziti vrijednost, u tehnic¢kim
podacima navedene, maksimalne temperature.

Kod rada pumpe koristi se sredstvo za podmazivanje, koje kod nepravilnog rada ili oSte¢enja
pumpe, moze onedistiti teku€inu koja se dobavlja. Koristeno mazivo je bioloski razgradivo i
neopasno za zdravlje.

> B

4. Opseg isporuke

U opseg isporuke proizvoda spadaju sljedecée stavke:

Jedna crpka s prikljuénim kablom, jedno uze za spustanje, jedna uputa za koriStenje.

Provijerite jesu li sve stavke isporu€ene. U ovisnosti o planiranoj uporabi moZe biti potrebe i za dalje pribore (vidi
poglavlja ,Instaliranje®, ,Automatiziranje specijalnim priborom*“ i ,Narudzba rezervnih dijelova®).

Zadrzite ambalazu u moguénosti do kraja garantnog roka. Povedite ra¢una o neutralizaciji materijala ambalaze u
skladu s propisima o zastiti okolice.
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5. Ugradnja

5.1. Opce upute za ugradnju

Za vrijeme ugradnje, aparat ne smije biti uklju¢en u struju.

Pumpa i na nju priklju€en sistem moraju se zastititi od smrzavanja.

>

Pogledajte i slike koje se nalaze u tekstu i u dodatku na kraju ovog priru¢nika za uporabu. Brojevi koji su u
sliedec¢im izvedbama navedeni u zagradama odnose se na sliku 5 na kraju priru¢nika za uporabu.

Svi prikljuéci moraju u potpunosti brtviti, jer propustanja utjeéu na snagu pumpe, a mogu dovesti i do znatnih
oStecenja. Koristite odgovarajuci brtveni materijal, kako zrak ne bi ulazio u sistem.

Kod zatezanja navojnih spojeva ne koristite se prevelikom silom da ne dode do ostecenja.

Kod produzavanija prikljuénih cijevi pazite da tezina, vibracije i sile uévrs¢enja ne djeluju na pumpu. Priklju¢ne
cijevi ne smiju biti stisnute, presavijene ili imati suprotni nagib.

5.2. Ugradnja tlaénog voda

Tlaéni vod, dovodi tekuéinu koja se dobavlja do mjesta potros$nje. Da se sprijeCi gubitak, preporuc¢a se uporaba
cijevi istog promjera kao $to je priklju¢ak tla¢nog dijela na pumpi (5).

Za potisni vod se treba koristiti fleksibilno crijevo koje je pogodno upravo za ovaj cilj — na primjer, cijev za odvod
vode koja je proizvedena upravo za ovaj cil|.

U slu€aju konaéno instaliranog uredaja €vrsta cijev je idealno rjeSenje za potisni vod.

Crpka ima ugradeni povratni ventil. Ovo onemogucuje povratak tekuéine nakon zavrSetka funkcioniranja iz
potisne cijevi u crpku i predstavlja zastitu uredaja od oStecenja koja prouzrokuju tla¢ni udari.

Potisni vod se treba montirati na potisni otvor crpke (5).

5.3. UzZe za spustanje

Slika 1 Slika 2

N

PriloZzeno ispusno uZe provedite kao $to je prikazano na slici 1 kroz tri uSice na gornjem kraju crpke. UZe zatim
ucvrstite dvostrukim €vorom (slika 2). Osigurajte da je ispusno uze ucvrSéeno za crpku.
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5.4. Postavljanje pumpe
Za spustanje ili podizanje crpke se moze koristiti samo jedno odgovarajuce uze i nikako
potisna cijev ili priklju¢ni kabel.

koristiti uze od nehrdaju¢eg metala ili sintetickog materijala, na primjer najlona. Takvo uze koje zbog vremenskih
prilika, odnosno vlagu rda, raspada se ili truli — zbog opasnosti od pucanja — ne smije se koristiti. UZe ne treba
izdrzati samo crpku, vodom napunjenu potisnu cijev i priklju¢ni kabel, ve¢ i ona optereéenja do kojih dolazi
prilikom rada.

Serijski pribor ovog tipa crpke je i jedno uZe za spustanje izvrsne kvalitete (1).

Za fiksiranje uzeta za spustanje na gornjem dijelu crpke se nalaze dvije tocke za fiksiranje (2).

Pripazite da crpka stoji uspravno kada je podignete s uzetom. UzZe za spustanje, priklju¢ni kabel (3) i potisnu cijev
treba odgovarajuc¢im ljepljivim trakama ili steznicima na svakih dva metra spajiti da se prilikom podizanja ili
spustanja ne zamrse.

Crpka se pazljivo treba spustiti uz pomo¢ uzeta za spustanje u tekucinu. Prilikom spustanja crpka treba stajati
uspravno. Pripazite da se uredaj ne udara o strane udubljenja, odnosno da se ne ogrebe. Crpku u potpunosti
treba zaroniti u tekuéinu. Do dna treba ostati najmanje jo$ 0,5 m da bi se izbjeglo crpenje mulja, pijeska, Sljunka,
itd.

Za osiguravanje tog polozaja preporucujemo da crpku spustite na dno bunarskog okna i da tako izmjerenu dubinu
uronjavanja zabiljezite na napetom uzetu. Nacinite drugu oznaku 0,5 m nize (u smjeru crpke). Sad povucite crpku
50 cm nagore i ucvrstite uredaj u tom polozaju uz uvazavanje druge oznake. Imajte na umu da maksimalna
dubina uronjavanja crpke u tekuéinu iznosi 20 m.

6. Elektro priklju¢ak

Aparat posjeduje elektri¢ni kabel sa utikatem. Zamjenu priklju¢nog kabla mora izvrSiti struéna osoba, radi
spre¢avanja mogucih opasnosti. Ne koristite kabel za noSenje pumpe i ne koristite se njime za izvlacenje utikaca
iz utiCnice. Zastitite utika€ od visokih temperatura, ulja i ostrih rubova.

Vrijednosti navedene pod “Tehni€ki podaci” moraju odgovarati predvidenom naponu. Osoba
koja je odgovorna za instaliranje se treba postarati da elektri¢ni priklju¢ci imaju propisnu
uzemljenje.

Elektro priklju¢ak mora biti vezan na jako osjetljivi osigura¢ (Fl-prekidac), jacine
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Produzni kabel ne smije imati maniji promjer od vodova s gumenom oplatom tipa VDE
HO7RN-F (3 x 1,0 mm?). Utikaci i prikljunice trebaju biti zasti¢eni od prskanja vode.

>

7. Pustanje u pogon

Molimo da obratite posebnu pozornost na slike koje se nalaze na kraju, u prilogu ovih uputstava. Brojevi i drugi
podaci, koji su u slijedeéim prilozima navedeni u zagradama, odnose se na te slike.

Za vrijeme rada pumpe, zabranjeno je zadrzavanje osoba u vodi.

Pumpa smije raditi samo u podrucju koje je navedeno na nazivnoj plocici proizvoda.

Rad na suho, kada pumpa radi, a ne dobavlja vodu, mora se sprijeciti, jer manjak vode dovodi

do pregrijavanja pumpe, §to moze prouzrociti velike Stete na aparatu.

Uvjerite se da su elektri¢ni vodovi izvan dosega vode.

Strogo je zabranjeno rukama ulaziti u otvor pumpe dok je priklju€ena na el. mrezu.

>PB BB

R 4 39



f Crpka se ne smije ukljuciti ukoliko je potisna prikljuénica ili potisna cijev zatvorena.
Prije svake uporabe, vizualno pregledajte pumpu. To posebno vrijedi za sve elektri¢ne prikljucke. Pazite na
pritegnutost svih vijaka, kao i na stanje svih priklju¢aka. OSte¢ena pumpa ne smije se koristiti. Stanje pumpe mora
provijeriti struéna osoba.
Otvorite eventualno zatvoreni uredaj — npr. slavinu — u potisnim vodovima. Priklju¢ak za napajanje postavite u
jednu uti¢nicu s naizmjeniénom strujom od 230 V. Crpka se momentalno pokre¢e. Nakon kratkog vremena crpka
otpocinje crpenje vode.
Za prestanak rada pumpe izvucite utika€ iz uti¢nice.
Funkcioniranje na suhom — kada crpka radi bez crpenja vode — u svakom slu€aju treba sprijeciti, jer nedostatak
vode dovodi do zagrijavanja crpke. Ovo moze dovesti do velikih oSte¢enja uredaja. Medu naj¢eS¢éim razlozima
funkcioniranja na suho jest zaCepljen otvor za crpenje, odnosno nedostatak tekucine za crpenje. U vezi s tim
pripazite da se razina vode moze mijenjati iz razloga crpenja vode, klimatskih utjecaja, promjena godi$njih doba,
odnosno nekih drugih razloga. Zato se preporucuje izgradnja automatske kontrole razine vode.
Elektro pumpe serije T.I.P. AJ 4, opremljene su ugradenom termi¢kom zastitom motora. Kod preopterec¢enja,
motor se sam iskop&ava, a nakon hladenja ponovo sam ukop&ava. Moguce smetnje i njihovo uklanjanje, opisani
su u €lanku “Odrzavanje i pomo¢ kod smetn;ji”.

8. Automatizacija rada i posebni dodatni pribor

Ovaj model pumpe postize dovoljan pritisak da se rad pumpe, po potrebi, moze automatizirati. To znaci da je
dobavljenu koli¢inu tekuéine mogucée koristiti kao vodu iz vodovoda, jednostavnim otvaranjem ili zatvaranjem
slavine ili drugih potroSaca.

Za automatizaciju rada, potreban je elektronski ili mehanicki upravljacki sistem, koji se moze postaviti sa nekoliko
jednostavnih zahvata. Neki od upravljackih sistema pruzaju i dodatnu prednost zastite od rada “na suho”, kada
se pumpa uslijed manjka vode, automatski iskljucuje.

Posebno pouzdane i provjerene upravljacke sisteme vodimo kao dodatni pribor. Detaljne upute mozete pronaci
na nasoj stranici www.tip-pumpen.de ili kod vaseg prodavatelja.

9. Odrzavanje i pomo¢ kod smetnji

Prije radova na odrzavanju, iskop&ajte pumpu iz mreze. Ukoliko to ne ucinite, postoji opasnost
od nenamjernog pokretanja pumpe.

prouzro€ene nestruénim popravkom, gase nasSe obveze iz jamstva.

f Ne snosimo odgovornost za $tete nastale uslijed nestru¢nih poku$aja popravaka. Stete

Pridrzavanjem preporucenih radnih uvjeta i podruc¢ja rada, smanjuje se opasnost od moguéih smetnji u radu i
produzuje vijek trajanja vase pumpe. Abrazivni materijal u tekucini koja se dobavlja, kao npr. pijesak, ubrzava
habanje i smanjuje ucinkovitost.

Kod primjerenog koristenja ove pumpe, nije potrebno posebno odrzavanje.

Ako crpljena voda nije dovoljno Cista, mozda ¢e usisni filtar (4) biti potrebnoodistiti Celicnom ¢etkom kako bi se
uklonila prljavstina koja se nakupila na vanjskoj povrsini. U tu svrhu crpku se mora odvojiti od elektricne mreze
i izvaditi iz vode. Sve ostale demontaze i zamjene dijelova smije obaviti samo proizvodac ili ovlastena servisna
sluzba kako bi se izbjegle opasnosti.

U datom slu€aju preporucuje se CiS¢enje crpnog filtra (4), koji se uz pomo¢ odgovarajuéih vijaka moze skinuti sa
crpke. Nakon toga vanjska i unutarnja strana crpnog filtra se moze ocistiti metalnom ¢etkom. Poslije ovoga crpni
filtar se treba isprati &istom vodom i ponovo montirati na crpku. Cigéenje dijelova hidraulike moZe vréiti samo
osoba koja je za to ovlastena, odnosno odjel za rad s klijentima.

Radi spre¢avanja mogucih Steta, svaku dalju demontazu ili zamjenu dijela pumpe, mogu izvrSiti samo od strane
proizvodaca ovlasteni servisi.

Kod niskih vanjskih temperatura, smrzavanje u pumpi zaostale vode moze prouzroditi veliku Stetu.

Stoga, kod temperatura smrzavanja pumpu izvadite iz tekuéine i potpuno je ispraznite. Spremite je na suho i od
smrzavanja sigurno mjesto.

U slu€aju smetniji, prvo provjerite da nije mozda ucinjena greska pri opsluzivanju aparata ili je po srijedi neka
banalna smetnja poput nestanka struje, a koja ne ukazuje na kvar aparata.

Na stranama koje slijede, navedene su neke od mogucih smetnji, moguci uzroci i savjeti za njihovo otklanjanje.
Sve nabrojane radnje mogu se izvoditi samo kada je pumpa iskop€ana iz elektricne mreze. Ukoliko smetnje
nemozete ukloniti sami, molimo da se obratite servisnoj sluzbi, odnosno prodajnom mjestu. Sve dalje popravke
smiju vrSiti samo odgovorne i osposobljene osobe. Sve Stete koje nastanu uslijed nestru¢nih pokus$aja popravaka,
gase jamstvo, a mi ne snosimo odgovornost za nastalu Stetu.
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SMETNJA MUGUCI UZROK OTKLANJANJE
1. Pumpa ne dobavlja tekucinu, |1. Nema struje. 1 S jednim uredajem GS-certifikata
motor ne radi. kontroliramo ima li napona (pripazimo na

upute o sigurnosti!). Provjerimo je li utikac
dobro postavljen u uti¢nicu

2. Proradila termi¢ka zastita. 2. Iskopcajte pumpu iz mreze, pustite da se
sistem ohladi i otklonite uzrok.
3. Kvar kondenzatora. 3. Obratite se servisu.
4. Kolo pumpe blokirano. 4. Oslobodite kolo pumpe.
2. Motor radi, ali pumpa ne 1.Zacepljen usisni otvor. 1. Uklonite ¢vrste nakupine.
dobavlja tekucinu. 2. Zacepljen tlacni vod. 2. Uklonite Evrste nakupine.
3. Ostar prijelom ili druga greska u 3. Odstranite ostri prijelom ili drugu greSku u
prikljuénom vodu. prikljuénim vodovima.
4. Blokiran ili oste¢en povratni ventil. 4. Provjerite minimalnu usisnu razinu,

pravilno podesite plivajuéi prekidac,
omogucite slobodno kretanje plivaju¢eg
prekidaca. Kod kvara prekidaca, obratite se u

servis.
5. Otvori za crpenje nisu zaronili u tekuéinu  [5. Zaronite otvore za crpenje u tekucinu koja
koja se crpi. se crpi.
6. Prekoracena je maksimalna visina crpenja |6. Izmijenite mjesto uredaja tako da se ne
koja je za ovu crpku data u tehni¢kim prede maksimalna visina crpenja crpke.
podacima.
3. Pumpa nakon kratkotrajnog 1. El. priklju€ak ne podudara se sa podacima |1. S jednim uredajem GS-certifikata
rada staje, jer je proradila na nazivnoj ploc€ici proizvoda. kontroliramo napon u vodovima priklju¢nog
termicka zastita. kabla (pripazimo na upute o sigurnosti!).
2. Vidi tocke 2.1 - 2.5. 2. Vidi tocke 2.1 - 2.5.
3. Tekuéina je pregusta. 3. Tekuéina je pregusta-probaijte je razrijediti.
Neodgovaraju¢a pumpa za gustocu tekucine
koju prenosite.
4. Previsoka je temperature tekuéine 4. Pazite da temperatura tekucine ne prijede
maksimalno dozvoljene vrijednosti.
5. Rad pumpe na suho. 5. Otklonite uzrok rada na suho.
4. Rad sa prekidima, nemiran 1. Nakupina ¢&vrstih Cestica sprijeava rad 1. Uklonite &vrste nakupine.
rad. kola pumpe.
2. Pogledajte tocku 3.3. 2. Pogledaijte tocku 3.3.
3. Pogledajte tocku 3.4. 3. Pogledaijte tocku 3.4.
4. Napon izvan tolerancije. 4. Pazite da napon bude unutar vrijednosti
oznacenih na nazivnoj ploéici proizvoda.
5. Motor se pokvario. 5. Obratite se servisu.
5. Pumpa dobavlja premalu 1. Vidi tocke 2.1 - 2.5. 1. Vidi toc¢ke 2.1 - 2.5.

koli¢inu vode

10.Jamstvo

Ovaj agregat je proizveden i ispitan najmodernijim metodama. Kupac je njime sebi priustio besprijekorni materijal i
izvedbu bez greske te jamstvo prema propisima zemlje kupca. Vrijeme jamstva pocinje teé¢i datumom prodaje,
prema slijedeéim uvjetima:

Tijekom jamstvenog perioda ¢e svi nedostatci koji se mogu pripisati materijalu ili izvedbi/proizvodnji biti otklonjeni
bez ikakve naplate (besplatno). Reklamacije treba dostaviti odmah nakon konstatiranja nedostatka.

Jamstvena obveza nestaje nakon zahvata kupca ili treée osobe na proizvodu. Stete nastale uslijed nestruénog
rukovanija ili posluzivanja, uslijed pogresnog postavljanja ili skladi$tenja, uslijed nestru¢ne instalacije ili
priklju€ivanja, ili uslijed viSe sile i sliénih vanjskih uvjeta, ne spadaju u jamstvene obveze.

Dijelovi podlozni habanju npr. rotor (kolo pumpe), kao i klizne brtve, isklju€eni su iz jamstva.

Svi dijelovi su proizvedeni iz visokovrijednih materijala s najve¢om paznjom i koncipirani su za dug vijek trajanja.
Kvar je ipak ovisan o nacinu koristenja, intenzitetu koriStenja i intervala odrzavanja. Postivanje uputa za instalaciju
i odrzavanje u ovim uputama odluc¢ujuée utjeCe na dug vijek trajanja potro$nih dijelova.

Mi pridrzavamo pravo kod reklamacija defektne dijelove popraviti ili zamijeniti ili agregat zamijeniti.

Zamijenjeni dijelovi postaju nase vlasnistvo.

Obveza nadoknade Steta je isklju¢ena, ukoliko se ne radi o gruboj nemarnosti ili gresci proizvodaca.

Nema nikakvih daljih jamstvenih obveza. Jamstvena obveza je kupcu predo¢ena predajom racuna. Ovo jamstvo
je vazece u zemlji gdje je agregat kupljen.

Posebne napomene:

1. Ukoliko Va$ uredaj vise ne funkcionira ispravno, molimo Vas da prvo provjerite da li se radi o gresci
posluzivanja ili o uzroku koji se ne moze pripisati defektu uredaja.

2. Ukoliko va$ defektni uredaj donesete ili ga poSaljete na popravak, prilozite molimo Vas slijedece podloge:

- racun

- opis nastalog kvara (to¢an opis olakS§ava popravak)
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3. Prije nego $to donesete uredaj na popravak ili ga posaljete, molimo Vas odstranite sve dodatne dijelove koji ne
spadaju u originalno stanje uredaja. Ukoliko to ne ucinite, a pri vra¢anju uredaja takvi dijelovi budu nedostajali, ne
preuzimamo za to nikakvu odgovornost.

11.Narucivanje rezevnih dijelova

Najbrzi, najjednostavniji i najjeftiniji nacin narucivanja rezervnih dijelova je preko interneta. nasa web stranica
www.tip-pumpen.de raspolaze s odgovaraju¢im du¢anom rezervnih dijelova, gdje sa malo klikova mozete izvrsiti
narudzbu. Osim toga tamo mi objavljujemo vrijedne informacije i savjete u svezi nasih proizvoda i opreme,
predstavijamo nove proizvode i trendove na polju pumpne tehnike.

12.Servis

U slu€aju jamstvenih zahtjeva i smetniji pri radu, obratite se na prodajno mjesto.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni uredaj nikada ne bacajte medu otpad iz domadinstval

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EK koja se bavi otpadom elektri¢nih i elektronskih uredaja i
[ njenoj interpretaciji u medunarodno pravo istroSene elektricne uredaje treba prikupiti i pobrinuti

se da se recikliraju na nacin koji odgovara propisima zastite okolice. Za pitanja u vezi ovoga
obratite se mjesnom poduzecu koji vrSi neutralizaciju otpada.
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Yeaxaemun Kynysaun,

MosgpaesiBame By no criyyan 3akynyBaHeTo Ha HoBo T.1.P. o6opyaBaHe!

KakTo BCcuukuTe Halum n3genus, 1 ToBa € NpuMroTBEHO Bb3 OCHOBA Ha Hal-HOBUTE TEXHUYECKM MO3HAHUSI.
MpownseexagaHeTo 1 crnobsiBaHETO Ha MallMHaTa CbLUO CTaHano Bb3 OCHOBA Ha Hal-mMoZepHaTa noMmnexHa
TEeXHWKa, C U3MOoN3yBaHe Ha Hal-bnaroHageXaeHNTe enekTPUYEckn 1 eNeKTPOHHM YacTu, Taka € rapaHTUpaHo
BMCOKOTO Ka4eCTBO M ObMMUAT XMBOT Ha Balwarta npugobueka.

3a oa MoxeTe fa ce Bb3MnonayBaTe 0T BCUYKUTE TEXHUYECKU NPEeAUMMCTBA, NPOYETETE MPYRKIINBO YMbTBAHETO 3a
ynoTtpeba. OBACHUTENHUTE PUCYHKM CE HaMUPAT Ha Kpas Ha yMbTBaHETO, B NMPUITOXKEHNETO.

XKenaem Bu, na HamepuTe ya0BONCTBME B HOBOTO 0O0pyaBaHe.

CbAabpxaHue
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2. LY G LA ToYo 7 BT T T SR 2
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MpunoxeHue/vnocTpaunm

1. O6wm ykasaHuAa 3a 6e3onacHocCT

Monsi fa npoyeTeTe BHUMATESTHO TE3W MHCTPYKLMM 3@ NMPUIOXKEHUEe U [ia Ce 3ano3HaeTe Noapo6HO C enemMeHTuTe
Ha ynpaBrieHue, KakTo 1 C NPaBUITHOTO M3MNos3BaHe Ha NpoAykTa. KaTo npou3BoauTeny He HOCUM OTFOBOPHOCT
3a NnoBpeau B pe3ynTaT OT Hecrna3BaHe Ha MHCTPYKLMUTE U passicHeHusiTa. 3a NoBpeau B pesynTat oT
Hecna3BaHe ykasaHusTa 1 NpenopbkuTe B Tasu VIHCTPYKLKS HE ce NpU3HaBa rapaHLUMOHEH CPOK U CepBU3.
3ana3zeTe Ta3u VMHCTpyKLMSA KaTo NpunoxeHne Npu npenpofaBaHe Ha ypeaa.

Nuua, KoUTo He ca 3ano3HaTh C HacTOALLIOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba, He TpsAtaa
[a n3nonssart TO3n ypeqa.

Tosn ypen moxe aa ce u3nonsea oT geua Hag 8 roguwHa Bb3pacT, U OT Xopa C
HamaneHn n3n4eckn, CETUBHU UM YMCTBEHN CNOCOBHOCTM UM HEAOCTaTbYHO
ONUT UNKN NO3HaHKs, KoraTto Te 6baaT Hag3mpasaHu UnNn 6GbAAT NHCTPYKTUPAHK 3a
GesonacHaTa ekcnnoataums Ha ypeaa n pasbmpaTt Bb3HUKBaALLMTE Npu ToBa
onacHocTtu. [leuata He 6uBa fga urpasaT ¢ ypeaa. NouncteaHeTo 1 nogapbXxkaTa oT
notpeburtensa He TpsbBa Oa ce nsBbpLUBaT OT Aeua 6e3 Hag3op.

MomnaTta He TpsibBa Aa ce M3nonaea, koraTo BbB BojaTa nma xopa.

Momnata TpsbBa ga 6bae ocurypeHa Cbe 3alMTHO CbOPBXKEHNE 3a yTeYeH TOK
(RCD / Fl-npeBkritouBaTen) ¢ namepeH yredeH Tok He no-ronsm ot 30 mA.

Korato npoBOAHMKBT 32 CBbpP3BaHE KbM MpeXaTta Ha TO3u ype[ ce noBpeaum, Ton
TpsibBa aa 6bae 3amMeHeH OT NPOM3BOANTENS UMM HEeroBaTa KNMEHTCKa cryba nnu
nuue ¢ nogobHa kBanudukaums, 3a ga ce n3bsarHaT onacHoOCTUTE.

OcobeHo BaXHO e Aa ce crnaseaT WMHCTPYKUNNTE, O3HAYeHN CbC CcrieaHnTe CUMBOJINI

HecnasBaHeTo Ha Ta3n MHCTPYKUUSA KpyMe ONacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha YoBeka n/vnm
mMaTepuarnHa speaa.

HeB3emaHeTO noj BHMMaHue Ha ToBa YMbTBaHE MMa ONacHOCT OT efieKTpuYeckn yaap, KOMTo
MOXe Oa nNpuynHAaBa HapaHaBaHe Ha nmueTo n/vnm mMaTepuanHu WweTu.
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MpoBepeTe fanu ypeabT He e U noBpeaeH Nno Bpeme Ha TpaHcrnopTa. B cnyyait Ha noBpefa Tpsibea
He3abaBHO - Hal-KbCHO 8 AHM cried AaTaTa Ha NokynkaTa - Aa 6bae yBeJOMEH MECTHUAT TbProBCKM

npencrasuten.

2. TexHU4YeCKu AaHHU

Mogen MSC 4/1 M
HanpexeHune B MpexaTa / hpekBeHuusi 230V ~ 50 Hz
HomuHanHa mowHocT 1.300 Bata
Bupg 3awuta IPX8

Cepb3ka 3a 06pbLuaHe

30,93 MM (1), BbTpELLEH Hape3

Makc. MpeTedeHe (Qmax)

3.000 I/h

Makc. HansiraHe 5,6 bar
Makc. BucoumnHa Ha noeguraHe (Hmax) kK 56 m
Makcuman+a gbnéounHa Ha notonsisaHe V. 12m
Makc. pasmep Ha npeHOCeHu TBbPAM 3bpHa 2 MM
Makc. TemnepaTypa Ha nomneHata BoAa (Tmax) 35°C

Makc. yectoTa Ha nycKkaHe 3a enH 4ac

30, pasnpegeneHo paBHOMEPHO

[bmk1MHa Ha cbeanHuTeneH kaben

15m

nonaraHe Ha kaben HO7RN-F

Maca (HeT0) ~ 13,0 kg
Pa3smepute My (ObmkuHa X AbnNOOYMHA X BUCOYMHA) 19x12,5x79 cm
ApT. Ne 30176

kK [JageHnTe MakcumariHu MOLLHOCTK onpegensmMe npu cBobopeH, 6e3 HamansiBaHe AnamMmeTbpa MaHLLOH 3a

HanAaraHe.

3. MpunoxeHune

MomnuTe 3a obn6ok kNageHey, , T.1.P.“ ca cneyunanHo passutu 1 edrkacHU NOTHLBALLM Ce MOMMNY 3a U3aUraHe Ha
BOZa OT ronsma AbnbounHa. MocpeacTBOM koMnakTHaTa pa3paboTka M npodecrmoHanHa TEXHNKa Te3n NoMmnu
MoraT Aa ce U3nomnasyBaT U B TECHU NPOOUTY KNageHUmM 1 waxtu. Tesu n3genms ¢ oTiM4HO Ka4ecTBo U C
ybeonTenHn AaHHM Ha MOLLIHOCT CM€e pa3BWIM 3a MHOTOCTPaHHU LIENW Ha NOMUBAHE U 3a NpenpalyaHe ¢ ronsiMo
HansraHe Ha M3gurHaTa TEYHOCT.

Te3n obopyaBaHMsa ca 3a NOMMNBaHe Ha TakaBa YnCTa, Npo3padHa BoAa, B KOATO Ce HamupaT TBbpAW Tera camo ¢
MaKcumarHa rorieMuHa, NoCo4YEeHN NPU TEXHUYECKU AaHHW.

TunnyHM TepuTOpUN Ha ynoTpeba Ha nomMnuTe 3a AbNOOK KNageHew;: HanosiBaHe Ha NII040BU U 3eJIEHYYKOBM
rpagvHu, GUToBO BOoAOCHAbAsSBAHE C HENUTEHA BOA4A OT KIageHUM, LUMCTEPHN UK pe3epBoapu, HanouTenHu
cuUCTEMU, MOYUCTBAHE Ha Tepacu U TpoToapu, U3NOMMNBaHe Ha BoAa OT ronieMu AbnbounHu. MNogaeaHe Ha Boaa
OT rofiemMn AbnodoUnHM.

MomnuTe 3a obn6ok knageHey, , T.1.P.“ moraT aa ce ynotpe6siBaT ¢ NOCTOSIHHO UNN C BPEMEHHO U3rpaxaaHe.
To3u NpoayKT e NpefHa3Ha4YeH 3a U3Mnon3BaHe B OMAKUHCTBOTO, @ He 3a NPOMECUOHANHN, PeEC. UHAYCTPUanHu
Lenu Unn 3a HernpekbCHaT PEXMM Ha LUMpKynaums.

YpenbT He e NpeaHasHayeH 3a 13nonasaHe B NiyBHU 6acelriHu UnK 3a NoJaBaHe Ha NUTeHa
BoAa.

MomnaTa He e noaxoAsiua 3a U3NOMMBaHe Ha CoNeHn Boau, doekanvu, Bb3nnaMeHnmu,
€KCMIMO3NBHU, KUCESTMHHI UMK APYTU ONacHW TeYHOCTU. TeMnepaTypaTa Ha u3rnomneaHaTta
TEYHOCT He GVBa Ja HagBuLaBa NnocoyeHaTa B TEXHUYECKUTE JaHHM MaKkcuMarHa
Temnepatypa.

B nomnaTta ce u3nonasat cMa3oyHu CpeacTBa, KOMTO MoraT Aa 3aMbpcAaT U3noMneBaHaTa
TEYHOCT, ako ypeabT € noBpeaeH uin He ce paﬁOTVI npasunHo. N3nons3saHnTe cMasodHu
cpenctea ca Guonornyeckn pasnagat 1 He ca onacHW 3a 3apaBeTo.
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4. Pasmep'bT Ha goCTaBKaTa

KbM pa3mepa Ha gocTaBkaTa Ha HAaCTOALOTO U3denue npuHaanexarT cnegHuTe napTuan:

EgHa nomna cbe cbeavHuTeneH kaben, eqHo BbXe 3a cryckaHe, e4Ho ynmbTBaHe 3a ynotpeba.

lMpoBepeTe LuANocTTa Ha AocTaBeHuTe napTuau. B 3aBucrmMocT oT nnaHmpaHaTa ynoTpeba, Mmoxe Aa ca
HeobxoAVMM 1 ApYyrn NPUHaANEXHOCTU (BWX rmaBuTe nog 3arnasue ,MarpaxgaHe”, ,ABToMatnampaHe cbe
crneumanHn npuHaanexHoctn“ u ,lopbyka Ha pesepBHU YacTn®).

3anaseTe onakoBkaTa Mo Bb3MOXHOCT A0 Kpas Ha rapaHuMoHeH cpok. MorpuxkeTe ce 3a 0be3BpeasBaHe Ha
OMakoBBbYHU MaTepuany oTroBapsiiki Ha npeanucaHnaTa no OTHOLLEHVe 3ana3BaHe Ha OKonHaTa cpea.

5. MoHTax

5.1. O6LwWM yKa3aHMA 3a MOHTaxa

Mo BpeMe Ha UAnocTHaTa MHcTanauus ypeabT TpsibBa fa e U3KITYEH OT eneKTpuyeckarta
Mpexa.

[NomnaTa n yanaTta cbeguHUTENHa cuctema Tpﬂ6Ba [0a ce nasaT oT obnegeHsisaHe.

Mons, umaiiTe npeaBua 1 urypute, KOUTO ce HammUpaT B TEKCTa, PECH. KaTo NPUNoXeHue B Kpasi Ha ToBa
pbKOBOACTBO 3a ynotpeba. LindpuTe, KOUTO ca NOCOYEHM B CKOGW B CriefBaLLmMTe U3MbIIHEHWUS, CE OTHACHT 3a
dour. 5 B kpasi Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a.

CbeauHUTENHUTE NPoBOAHULM TPsiIGBa Ja ca uaearnHo yribTHeHM, B MPOTUBEH Cryyal noBpexaaT rnomnara u
NpeausBUKBaT CepUOo3HM AedekTn. M3nonaBaiiTe Bb3MOXHO Haid.NoAX0AAWMS YNTbTHUTENEH MaTepuarn.

He saTaraiite GonTtoBeTe NpekaneHo CUMHO, 3aLloTo ToBa MOXe Aa Npeanssuka gedekTu.

Mpwv noctaBsHe Ha CbeauHUTENHUTE TPBOW He JdonyckarTe NnoMnaTa Aa nonagHe NoABb3AEVICTBIE Ha TEXECT,
BMGpauum unu HanpexeHne. OCBEH TOBa CbeAMHUTENHMUTE TPLOM He TPsAGBA Aa Ce OrbHaTW UM HAKNOHEHW.

5.2. WHcTanupaHe Ha HaTUCKaLLMSA NPOBOAHUK

HaTtuckalymsT NpoBOAHUK HOCK BoAaTa, KoATo TpsibBa, OT moMnaTa [0 MACTOTO Ha usguraHe. 3a n3bsrsaHe Ha
3arybute Ha npuMTOKa NpenopbYyaHo e Aa ce M3nossyBa TakbB HaTUCKaLL NPOBOAHMK, KOUTO MMa CbLUUA
AvaMeTbp, KakBaTo e HaTucKallaTta cBpb3ka Ha nomnara (5).

3a HanopeH Tpbbonpoeo Tpsbea Aa ce M3non3ysa eauH Noaxoasll 3a Tasu Lien MBKas MapKyy, — Hanpuvep
efHa, ohopMeHa U3pUYHO 3a Takaea Len ApeHaxHa Tpbba.

B cnyyait Ha 06opyABaHUsl ¢ MOCTOSIHHO M3rpaxzaHe, uaeanHuaT HanopeH TpbOoNpoBog € KopaBaTa Tpbha.
MomnaTa ma Bb3BpaTeH KnanaH. Toi nonpeysa, Ye cre NpuktoYBaHe Ha OeCTBUETO Ha NMoMnaTa, TeYHOCTTa
[a ce BpbLla OT HanopHus TpbGONPOBOA B NOMNaTa, U AaBa 3aliuTa Ha 06opyaBaHeTo cpelly NoBpeaara,
NpUYMHEHa OT TracbLUMTE Ha HaNAraHeTo.

MoHTupaiiTe HanopHUS TPEOONPOBOA BbPXY HANMOPHWUS MaHLLOH Ha nomnaTa (5).
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5.3. EenHo BBbXe 3a cnyckaHe

dur .1 ®ur 2

MpekapaiiTe cbAbPXKALOTO ce B 06eMa Ha JoCTaBKkaTa BbXe 3a CryckaHe KaKTo € NMocoyeHo Ha cur. 1 npes
TpuTe OTBOpPa B rOpHUS Kpait Ha nomnaTa. Crel ToBa (hMKcupaiTe BBXeTO ¢ ABOeH Bb3en (cur.2). Cnepete
Janv BbXeTo 3a CnyckaHe e 34paBo 3akperneHo KbM nomnara.

5.4. Mo3uunoHmnpaHe Ha nomnara

3a nyCkaHe unu nsguraHe Ha nomnaTta Moxe aa ce n3nondysa camMo noaxoadAulo BbXe, U B
HUKaKbB Criy4yan He HamnopHUs Tp'b60I'IPOBOD, UNU CbeanHUTENHMA Kabern.

MomnaTta camo ¢ NOAXOAALLO 3a Tasn Len BbXe MOoXe Aa ce Mycka B TeYHOCTTa, Unu Ja ce usgura ot Hes. 3a
TOBA M3NOM3yBaWnTe BbXe, HAaNpPaBeHO OT HepbXAaema CTOMaHa UM oT CUHTETUYEH MaTepuan, KaTo Hamp.
HannoH. 3apagn onacHOCT OT CKbCsiBaHe, 3abpaHeHo e Aa ce M3Mon3yBaT TaknBa BbXeTa, KOMTO Ca HAKIIOHEHN —
BCMeACTBME HA METEOPONOIMYHM BAVSHUS UKW BAAXHOCT — 32 PbXASACBaHe, pyluasaHe, rHueHe. BuxeTo Tpabea
a usTpalsa TernoTo He camo Ha NomnaTa, Ha MbJIHUS C BOAA HaNopeH TPBOONPOBOA N HA CbeANHUTENHNS
kaben, a u OHe3n TOBapu, KOUTO NOCTLMNBAT MO BpeMe Ha AelcTBue.

CepuiiHa NpYHaAnNeXHOCT Ha TO3M TUM NoMna e e4HO BbXXe 3a MyckaHe C OTNINYHO kayecTso (1).

3a ukcnpaHe Ha BbXe 3a MyckaHe ca ABaTa yLUM Ha ropHaTta 4yacT Ha nomnara (2).

BHumaBainTe, nomnata ga € BbB BepTMKanHa no3uums, Korato s noeauraTte ¢ BbxeTo. BbxeTo 3a nyckaHe,
cbeauHuTenHus kaben (3) n HanopHusa TpBLOONPOBOA Aa ce CBbP3BaT HA BCEKW ABa MeTpa C NoaxoAsia feHTa ¢
nenuno, unu ¢ kabenHu Bpb3KK, Ye Npu NyckaHe Uin u3guraHe Ha nomnaTa Te Aa He ce 3annuTar.

BHumaTenHo nycHeTe nomnara ¢ BbXeTO B TEYHOCTTa 3a npeHacsHe. [Npu nyckaHe nomnarta Tpsibsa ga e BbB
BEepTUKanHo nonmkexHne. BHumasanTte, anapaTbT Aa He ce yaaps A0 CTeHaTa Ha BabnbHaTuHaTa, unm Aa He ce
Tbpka no Hes. NomnaTa TpsabBa n3uAno Ja ce NoTbBa B TeyHocTTa. [Jo AbHOTO TpsibBa Aa ocTaHe noHe 0,5 m
pa3cTosiHue, 3a Aa ce u3berHe N3CMyKBaHETO Ha TUHS, NACHK, KaMbyeTa, U THT.

3a ga ce rapaHTvpa ToBa NO3MLUMOHMPaHe ce NpenopbyBa NoMnarta Aa ce OCTaBW Ha OCHOBATa Ha LuaxTaTta Ha
KnageHeua v Aa ce Mapkvpa Taka usamepeHatagbnbodmHa Ha notansHe. HanpaseTe BTopa mapkuposka 0,5 m
oTgony (B nocoka Ha nomnata). Cera nsgbpnarite nomnata 50 cm Harope u ukcMpanTe ypega B Tasun nosnums,
KaTo umaTe nNpeaBuA BTopata MapkupoBka. Mons umante npeasua, Y4e makcumasnHata AbnboynHa Ha notansiHe
Ha nomnarta B Te4HocT e 20 m.

6. Enektpuyecko cbeauHeHue

YpeabT ma cbeguHUTENEH kaben c LLIeKep 3a BKI1l0YBAHE B MpeXarTa. CbepmHutenHuaT kaben n LeKkepbT
Tp$|63a Aa ce nogMeHAT camMo OT npasocnocoGHm TeXHUUW, 3a Oa ce rapaHTmpa 6esonacHocTTa. He npeHacthe
nomnara, xBallanku s Ha kabena, u He I/13I'IOJ'I3yBal7ITe kabena u 3a ToBa, Aa n3aobpnarte wencena oT KOHTakTa,
XBalllaviku ro Ha kabena. MaseTte wencena u kabena ot ropeLwn NnoBbpPXHOCTU, OJTUO N OCTPU p'b6OBe.

[Nanexute npn TeXHN4eCckn aaHHU CTOWHOCTM Tpﬂ6Ba Aa OTroBapAT Ha BannaHO Ha MACTOTO
Ha MHCTanunpaHe HanpexeHue B Mpexarta. OTI'OBOpHOTO 3a usrpaxxgaHe nuue Tpﬂ6Ba aa nmMa
rpuika 3a ToBa, 4Ye eNieKTpU4eCKNUAT CbeanHnTen ga nMma oTroBap4Lo Ha CtTaHaapTute
3a3emMaBaHe.

EnektpuyeckaTa cBpb3ka TpsabBa ga pasnonara ¢ 3aluTeH NpekbeBay, KOWTO UMa ronsima
cuyBcTtBuTenHocT (Fl-pene): A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Kabenute 3a yabmkaBaHe He 61Ba Aa umMaT No-mManbk AMaMeTbp OT KOJIKOTO MMaT cropes
VDE HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) npoBogHMUMTE B F'YMEH KOXYX C KbCW 3Hauu. EnektpuyeckuTe
Lencenu n cBbp3BaLLMTe YacTu TpsabBa Aa MmaT 3alumTa cpeLly Usnpbckaalla Boaa.
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7. HauuH Ha pencTBUE

CnepfBaiiTe untocTpaumnTe, NPUIIOKEHW B Kpasi Ha Tasu UHCTPYKUMS 3a nonaeaHe. Lindpute v apyrute gaHHm,
NOCOYEHU B CKOOM criedl TAX, Ce OTHaCST 3a Te3u 3HauM.

[No Bpeme Ha pa60Ta Ha nomMmnaTta BbB BOAATa He Tpﬂ6Ba Aa nMma xopa.

[NomnaTa MoXxe ga ce ekcnnoaTMpa camo B TakbB MHTEpBarn Ha MOLLHOCT, KOWTO € JadeH B
TMnoBaTa Tabnuua

Pa6oTtata Ha npaseH xoa — pa60Ta Ha nomnaTta 6e3 Aa ce u3nomnea Boga — Tpﬂ6Ba na He ce
Jonycka, Tbi KaTo Npu He4OCTUI Ha BoAa nomnaTta ce 3arpsasa. ToBa MoXe Aa nosefe 0
3Ha4YuUTEeINTHKU noBpeaun.

YBepeTe Ce, 4Ye eNleKTpn4eCknTe KOHTakHU CbeNHEeHNA Ce HaMunpaT Ha MecCTa, KbAeTo HAMa
OnacHOCT Aa rv 3anee Boaarta.

CTpOFO 3a6paHeHo Aa ce nuna c pbUe B OTBOPUTE HaA NoOMMNaTa,ako anapaTtbT € BKIMHYEeH KbM
erieKTpnyeckaTa Mpexa.

3abpaHeHo e fa paboTu nomnaTa, ako CBpb3KaTa Ha HanopHUst TPbGONPOBOA, UMW HANOPHUAT
TpbGONPOBOA € 3aTBOPEH.

>P BB P

BuHaru ornexpante nomnaTa npeaum Aa 3anovHete paboTta c Hesi. ToBa ce oTHacs 0cobeHo 3a eneKkTpuYeckust
kaben u wekepa. BHumaBarite 3a npaBunHaTa 1 No3uLmsi U U3NPaBHOTO CLCTOSIHAE Ha BCUYKU CheANHEHMS.
MoBpeneHa nomna He 6uBa Aa ce usnonsea. B cnyyan Ha noBpean T TpsibBa Aa ce 3aHece B npodecunoHarneH
cepBu3.

OTBOpETE HAKOE EBEHTYarHO 3aTBOPEHO 060pyABaHEe — Hamnp. BOAEH KpaH — B HAanopHust Tpbbonposog.
BkntoueTe wencena B eanH koHTakT ¢ 230 V-a npomeHnume Tok. NMomnaTta BegHara 3agenictea. Criep KpaTko
BpeMe nommnara 3ano4ysa Ja npeHacs Bogara.

Cnep npuvkniovBaHe Ha paboTa n3BageTe Liekepa OT KOHTaKTa.

Ha Bcska LeHa TpsbBa fa ce npefoTBpaTsaABa AENCTBMETO HA CYX0 — KoraTo nomnaTta pabotu 6e3 ga npeHacs
BOZa, MOHEXe nuncaTta Ha Boga BoaW 40 3aTonnsiHe Ha nomnaTa. ToBa MoXe [a NPUYMHSBa 3HAYMTENMHU LEeTH B
o6opyaBaHeTo. Hal-4yecTo cpelyHaTa npuynMHa Ha 4eNCTBMETO Ha CyXO e 3anyLUeHUsIT OTBOP 3a CMyKBaHe 1
nuncarta Ha Boda 3a npeHacsiHe. BbB Bpb3ka ¢ ToBa BHMMaBalTe, 3all0TO HABOTO Ha BogaTa MOXe aa ce
NpOMeHs Nopaaun U3BaxaaHe Ha BoAa, BUSIHUE HA METEOPOSIOrMYHK hakTopu, NPOMsIHA Ha rOAMLLIEH CE30H, U1
Opyrv npuymHKn. 3aToBa € NpenopbYyaHo U3rpaxaaHeTo Ha aBTOMaTUYeH KOHTPOM Ha HMBOTO Ha BoAaTta.
Enektpudecknte nomnu ot cepusata T.1.P. AJ 4 umat BrpageHa TepmuyHa 3awmra Ha moTopa. lNMpu
npeToBapBaHe MOTOPBLT CE CaMOU3KITIOYBA U Ce BKIOYBA CaM Crnef KaTo U3CTUHE. MNpUYnHUTE U TAXHOTO
OTCTpaHsiBaHe Ca onvMcaHu B pasaena ,llogapbxka 1 nomoLy npy asapun’.

8. ABTOmMaTM3auusa u cneymanHo obopyaBaHe

To3au mogen pasnonara ¢ Heo6Xo4MMOTO HarnaraHe, 3a ja MoXe Npu HeoGX0AMMOCT [ia Ce NpeycTpou B
aBTOMaTuyeH. ToBa 03Ha4aBa, Ye M3NoMrnBaHaTa TEYHOCT MOXe Aa ce Jo6KBa KakTo OT BOAONPOBOAA - C
0BUKHOBEHO OTBapsiHe U 3aTBapsiHe Ha BOAHWTE KpaHOBE U ApYruTe NIOCTOBeE.

3a aBTOMaTM3MpaHeTo e Bu 6bae Heobxoavma eneKkTpoHHa UMy MEXaHWYHa CUCTEMa 3a yrpaBrieHue, KosiTo
MOXe [ia Ce MOHTMpa JNlecHo 1 6bp30. Hsikon cuctemu 3a ynpaBneHve npegnarat kato AOMbIHUTENHO
NpeaMMCcTBO MHOTO ed)eKTUBHA 3aluuTa OT MOBPeaM, Nosy4YaBaHu Npu NpaseH Xoa, kaTo Npy HeQOCTUT Ha Boda
nomMnarta aBTOMaTU4HO Ce WU3KITH0YBa.

Hwve npeanarame kaTo NpMHaANEXHOCTU KbM NMoMnaTa MHOrO ePEKTUBHW U KAYECTBEHV CUCTEMY 3a YMpaBrieHue.
Moppo6Ha MHboMaLVs e HamepuTe Ha MHTEPHET cTpaHuua www.tip-pumpen.de unu Npu HalMsi TbProBCKM
areHT.
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9. MNoaapbKKa M NOMOLY NpU aBapuun

Mpu paboTu no noaapbXkaTa nomnaTa Tpsbea Aa ce U3kNiouun oT Mpexara. B npoTtuseH
Crnyyaii »Ma OnacHOCT OT CMOHTAHHO CTapTUpaHe Ha nomnara.

Kato npounssoanTenn He HoOCMM rapaHuua 3a nospeau B pes3yntart oT HeI'IpaBOCI'IOCO6HVI
OonnTn 3a PEMOHT. l'loape,qm B pe3ynTtaTt oT HeI'IpaBOCI'IOCO6HI/1 OnnTn 3a PEMOHT BOOAT A0
aHynnpaHe Ha BCUYKM NpeTeHUnn 3a rapaHuunn.

CnaseaHeTo Ha yCnoBusiTa 3a U3Mon3BaHe Ha To3u yped 1 obnactuTe Ha NpUNoXeHue HaMarnsiBa onacHocTTa ot
Bb3MOXHU (PYHKLIMOHAMNHN HapyLLeHUs 1 OoNpuHacs 3a yAbikaBaHe X1BoTa Ha MalumHaTa. AGpasmBHM
BELLEeCTBa B U3MOMMNBaHaTa TEYHOCT - HANpUMep NACHK - YCKopABaT U3HOCBaHETO U HaMansiBaT
NpPOM3BOAUTESTHOCTTA.

Mpv npaBunHa ynotpeba ypeabT Hama Hyxxaa oT noaapbkka.

KoraTo nsnomnaHata Boga He e 40CTaTb4yHO YMCTO, MOXKe Aa e HeoBX0AMMO 3acMyKBaLMAT uNTep (4) oa ce
MOYUCTU CbC CTOMAHEHa YeTKa, 3a [a ce OTCTPaHM 3aMbPCABAHETO OT BbHLUHATa NOBbPXHOCT. Besikaken Opyru
OEeMOHTaXW 1 3aMsiHa Ha YacTu TpsbBa Oa ce M3BbpLUBA Camo OT NPOU3BOAUTENS UMK YMbITHOMOLLEHA
KnueHTcka cnyx6a, 3a ga ce M3barHaTt onacHu cutyauuu.

B papeH cny4daii npenopbyaHo e NOYNCTBAHETO Ha cMyKaTeneH untbp (4), KOSATo crieq pasxnabBaHe Ha
BMHTOBETE MOXeE fa ce oTaens ot nomnarta. Crneq ToBa MOXe [a ce NMOYUCTU BbTpeLlHaTa M BbHLLIHATa CTpaHa
Ha cMykaTeneH unTbp C eaHa cToMaHeHa YeTka. Cre ToBa cMykaTernHa ueaunka Tpsbea aa ce nsnnakHe ¢
yucTa BoAda, M a ce MOHTMpa OTHOBO Ha nomnaTta. [1oYncTBaHeTo Ha YacTu Ha XMApaBnvkaTa Moxe Aa
M3BbPLLUBA CaMO YMb/IHOMOLLABAH 3a TOBa CMeLuanmcT nunm obcnyXBaHeTo Ha KITMEHTU.

BcsikakbB Opyr AEMOHTaX M CMsIHaTa Ha YacTu MOXe [a ce U3BbpLUBa camo OT crnyxbaTa 3a KNUeHTH, KoATo e
YMBbIHOMOLLEHa OT NPOU3BOAUTENS, 3a Aa ce u3berHaT pMckoBe (OnacHOCTH).

B Mpa3oBuTO Bpeme ocTtaHana B nomnarta BoOAa MOXe Aa 3aMpPb3HE U NPUYUHU 3HAUUTENHM Bpean. 3aTtoBa npu
oTpuUaTENHU TeMnepaTypy nomnarta TpsibBa A4a ce M3Baam OT U3NoMMBaHaTa TEYHOCT U Aa Ce MU3MNpPasHu.
Momnata TpsbBa Aa ce cbxpaHsiBa HAa Cyx0 MsICTO 6e3 onacHOCT OT 06refeHsIBaHe.

Mpn byHKUMOHANHM HapyLLIeHUss Han-Hanpeg NpPoBepeTe Aanu He CTe AoMNycHanu rpewka B paborarta unm ganm
MMa NpuyMHa, KOATO He e nNpeamn3Brkana gedekT Ha ypeaa - Hanpumep cnvpaHe Ha Toka.

B cnucbka no-gony ca n3bpoeHu HsKOM Bb3MOXHM NOBPEAM HA ypeaa, Bb3MOXHUTE NPUYMHA U naeun 3a TAXHOTO
OTCTpaHsiBaHe. Bcuuku nocoyeHn Tam Mepku He BrBa Aa ce nanpobeaT, ako noMnaTta He e U3KIo4YeHa oT
MpexaTa. AKO He MOXeTe caMu ja OTCTpaHUTE HSAKOS NoBpea, NoTbpceTe cnyxbaTa 3a KNUeHTH, pecn.
MarasuHa, B KOMTO CTe Kynunu nomnata. [o-ronemm pemMoHT MoraT Aa ce npoBexaaTt camo OT crieluanmanpaH
nepcoHarn. BbB Bceku criyyai He 3abpaBsanite, 4e Npy NoBpeaun B pedynTaTt OT HEMpPaBOMEPHM ONUTK 3a
PEMOHTMPaHe BCUMYKN MPETEHLMM 3@ rapaHLUMM Ce aHynupaT U HUE He HOCUM rapaHUMs 3a Bb3HUKHANMTe nopagu
TAX gedekTtu.
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NOBPEQOA BBb3MOXHA NMPUYUHA NMPEKPATABAHE
1. Momnata He npeHacst Te4HocT, |1. Hama Tok. 1. [la npoBepsiBame C eauH anapaT, umaly,
MOTOPBbT He paboTu. okavectBsiBaHe GS, ganu nma HanpexeHue

(oa B3emame nop BHUMaHWe npeanucaHuaTa
no 6e3sonacHocTt!). [la npoBepsBame, fganv
LencenbT HaNbHO e ByTHAT B KOHTaKTa.

2. Bknouum ce TepmuyeckaTa 3awmta Ha 2. V3knioyeTe nomnara oT mpexara,
MoTopa. ocTaBeTe S Aa U3CTWHe, 1 NpekpaTeTe
npuymHara.

3. MNoBpeaeH e kKOHAEH3aToOPbT. 3. O6bpHeTe ce KbM cryxbaTa 3a KNMEeHTH.
4. brniokMpano BOAELLOTO Komnesno. 4. OTHnoknpanTe BOAELLOTO KOMeno.

2. MoTopbT paboTtu, Ho nomnara|1. 3anyLueHn 3acCMyKBaLLM OTBOPMU. 1. OTcTpaHeTe 3anywBaHusTa.

He npeHacs TeYHOCT. 2. Tpbbata noa Hanop e 3anyLleHa 2. OTCcTpaHeTe 3anyLBaHusTa.
3. OcTtpo cyynBaHe, unu apyra nospeda Ha |3. [NpekpaTeTe OCTPOTO cYynBaHe, Unu gpyra
npoBoAHULUTE. nospefa Ha NPoBOAHULMTE.

4. Cnpsin unu noBpegeH Bb3BpaTeH knanaH. (4. BHumMaBanTe HUBOTO 3a 3acMyKBaHe Aa He
cnaga nof MUHMMAarnHoTO; Npwu
HeobXoAnMOCT perynupanTe npasuiiHO
nnaeaLyus Wwantep unv My cbaganiTe
BB3MOXHOCT 3a CBOOOAHO [ABWKEHWE; NpK
AedbekTeH nnaealy Wwantep ce CBbpXKeTe CbC
cnyxbaTa 3a Kn1MeHTu.

5. OTBOpPUTE 3a CMyKBaHe He NOTHLBAT B 5. lNMoToneTe oTBOpUTE 3a CMyKBaHe B
TEeYHOCTTa 3a NpeHacsiHe. TEYHOCTTa 3a MpeHacsiHe.
6. MNpeBunLLINXTE MaKCMManHaTa BUCoYMHa 3a |6. [pomeHeTe MSCTOTO Ha 06opyABaHETO
npeHacsiHe Ha nomnaTa — fafeHa Mexay Taka, Ye BUCOYMHATA 3a NpeHacsiHe Aa He
TEXHUYECKUTE AaHHMU. noBuLLIaBa MakcMmarnHaTa CTOMHOCT.
3. NMomnaTa cneg kpaTko 1. 3axpaHBaLLOTO ENEeKTPUYECKO 1. [la npoBepsiBame C eauH anapaT, umaly
[OencTBUe cnupa, 3aLoTo HanpexeHue He cbBMnaga ¢ AafieHuTe no okauyecTBsiBaHe GS HanpexXeHVeTo B
TepMuyeckaTa 3aluTta Ha TunosaTta Tabnvua gaHHu. NPOBOAHULIMTE HA CbEAMHUTENHUS kaben (ga
MOTOpa Ce BKITOYM. B3eMame Noj, BHYMaHue npeannucanvsaTa no
6e3onacHocT!).
2. Bux ToukuTe 2.1 - 2.5. 2. Bux ToukuTe 2.1 - 2.5.
3. TeyHOCTTa € MHOrO IbCTa. 3. Nomnarta He e nogxodsLla 3a npeHacsHe
Ha TakvBa TevHocTw. Mpu Hyxaa paspeneTte
TEeYHoCTTa.
4. MpekaneHo BUCOKa e TeMnepaTtypata Ha |4. BHumaBaviTe TemnepartypaTa Ha
TEYHoCTTa. u3nomreaHaTa TeYHOCT [ja He HaJBuLLaBa
MaKkcUMarHo JonyctumaTa CTOHOCT.
5. MNomnaTa gencTByBa Ha Cyxo. 5. MpekpaTteTe npuynHaTa 3a 4eNCTBUE Ha
rnomrnaTta Ha CyXo .
4. NomnaTta He yHKUMOHMPA, 1. Tebpam Tena cnupat BogeLLoTo koneno. |1. OTcTpaHeTe TBbpAUTE Tena.
pecn. paboTn HepeLoBHO. 2. Buxk. 1. 3.3. 2. Bux. 1. 3.3.
3. Bux. 1. 3.4. 3. Bux. 1. 3.4.
4. HanpexeHneTo B MpexaTta € U3BbH 4. TorpuxeTe ce HanpexxeHWeTo B Mpexara
TonepaHca. [a CbOTBETCTBA Ha AA@HHWTE, MOCOYEHN B
eTuKeTa.
5. MoTopbT ce e npoBanwn. 5. O6bpHeTe ce KbM cryxbaTa 3a KNMEeHTH.
5. NMomnata nsnomnea Bwx Toukute 2.1 - 2.5. Bwx Touknte 2.1 - 2.5.

HEe3Ha4YnTEesNTHO KonnM4yecTBo Boaa.

10.MapaHUMOHEH CPOK

ToBa o6opy,q3aHe CMe npowussexganu n nposepsasanu no HaI;I-MO,ElepHVITe meToan. I'Ipop,aBaqu AaBa rapaHuusa
3a 6e3ynpel4eH mMatepuan un 6earpeLueH0 npuroTedAHe cnopen 3akoOHHUTE npeanncaHna Ha BCAKOoralHaTa
AbpXaBa, B KOATO 060pyuBaHeTo € 3aKyneHo. CpOK'bT Ha rapaHumnAaTa 3anoysa OT AeHA Ha MNMOoKynkaTa cnopen
crnegHuTe ycnoBua:

[o Bpeme Ha rapaHuuMsaTa npekpatssame 0e3 3annallaHe Ha pas3xogn BCUYKM OHEe3n noBpeaun, KOMTo ca
NPpUYNHEHN OT rpellka B Mmatepuana unm npon3soncTeoTO. Peknamauuute Tpﬂ6Ba Oa ce 3asaBaABaT
HenocpencTeseHo cnen yCtaHoBABAHETO UM.

npeTeHLI,I/IﬂTa 3a rapaHumsa npecrtasa npun Hameca Ha KynyBada Uimn Ha TpeTo Nmue. OHesu WweTn, KonTo ca
NPUYNHEHN OT HEKOMMNETEHTHO TpeTupaHe n O6Cﬂy)KBaHe, HenpaBuItHO U3npaBssdaHe UM cbXpaHaBaHe,
HEKOMNETEHTHO CBbp3BaHe U MHCTanupaHe, unu WVis major", UNn OT HAKOEe OPYro BbHLWHO BIIMAHUE, HE NadaT
noAa rapaHUuMoOHHOTO U3NbJTHEHUE.

M3HOCEeHM YacTn KaTo BOAELLO KOMeno 1 ynabTHEHUS Ha doflaHUM He ca BKNOYBaHW B rapaHumsTa.
[pounssexgame BCUYKM YacTU C HaW-ronsma rpukMBoCT M C U3NOM3yBaHe Ha Matepuarnu ¢ BUCOKa CTOMHOCT, U
Ca NpoeKTupaHn 3a Oblbl XXUBOT. M3xabsBaHeTo 0baye 3aBuCK OT Xapakrtepa Ha yn0Tpe6a, OT HENHMSA
MHTEH3NTET N NPOMEXAYTHK OT BpeMe Ha nogabpiKaHe. 3anasBaHe Ha HaMupaliu ce B ToBa ynbTBaHe 3a
yn0Tpe6a ynbTBaHUA 3a MHCTanNMpaHe U nogabpXaHe pelnTenHo gonpuHaca 3a XUBoTa Ha n3xabsealum ce
4acTu.
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B cnyyait Ha peknaMauuy nogabpxame NpaBoTo 3a PEMOHTMPaHe, AOMblBaHe, UK 3a CMsiHa Ha
obopyaBaHeTo. 3aMeHeHUTe YacTy NpeMyHaBaT B Halla COGCTBEHOCT.

MpeTeHUMUTE 3a rapaHUUs ca U3KITHYEHH, aKo LLeTUTe ca NPUYMHEHW NpeaHaMepeHo, UM NPOoM3nuns3aT oT Texka
HEeBPEXHOCT Ha NPOU3BOAUTENS.

MoHaTaTbLWHU NPETEHUMN 3a rapaHLUMs He cblyecTByBaT. KynyBaybT NpeTeHuMsTa cv 3a rapaHuus Tpsbea oa
yAOCTOBepsiBa C NPeACcTaBsAHETO Ha [oka3Balla nokynkaTta daktypa. MpeTeHuusTa 3a rapaHumua Moxe aa ce
Hanara B OHasu AbpKaBa, KbAETO € 3aKyneHo 0GopyaBaHeTo.

Cneuvarniu ynbTBaHUs:

1. Ako BawoTo o6opyaeaHe He paboTu fo6pe, MbPBO NPOBEPETE, Aanyv HSMa rpeLlka B 0GCIyXBaHETO, UMK e
Hasvue TakaBa NpuUYMHa, KOSATO HE MOXE [a Ce [oBexaa [0 pa3BasisiHe Ha oGopyaBaHeTo.

2. Ako goHacsiTe Unu u3npatlaTe pasBaneHoTo cu obopyaBaHe, Ha BCsika LieHa NpurioxeTe crnefHuTe
LOKYMEHTHU:

- dakTypa 3a nokyrnkaTa.

- OnucaHve Ha noepegara (egHo, Mo Bb3MOXHOCT TOYHO OMUCAHME YIecHsIBa PEMOHTa B 40ObP pUTHM).

3. Mpeowu oa ooHacsTe UnNu nsnpallate pasBaneHoTo ch obopyasaHe, MonMM By, oTCTpaHaBanTe BCUYKM
OOMbITHATENHO NOCTaBEHW YaCTH, KOUTO He ca BUNKU B OPUMMHANHOTO CbCTOsIHNE Ha 0GopyaBaHeTo. AKO Npu
npallaHe obpaTHO Ha 0GopyABaHETO TakaBa YacT NAMNCBA, 3a Hesl He MoemMame OTFOBOPHOCT.

11.[locTaBKa Ha pe3epBHM YacTu

Pe3epBHM YyacTn Han-6bp30, HAN-NPOCTO M HAM-EBTUHO MOXETE Aa nopbyaTe Ypes3 UHTEpPHET. Hawunat yebcant
www.tip-pumpen.de pa3snonara ¢ KOMNeTeH MarasuH 3a pe3epBHU YaCTW, KbAETO C HAKOJIKO LLPaKBaHUSI MOXe
ha ce ypeau nopbykata. OcBeH ToBa TaM 06siBsiBaMe UHOpMaLMM U MHTEPECHM UAEN BbB Bpb3ka C U3aenusita
HW 1 pe3epBHM YacTu, NpeacTaBsMe HOBWU 060pyaABaHUS U MHpOpMUPaMe 3a akTyarHU HanpaBnieHus 1 MHOBaL UK
B obnactta Ha nomrneHa TEXHOMOrusl.

12.CepBus

B cnyqa17| Ha rapaHumMoHHU NCKaHNA U CMyLLEeHUA B OEencTeneTo, noTbpceTe MACTOTO Ha KynyBaHe.

Camo 3a ctpaHuTe Ha EU.

Huvikora He n3xBbpnsiiTe enekTpuYeckn anapat Mexzay AoMallHUTe oTnagbuu!

Bb3 ocHoBa Ha EU- gupekTtuea ¢ Ne 2012/19/EK, 3aHumaBalla ce ¢ otnagbuute ot

€neKTPUYECKUN 1 eNEKTPOHHU 000OpYABaHKS, U HEMHaTa NpecaxaaHe B HALMOHaNHOTO NpaBo,

N3pasxofBaHNTE enekTpuyeckn obopyaBaHus TpsibBa Aa ce cbbupat oTAenHo 1 aa ce
[ norpmxe ga ToBa, Te€ a Ce peuuKnnpaT oTroBapsiiku Ha npeanucaHnsTa no 3anas3BaHe Ha

OKOInHaTa cpefa. 3agavite BbNpPOCMTE CM BbB Bpb3ka C TOBa HA MecTHaTa ompma, 3aHMMaBalla

ce c 0be3BpeasaBaHETO Ha oTNagbLW.
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Spostovani kupec,

Cestitamo Vam za nakup nove naprave T.I.P.!

Kot vsi nasi izdelki, je tudi ta narejen na podlagi najnovejsih tehni¢nih spoznanj. Tudi proizvodnja in montaza
naprave temelji na najmodernejsi tehniki za &rpalke, z uporabo najzanesljivejsih elektri¢nih, oziroma elektronskih
delov, kar temu novemu proizvodu zagotavlja visoko kakovost in dolgo Zivljenjsko dobo.

Da boste lahko uzivali vse tehni€ne prednosti naprave, prosimo, pazljivo preucite navodila za uporabo.
Razlagalne skice se nahajajo v prilogi navodil za uporabo.

Pri uporabi nove naprave vam zZelimo veliko veselja.

Vsebina

1. SPIOSNT VArNOSINI UKIEPi ..eeiiiieiiiiiiiiiie ettt e e e e e e e e et e e e e e e e e s aataeeeeaeeessntsaaeeaeeesansssaneeaeeesanes 1
2. L] g a1 o7 a TN oTeTo £= 1 O PO UPRPRIN 2
3. [eloTo [ (oTejt- WU 1] =1 o1 Y PSPPI 2
4. [(Co] [T g = e (o] ¢= 1Y YRS 2
5. [V Z¢ ] =T [ - VRSP UUTUPRRR 3
6. EIeKtriCni PrIKHUCEK ..ottt oottt e e e e e e ettt ee e e e e e s nnteeeeaeeeaannseeeeaaeaeannrnneas 4
7. =T [ ] o SRRSO UPRRR 4
8. Avtomatizacija dela in poseben dodatni PriDOF............uuuuuiiiiiiiiiieiiii e erereeeeeareeaesenesenenennnes 5
9. Vzdrzevanje in POMOC Pri MOINJAMI ......coiiiiiiiiii e e e e e e et e e e e e s e eaaraeeaeeeseesasnaeeeaeeaanes 5
O € -1 -1 oo - TSRS PRSPPI 6
11, Naro€anje reZerVNin IOV ...........uuiiiiiii et e e et e e e e e s et e e e e e e e e sssbaaeeeaeessassaseeaaeesaanses 7
S T [ SRR 7

Dodatek: Slike

1. Splosni varnostni ukrepi

Natancno preberite navodila in se seznanite z vsemi elementi in pravilno uporabo tega izdelka. Ne odgovarjamo
za Skode, do katerih bi priSlo z uporabo tega izdelka v nasprotju z navodili za uporabo. TakSne Skode ne sodijo
pod garancijo. Shranite navodila ter jih v primeru prodaje izdelka prilozite k izdelku.

Osebe, ki niso seznanjene z vsebino teh navodil za uporabo, naprave ne smejo
uporabljati.

Napravo lahko otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizicnimi, senzori€nimi
ali mentalnimi zmoznostmi oz. s pomanijkljivimi izkuSnjami in znanjem uporabljajo
pod nadzorom, ali e so bili pou€eni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti,
povezane s tem. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Cis€enja in vzdrzevanja, ki ju
izvaja uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Crpalka ne sme delovati, e se v vodi nahajajo osebe.

Crpalka mora biti priklju¢ena na napravo na diferenéni tok (RCD/FI-stikalo) z
dimenzioniranim okvarnim tokom do 30 mA.

Ce je omrezna napeljava te naprave poskodovana, jo mora proizvajalec ali servis za
stranke oz. podobno usposobljena oseba zamenjati, da ne pride do poskodb.

Bodite posebej pozorni na napise in navodila z naslednjimi simboli:

Neupostevanje teh navodil predstavlja nevarnost za osebe in predmete.

pripelje do poskodbe uporabnika in/ali poSkodbe naprave.

f Ne-upostevanje tega opozorila lahko pripelje do nevarnosti elektri¢nega udara, kar lahko

Preverite, da se naprava med transportom morda ni poSkodovala, V primeru poskodb morate o tem obvezno
obvestiti prodajalca in sicer v roku 8 dni.
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2. Tehniéni podatki

Model MSC 4/1 M
Napetost/frekvenca 230V ~ 50 Hz
Nazivna jakost 1.300 Watt
Zascita IPX8

Tlacni priklju¢ek

30,93 mm (1%), notarnji navoj

Maksimalna dobavna koli¢ina (Qmax ) kK

3.000 I/h

Maksimalen pritisk 5,6 bar
Maksimalna vi§ina dobave (Hmax) " 56 m
Maks. globina potopitve V. 12m
Maksimalna velikost trdnih delcev 2 mm
Maksimalna temperatura teko¢ine (Tmax) 35°C

Maksimalno Stevilo vkljucitev/uro

30, enakomerno porazdeljenih

Dolzina kablov za povezovanje

15m

Tip kabla (izvedba) HO7RN-F

Teza (neto) ~ 13,0 kg
Velikosti (dolzina x koli€ina x viSina) 19x12,5x79 cm
Stevilka izdelka 30176

D)

Navedene vrednosti so dobljene pri prostem in neomejenem izhodu.

3. Podroc¢ja uporabe

Crpalke za globoke vodnjake T.I.P. so specialno izdelane in uginkovite potopne &rpalke za izérpanje vode iz
prevelike globine. Zaradi kompaktne izvedbe in profesionalne tehnike lahko uporabljamo te ¢rpalke tudi v ozkih
izvrtanih vodnjakih ali jaskih. Te izdelke z odli€no kakovostjo smo razvili za vsestranske namene zalivanja z
prepricljivimi podatki zmogljivosti in za visokotlagni transport pridobljene vode

Te naprave so primerne za ¢rpanje Ciste, transparentne vode, v kateri se nahajajo le trdni delci z maksimalno
velikostjo, ki je doloena pri tehni€nih podatkih.

Tipi€na uporaba te potopne tlacne Erpalke je za zalivanje vrtov, obrob, oskrba gospodinjstev s potrosno vodo iz
vodnjakov, cistern, oskrba z vodo sistemov za namakanije, €iS€enje teras in stezic, oskrba z vodo iz velikih globin,
¢rpanje vode iz velikih globin.

Crpalke za globoke vodnjake T.I.P. se lahko uporabljajo s stalno ali zaéasno instalacijo.

Ta izdelek je namenjen zasebni uporabi v domacem okolju in ne za obrtne oz. industrijske namene ali za trajno
preto¢no obratovanje.

Naprava ni primerna za uporabo v bazenih ali za &rpanje pitne vode.

Crpalke niso primerne za dobavo slane vode, fekalij, vnetljivih, draZilnih, eksplozivnih in drugih
nevarnih tekocin. Temperatura teko€ine ne sme biti viSja od maksimalne vrednosti
temperature, navedene v tehni¢nih podatkih.

Za delovanje ¢rpalke se uporablja sredstvo za podmazovanije, ki lahko zaradi nepravilnega
delovanja ali okvare ¢rpalke onesnazi tekocino, ki se dobavlja. Uporabljeno mazilo je biolosko
razgradljivo in nenevarno za zdravje.

> BB

4. Koliédina dostave

V paket dostave danega izdelka spadajo naslednje enote:

Ena ¢rpalka s priklju¢nim kablom, vrv za odpu$¢anje, eno navodilo za uporabo.

Preverite popolnost dostavljenih enot. Odvisno od nacrtovane uporabe potreba po nadaljnjih dodatnih enotah (glej
poglavja z naslovom ,InStalacija“, ,Avtomatizacija s posebnimi pripomocki“ in ,Narocanje rezervnih delov®).
Ohranite embalazo po moznosti najmanj do poteka garancije. Poskrbite za ravnanje in odstranjevanje embalaze v
skladu s predpisi za varovanje okolja.
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5. Vgradnja

5.1. Splosna navodila za instaliranje

f Med vgrajevanjem aparat ne sme biti priklju¢en na elektriko.
f Crpalka in na njo prikljuden sistem morajo biti zavarovani proti zmrzovanju.

Prosimo, upostevajte tudi slike, ki se nahajajo v besedilu, oz. kot dodatek na koncu teh navodil za uporabo.
Stevilke, ki so v naslednjih izvedbah navedene v oklepaijih, se nanasajo na sliko 5 na koncu navodil za uporabo.
Vsi priklju¢ki se morajo popolnoma zatesniti, ker pus€anje vpliva na mo¢ ¢rpalke, lahko pa povzroci tudi velike
okvare. Uporabljajte ustrezen tesnilni material, da v sistem ne bi priSel zrak.

Pri zatezanju navojnih spojev ne uporabljajte prevelike sile, da ne bi priSlo do okvar.

Pri podaljSevaniju priklju¢nih cevi pazite, da teza, vibracije in sile za utrjevanje ne bi delovale na &rpalko.
Prikljuéne cevi ne smejo biti stisnjene, zvite ali pod nasprotnim nagibom.

5.2 Vgradnja tlaénega voda

Tlaéni vod, dovaja tekocino, ki se dobavlja do mesta porabe. Da bi se preprecile izgube priporo€amo uporabo
cevi enakega premera, kot je prikljucek tlacnega dela na &rpalki (5).

Za tla¢ni vod je potrebno uporabiti namensko fleksibilno cev — na primer cev za odvajanje vode, ki je bila izdelana
izrecno za ta namen.

V primeru naprav, ki so instalirane za stalno, je idealna trda cev.

Crpalke so opremljene z vgrajenim povratnim ventilom . Ta ventil prepreduje, da ob koncu delovanja voda priteée
iz tlaéne cevi nazaj v €rpalko, in napravo $¢€iti pred poSkodbami zaradi tlacnih sunkov.

Tlagno cev montirajte na tlaéno konico €rpalke (5).

5.3. Vrv za odpuscéanje

Slika 1 Slika 2

Speljite vrv za spusc€anije, ki je v obsegu dobave, skozi tri uSesca na zgornjem delu rpalke, kot je razvidno s slike
1. Potem fiksirajte vrv z dvojnim vozlom (slika 2). Pazite, da je vrv za spus€anje trdno fiksirana na ¢rpalko.

5.4. Namestitev ¢rpalke
Za spustitev ali dvig ¢rpalke se lahko uporablja le primerna vrv za spustitev in se v nobenem
primeru ne sme uporabiti tlacna cev ali priklju¢ni kabel.

Crpalko lahko spustimo v tekogino ali jo lahko dvignemo iz tekogine le z vrvjo za spustitev, ki je primerna za ta
namen. Za to uporabite vrv iz nerjavecega jekla ali sinteticnega materiala, kot npr. nylon. Vrvi, ki so zaradi
vremenskih vplivov nagnjene h rjavenju, drobljenju, trohnenju, itd, se zaradi nevarnosti pretrga ne smejo
uporabljati, Vrv mora prenesti ne samo teze Crpalke, tlane cevi polne z vodo in priklju¢nega kabla, ampak tudi
obremenitve, ki nastajajo v ¢asu obratovanja.

Temu tipu ¢rpalke pripada tudi vrv za spustitev (1) z odliéno kakovostjo, kot serijski dodatek.

Za pritrditev vrvi za spustitev sluzita dva zavihka na zgornjem delu &rpalke (2).

Pazite na to, da ¢rpalka stoji v navpicni poziciji, €e jo dvignete z vrvjo. Vrv za spustitev, priklju¢ni kabel (3) in
tlaéno cev je potrebno na pb. vsaka dva metra vezati skupaj z ustreznim lepilnim trakom ali enoto za
povezovanje kablov, da se pri spus¢anju ali dviganju Crpalke ne zavozlajo.
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Previdno spustite ¢rpalko z vrvjo za spustitev v tekoc€ino, ki se transportira. Pri spus¢anju ¢rpalke mora le-ta biti v
navpiéni poziciji. Pazite na to, da se naprava ne udari po robu luknje in se ne drgnejo po njem. Crpalka se mora
popolnoma potopiti v teko€ini. Do dna je potrebno pustiti najmanj 0,5 m razdalje, da se izognemo &rpanju blata,
peska, kamnov itd.

Da zagotovite to namestitev, priporo€amo, da €rpalko spustite na dno jaska vodnjaka in tako izmerjeno potopno
globino oznacite na napeti vrvi. 0,5 m pod njo (v smeri ¢rpalke) naredite drugo oznacbo. Sedaj povlecite ¢rpalko
50 cm navzgor in pritrdite napravo v tem polozaju glede na drugo oznacbo. Prosimo, upostevajte, da maksimalna
potopna globina ¢rpalke v teko¢ino znasa 20 m.

6. Elektricni prikljucek

Aparat ima elektri¢ni kabel z vtikacem. Priklju¢ni kabel lahko zamenja samo strokovna oseba zaradi preprecitve
moznih nevarnosti. Ne uporabljajte kabla za no$enje ¢rpalke, prav tako ga ne uporabljajte za izvlacenje vtikaca iz
vtinice. Zascitite vtika¢ pred visokimi temperaturami, olji in ostrimi robovi.

Vrednosti, navedene v “Tehni¢nih podatkih”, morajo odgovarjati predvideni napetosti. Oseba,
ki je odgovorna za instalacijo, mora zagotoviti, da je elektri€na povezava opremljena z
ozemljitvijo, ki ustreza standardom.

Elektri¢ni priklju¢ek mora biti povezen na zelo ob¢&utljivo varovalko (Fl-stikalo ), jakosti
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Kabli za podaljSanje ne smejo imeti manjSega premera, kot Zice z gumijasto oblogo s kratkim
signalom (HO7RN-F (3 x 1,0 mm?). Vtikaci v omrezju in povezovalni elementi morajo biti
opremljeeni z zascito proti odbiti vodi.
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Prosimo, da ste pozorni na slike, ki se nahajajo na koncu (v prilogi) teh navodil. Stevilke in drugi podatki, ki so v
naslednjih prilogah navedeni v oklepajih, se nanasajo na te slike.

Med delovanjem ¢&rpalke je prepovedano zadrzevanje oseb v vodi.

Crpalka lahko deluje samo v podrogju, ki je navedeno na nazivni plo&g&ici proizvoda.

Takoj morate prepreciti delovanje na suho, oziroma, kadar ¢rpalka deluje a ne dobavlja vode,
ker ima pomanjkanje vode za posledico pregrevanje Crpalke, kar lahko povzrogi velike okvare
na aparatu.

Prepri¢ajte se, da elektri¢ni vodi niso v stiku z vodo.

Strogo je prepovedano posegati z rokami v odprtino v Crpalki, ¢e je &rpalka prikljuéena na el.
omrezje.

Crpalka ne sme delovati, e je prikljuek prikljuéen k tlaéni cevi ali je tlaéna cev zaprta.

>BPbPPBP

Pred vsako uporabo vizualno preglejte ¢rpalko. To $e posebej velja za vse elektri¢ne prikljucke. Pazite, da bodo
vsi vijaki dobro pritrjeni, prav tako preverite tudi stanje vseh priklju¢kov. Poskodovane Crpalke ne smete
uporabljati. Stanje ¢rpalke mora preveriti strokovna oseba.

Odprite morebiti zaprte naprave — npr. vodno pipo — v tla¢ni cevi. Vtaknite vtika¢ v vti€nico z izmeniénim tokom z
230V. Crpalka se bo takoj zagnala. V kratkem &asu bo &rpalka zagela s transportom vode.

Za prenehanja delovanja &rpalke izvlecite vtikag iz vti€nice.

54 GLO4



Delovanje na suho — ko ¢rpalka deluje brez da bi ¢rpala vode — je vsekakor potrebno prepreciti, namre¢
pomanjkanje vode lahko pripelje do pregretja ¢rpalke. To lahko povzro¢i pomembne poskodbe v napravi. Med
najpogostejSimi vzroki delovanja na suho je zamasena odprtina za ¢rpanje in pomanjkanje tekocine, ki bi se
transportirala. Pri tem pazite na to, da se nivo vode lahko spremeni zaradi vremenskih vplivov, spremembe letnih
€asov ali drugih vzrokov. Ravno zato je priporogljiva izgradnja avtomatske kontrole vodne ravni.

Elektri¢ne Erpalke iz serije T.I.P. AJ 4 so opremljene z vgrajeno termi¢no zaSc&ito motorja. Pri preobremenitvi se
motor sam izklju€i, ko se ohladi, se ponovno sam vklju€i. MoZzne motnje in njihovo odstranjevanje je opisano tocki
— “Vzdrzevanje in pomo¢ pri motnjami®.

8. Avtomatizacija dela in poseben dodatni pribor

Ta model ¢rpalke ima zadosten pritisk, da se lahko delovanje ¢rpalke po potrebi avtomatizira. To pomeni, da je
mozno dobavljeno koli¢ino tekocine uporabljati tako kot vodo iz vodovoda, torej s preprostim odpiranjem ali
zapiranjem pip ali drugih potro$nikov.

Za avtomatizacijo delovanja je potreben elektronski ali mehaniéni upravljalni sistem, ki ga lahko instaliramo z
nekaj preprostimi posegi. Nekateri upravljavski sistemi imajo tudi dodatno prednost z zaS¢ito proti delovanja “na
suho”, ko se Crpalka zaradi pomanjkanja vode avtomati¢no izkljuéi.

Zelo zanesljive in preverjene upravljavske sisteme vodimo kot dodaten pribor. Detajlne napotke boste nasli na
nasi spletni strani www.tip-pumpen.de ali pri vaSem prodajalcu.

9. Vzdrzevanje in pomo¢€ pri motnjami

Pred vzdrzevalnimi deli ¢rpalko izkljugite iz omrezja. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
nenamernega zagona ¢rpalke.

posledica nestrokovnega popravila, so razlog za prekinitev nasih garancijskih obveznosti.

f Ne odgovarjamo za $kode, ki bi nastale zaradi nestrokovnih poskusov popravil. Skode, ki so

Upostevanje priporocenih delovnih pogojev in podrocja delovanja zmanjSuje nevarnost eventualnih moten;j pri
delu in podaljSuje Zivljenjsko dobo &rpalke. Abrazivni material v tekog€ini, ki se dobavlja, npr. pesek, pospesuje
obrabo in zmanjSuje uc€inkovitost.

Ob ustrezni rabi ¢rpalke ni potrebno neko posebno vzdrzevanje.

Ce &rpana voda ni dovolj Sista, je morda potrebno, sesalni filter (4) z Ziéno krtado ogistiti, da odstranite umazanijo,
ki se je nabrala na zunaniji povrsini. Vsako nadaljnjo demontazo in menjavo delov sme opraviti le proizvajalec ali
pooblas€ena servisna sluzba, da ne pride do ogrozanja.

V dolo€enem primeru je priporocljivo CiS€enje sesalnega filtra (4), ki ga lahko po odvijanju ustreznih vijakov
odstranimo s Crpalke. Potem lahko oc€istimo notranjo in zunanjo povrsino sesalnega filtra z jekleno krtaco. Ko s
tem konéamo, je potrebno sesalni filter oprati s &isto vodo, in ga montirati nazaj na &rpalko. Ci$&enje delov
hidravlike lahko opravi le pooblas¢eni strokovnjak ali sluzba za kupce.

Zaradi prepreCevanja moznih okvar morate vsako nadaljnjo demontazo ali zamenjavo delov na ¢rpalki zaupati
pooblaséenemu servisu.

Pri zelo nizkih zunanjih temperaturah se zaostala voda v €rpalki zamrzne in lahko povzroé€i veliko $kodo. Zato
morate pri temperaturah zmrzovanja ¢rpalko vzeti iz tekoc€ine in jo popolnoma izprazniti. Shranite jo v suhem in
proti zmrzovanju zavarovanem mestu.

V primeru motenj najprej preverite, da ni napravljena kakSna napaka pri oskrbi aparata ali pa gre morda za neko
banalno motnjo, kot je na primer prekinitev toka, ki ni posledica okvare aparata.

Na naslednjih straneh so navedene neke izmed moznih motenj, mozni vzroki in nasveti za njihovo odstranjevanje.
Vsa nasteta opravila se lahko opravljajo samo takrat, ko je &rpalka izkljuena iz elektriéne mreze. Ce motnje ne
morete sami odstraniti, se obrnite na servisno sluzbo oziroma na prodajno mesto. Vsa nadaljnja popravila lahko
opravljajo samo odgovorne in usposobljene osebe. Skode, ki so posledica nestrokovnega popravila, so razlog za
prekinitev nasih garancijskih obveznosti.



MOTNJA

MOZEN VZROK

ODSTRANJEVANJE

1. Crpalka ne dobavlja teko&ino.
Motor ne dela.

1. Ni el. toka.

2. VKljuCila se je termi¢na zaScita.

. Okvara kondenzatorja.
. Kolo ¢rpalke je blokirano.

1. Z napravo s kvalifikacijo G5 preverimo, ali
je napetost, (upostevajmo varnostne
predpise!). Preverimo, ali je vtika¢ primerno
vtaknjen v vti¢nico.

2. |1zkljucite €rpalko iz mreze in poCakajte, da
se sistem ohladi, nato odstranite vzrok.

3. Obrnite se na servis.
4. Osvobodite kolo ¢rpalke.

2. Motor dela, vendar ¢rpalka ne
dobavlja tekocine.

. ZamasSena je sesalna odprtina.

. Tlagni vod je zamaSen.

. Oster prelom ali druga napaka v
povezovalnih Zicah.

4. Blokiran ali poSkodovan povratni ventil.

WN =W

5. Odprtine za ¢rpanje se ne potopijo v
tekoc€ino, ki jo je potrebno transportirati.

6. Presegla je maksimalno visino transporta,

ki je bila dolo€ena med tehni¢nimi podatki
Crpalke.

1. Odstranite ¢vrste usedline.

2. Odstranite ¢vrste usedline.

3. Odpravite oster prelom ali drugo napako v
povezovalnih Zicah

4. Preverite minimalni nivo sesanja. pravilno
nastavite plavajoce stikalo, omogocite prosto
gibanje plavajoc¢ega stikala. V primeru okvare
stikala se obrnite na servis.

5. Potopite odprtine za ¢rpanje v tekoc€ino, ki
jo je potrebno transportirati.

6. Spremenite inStalacijo naprave tako, da
viSina transporta ne presega dolo¢eno
maksimalno vrednost.

3. Crpalka se po kraj$em &asu
zaustavi, ker se vkljuci termic¢na
zas(ita.

1. EL. priklju€ek ni v skladu s podatki iz
nazivne ploscice proizvoda.

2. Glej tocke 2.1 -2.5.
3. Tekoc€ina je pregosta.
4. Previsoka temperatura tekocine.

5. Crpalke dela na suho.

1. Z napravo s kvalifikacijo G5 preverimo
napetost na zicah prikljuénega kabla
(upoStevajmo varnostne predpise!).

2. Glej tocke 2.1 -2.5.

3. Tekocina je pregosta-poskusite jo
razredciti. Neustrezna ¢rpalka za gostoto
tekocCine, ki jo prenasSate.

4. Pazite, da temperatura tekoCine ne bi
presegla maksimalno dovoljene vrednosti.
5. Odstranite vzrok delovanja na suho.

4. Crpanje s prekinitvami,
neenakomerno delovanje rad.

1. Usedline trdnih delcev preprecuje
delovanje kolesa v &rpalki.

2. Poglejte tocko 3.3.

3. Poglejte tocko 3.4.

4. Napetost zunaj tolerance.

5. Motor se je pokvaril.

1. Odstranite ¢vrste usedline.

2. Poglejte tocko 3.3.

3. Poglejte to¢ko 3.4.

4. Pazite, da bo napetost znotraj vrednosti,
oznacenih na nazivni ploscici proizvoda.

5. Obrnite se na servis.

5. Crpalka dobavlja premajhno
koli¢ino vode.

1. Glej tocke 2.1 -2.5.

1. Glej tocke 2.1-2.5.

10.Garancija

To napravo smo izdelali in kontrolirali na podlagi najmodernejSih postopkov. Prodajalec nudi garancijo na

neopore¢en material in pripravo po zakonitih predpisih drzav, kjer napravo kupujejo. Garancijski rok traja od
dneva nakupa in pod naslednjimi pogoji:
Med garancijskim rokom bomo brezplaéno odpravili vse napake, katerih vzrok je napaka v materialu ali izdelavi.
Reklamacijo je potrebno sporogiti nemudoma po ugotovitvi napake.
V primeru vmes$avanja kupca ali tretje osebe, garancija ne velja. V garancijo ne spadajo tudi napake, nastale
zaradi nestrokovnega ravnanja, nepravilne namestitve ali shranjevanja, nestrokovnega priklopa, vis major ali

drugih zunanjih vzrokov.

Deli, izpostavljeni obrabi npr. rotor (kolo &rpalke) ter drsna tesnila so izklju€eni iz garancije.

Vsak rezervni del proizvajamo z veliko skrbnostjo in z uporabo dragocenih materialov, zato so nacrtovani za
daljSo zZivljenjsko dobo. Obraba pa je odvisna tudi od nacina uporabe, intenzivnosti in vzdrzevanja. Pricujoca
navodila za uporabo zajemajo navodila za namestitev in vzdrzevanje, zato njihovo upostevanje veliko pripomore k

V primeru reklamacij si pridrzujemo pravico do popravila ali zamenjave okvarjenih delov ter zamenjave naprave.
Zamenijani deli preidejo v naso last.
V kolikor je $koda na napravi povzro¢ena namerno ali so nastala zaradi malomarnosti proizvajalca, zahtev za

odskodnino ne sprejemamo.

Nadaljnje zahteve iz garancije niso mozne. Kupec lahko garancijo uveljavlja s predloZitvijo rauna o nakupu.
Garancija se lahko uveljavlja v drzavi, kjer je naprava bila kupljena.

Posebna navodila:

1. Ce Va$a naprava ne deluje veé pravilno, najprej preglejte, ali se je zgodila napaka zaradi napa&nega rokovanja
ali iz kakSnega drugega vzroka, ki ni povezana z napako na napravi.
2.V kolikor prinesete ali posljete na popravilo okvarjeno napravo, obvezno prilozite naslednje dokumente:

- Ra¢un o nakupu

- Opis nastale okvare (natancen opis olajSa uc€inkovito popravilo).
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3. Preden prinesete ali posljete okvarjeno napravo na popravilo, odstranite vse, naknadno dodane dele. V
nasprotnem primeru za izgubo teh delov ne prevzemamo odgovornosti.

11.Naroc&anje rezervnih delov

Rezervne dele lahko najhitreje, najenostavneje in najceneje narocite po internetu. Na nasem spletni strani
www.tip-pumpen.de imamo kompletno trgovino z rezervnimi deli, kjer z nekaj kliki lahko opravite celoten nakup.
Poleg tega lahko na spletni strani najdete tudi razliéne informacije ter dragocene namige o nasih izdelkih in
dodatkih. Prikazemo vam tudi nove naprave ter vas obvestimo o aktualnih trendih in inovacijah na podrocju
tehnologije Crpalk.

12.Servis

V primeru garancijskih zahtevkov in motenj pri delovanju proizvoda, se obrnite na prodajno mesto ali pooblasc¢eni
servis.

Samo za drzave EU

Elektri¢ne izdelke nikoli ne odlagajte med gospodinjske smeti!

Na podlagi Direktive EU §t. 2012/19/EK o elektriénih odpadkih in odpadkih elektri¢nih naprav in
[ na podlagi prenosa le-te v nacionalno zakonodajo, je potrebno obrabljene elektricne naprave

zbirati lo¢eno in je potrebno zagotoviti, da se jih reciklira, ustrezno s predpisi varovanja okolja. S
tem povezanimi vpra$aniji obiscite lokalno podjetje, ki se ukvarja z odstranjevanjem odpadkov.
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Vazeny zakazniku,

Blahopfejeme vam k zakoupeni nového zafizeni T.1.P.!

Jako kazdy z naSich vyrobkd, je i tento vyroben na zakladé nejnovéjSich vysledkd technickych znalosti. Vyroba a
montaz stroje probiha na zakladé nejmoderné;jsi techniky €erpadel s pouzitim nejspolehlivéjSich elektrickych,
resp. elektronickych sou€astek, coz zaru€uje vysokou kvalitu a dlouhou Zivotnost zakoupeného zafizeni.
Prectéte si pozorné uzivatelsky navod. Po jeho pfecteni budete schopni vyuzit veSkerych technickych pfednosti
vyrobku. Vysvétlujici obrazky jsou umistény v pfiloze na konci uZivatelského navodu.

Pfejeme vam hodné uspéchu k novému zafizenim.
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Priloha: Obrazky
1. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Pozorné si, prosim, pfe¢téte navod k pouziti a obeznamte se s ovladacimi prvky a korektnim pouzivanim tohoto
produktu. Neru¢ime za $kody, které vzniknou v disledku nerespektovani pokyn( a pfedpist uvedenych v tomto
navodu k pouziti. Na $kody v dusledku nerespektovani pokynd a pfedpist uvedenych v tomto navodu k pouziti se
nevztahuji poskytovana zaruéni pinéni. Radné si uschovejte tento navod k pouZiti a pii prodeji zafizeni
nezapomernite jej k nému pfilozit.

Osoby neseznamené s obsahem tohoto navodu k pouZiti nesméji tento pristroj
pouzivat.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let véku i osoby se snizenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti s
dozorem nebo pokud byly ohledné bezpe&ného pouZiti pfistroje pouceny a rozuméji
rizikdm, které s tim souviseji. Dé&ti si nesméji s pFistrojem hrat. Cidténi a uZivatelskou
udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru.

Cerpadlo se nesmi pouzivat, jsou-li ve vodé lidé.

Cerpadlo musi byt napajeno pfes proudovy chranié¢ (RCD / spinaé& Fl) s jmenovitym
svodovym proudem ne vétSim nez 30 mA.

Je-li sitoveé pfivodni vedeni tohoto pfistroje poskozené, musi ho vyménit vyrobce
nebo pracovnik jeho servisu nebo podobné kvalifikovana osoba, aby nedoslo k
ohrozeni.

Bezpodminecné dodrzujte upozornéni a pokyny oznacené nasledujicimi symboly:

Nerespektovani tohoto pokynu je spojeno s ohrozenim osob a/anebo materialnimi Skodami.

elektrickym proudem, coz muze zpusobit poranéni a/nebo hmotné Skody.

f Opomenuti pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti znamena nebezpeci zasazeni
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Zkontrolujte pfepravni poskozeni zafizeni. V pfipadé poskozeni musite uvédomit maloprodejce okamzité -

nejpozdéji ale v priibéhu 8 dnt od data koupé.

2. Technické udaje

Model MSC 4/1 M
Sitové napéti/frekvence 230V ~50 Hz
Jmenovity vykon 1.300 wattl
Druh kryti IPX8

Vytlaéna pfipojka

30,93 mm (1), vnitfni zavit

Max. dopravni mnoZstvi (Qmax )

3.000 I’h

Max. tlak 5,6 bard
Max. dopravni vy&ka (Hmax) " 56 m
Max. hloubka ponoru V 12m
Max. velkost pfe€erpavanych pevnych téles 2 mm
Max. teplota preerpavané kapaliny (Tmax) 35°C

Max. po€etnost spusténi za hodinu

30, rovnomérné rozlozeni

Délka prfipojného kabelu

15 m

Kabelovy vyvod HO7RN-F
Hmotnost (netto) ~ 13,0 kg
Rozmér (délka x hloubka x vyska) 19x12,5x79 cm
Cislo sortimentni polozky 30176

)

3. Oblast pouziti

Uvedené maximalni vykony byly stanoveny pfi volném, neredukovaném vytoku.

Studnova Cerpadla T.I.P. jsou specialné vyvinuta a velmi vykonna ponorna ¢erpadla pro ¢erpani vody z velkych
hloubek. Diky kompaktnimu provedeni a profesionalni technice je mozné tato ¢erpadla pouzivat i v Uzkych
vrtanych studnach a Sachtach. Tyto vysoce kvalitni vyrobky vyznadujici se presvédcivymi vykonnostnimi udaiji
jsme vyvinuli pro u€ely mnohostranného zavlazovani a dopravovani ¢erpaného média pod vysokym tlakem.
Tato zafizeni jsou uréena vyhradné k ¢erpani Cisté a prihledné vody, ve které se nachazeji pevna télesa

o maximalni velikosti uvedené v technickych udajich.

Typické oblasti pouziti studnovych ¢erpadel: zavlaZzovani zahrad a zahon(, zasobovani domacnosti uzitkovou
vodou ze studni a cisteren, provoz zavlaZzovacich systému, ¢isténi teras a chodniku, Eerpani vody z velkych

hlubin, ¢erpani vody z velké hloubky.

Studnova Cerpadla T.1.P. jsou uréena pro pouzivani pfi stalé nebo do¢asné instalaci.

Tento produkt je uréen k soukromému vyuziti v domacnostech, nikoli ke komerénim ¢&i priimyslovym uc¢elim nebo

k trvalému cirkulaénimu provozu.

Pfistroj neni vhodny pro pouziti v plaveckych bazénech nebo pro Cerpani pitné vody.

Cerpadlo neni vhodné k &erpani slané vody, fekalii, hoflavych, leptavych, vybusnych anebo
jinych nebezpeénych kapalin. Pfe€erpavana kapalina nesmi mit vySsi teplotu, jako je

maximalni teplota uvedena v technickych udajich.

V Cerpadle jsou pouzita mazadla, jez mohou pfi neodborné manipulaci anebo pfi poSkozenich
zafizeni zpUsobit kontaminaci pfeerpavané kapaliny. Pouzitd mazadla jsou biologicky

odbouratelna a zdravotné nezavadna.
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4. Rozsah dodavky

Soucasti dodavky tohoto vyrobku jsou nize uvedené polozky:

Cerpadlo s pfipojnym kabelem, spoustéci lano, navod k pouZiti.

Zkontrolujte, zda jsou k dispozici vSechny dodavané polozky. V zavislosti na planovaném pouziti mizete
potfebovat také dalSi pfislusenstvi (viz. kapitola ,Instalace”, ,Automatizace specialnim pfislusenstvim* a
,Objednani nahradnich dilu*).

Pavodni obal uchovejte pokud mozno az do uplynuti zaruéni Ihlity. Zajistéte likvidaci baliciho materialu v souladu
s pfedpisy o ochrané Zivotniho prostfedi.

5. Instalace

5.1. Seobecné pokyny k instalaci

f Zarizeni nesmi byt po dobu celé instalace pfipojeno k elektrické siti.
f Cerpadlo a cely napojeny systém musite chranit pfed ptsobenim mrazu.

Dbeite prosim téZ vyobrazeni uvedenych v textu, resp. v pfiloze na konci tohoto navodu k obsluze. Cisla uvedena
v nasledujicich vykladech v zavorkach se vztahuji k obr. 5 na konci navodu k obsluze.

VSechna pfipojna vedeni museji byt absolutné tésna, protoze netésna vedeni maji nepfiznivy vliv na vykon
Cerpadla a mohou zpUsobit zavazné skody. V pripadé potfeby, k zajisténi vzduchotésné montaze, pouzijte
vhodny tésnici material.

Nikdy pfili§ nedotahujte Sroubové spoje, mohlo by to vést k poSkozenim.

PFi pokladce pfipojnych vedeni dbejte na to, aby ¢erpadlo nebylo vystaveno pusobeni Zadnych zavazi a také ne
vibraci anebo pnuti. Pfipojna vedeni nesméji soucasné vykazovat Zadna zalomeni anebo opaéné spady.

5.2. Instalace vytlaéného vedeni

Vytlaéné vedeni dopravuje kapalinu, jez se ma precerpat, z ¢erpadla k odbérnému mistu. Abyste vylougili ztraty v
prutoku, doporucujeme pouziti vytlaéného vedeni, které ma minimalné stejny primér jako vytlacna pfipojka (5)
Cerpadla.

Jako tlakové vedeni je nutné pouzivat flexibilni hadice uréené k tomuto u€elu — napfiklad odvodnou trubku
vyvinutou vyhradné k tomuto Gcelu.

V pfipadé zafizeni instalovanych nastalo je idealnim tlakovym vedenim pevna trubka.

Cerpadlo je vybaveno zabudovanou zpé&tnou klapkou. To po ukonéeni chodu zabrafiuje zp&tnému priitoku
dopravovaného média z tlakového vedeni do Cerpadla a zabezpecuje ochranu zafizeni proti Skodam

Tlakové vedeni namontujte na tlakovy vystup ¢erpadia (5).

60 CE



5.3. Spoustéci lano

Obr.1 Obr.2

Vedte spoustéci lanko, které je souc¢asti dodavky, tak, jak je uvedeno na obr. 1, a protahnéte jej skrz tfi oka na
horni ¢asti Cerpadla. Pak lanko upevnéte dvojitym uzlem (obr. 2). Zajistéte, aby bylo lanko pevné pfipevnéno
k Cerpadlu.

5.4. Polohovani ¢erpadla
Pro spusténi nebo vytazeni Eerpadla je dovoleno pouzivat pouze vhodné spoustéci lano a
v zadném pfipadé nesmi byt pouzito tlakové vedeni nebo pfipojny kabel.

Cerpadlo je dovoleno do tekutiny spoustét nebo z této vytahovat vyhradné spoustécim lanem uréenym k tomuto
Ucelu. Pouzivejte k tomuto Ucelu lano vyrobené z nerezové oceli nebo ze syntetického materialu, jako napf.
nylon. Takova lana, ktera jsou pusobenim povétrnostnich vliv(i nebo vlivem vihka nachylna k rezavéni, rozpadu,
tleni apod. je s pfihlédnutim k nebezpeci pretrhnuti zakazano pouzivat. Lano musi unést nejenom vahu ¢erpadia,
tlakového vedeni napinéného vodou a pfipojného kabelu, ale také takova zatizeni, ktera vznikaji béhem provozu.
Standardnim pfisluSenstvim tohoto typu Cerpadla je vysoce kvalitni spoustéci lano (1).

K pfipevnéni lana jsou uréeny dva fixaéni uchyty nachazejici se na horni ¢asti ¢erpadla (2).

PF¥i zdvihani pomoci lana dbejte na to, aby Cerpadlo bylo ve svislé poloze. Spoustéci lano, pfipojny kabel (3) a
tlakové vedeni je nutné pfiblizné po dvou metrech svazat k sobé vhodnou lepici paskou nebo plastovymi
spojkami pro svazovani kabell, aby nedochazelo k zamotani pfi spousténi nebo vytahovani ¢erpadla.

Opatrné spustte &erpadlo pomoci lana do kapaliny, ktera ma byt Serpana. Cerpadlo musi byt pfi spousténi ve
svislé pozici. Dbejte na to, aby nedochazelo k narazim zafizeni o bo¢ni strany prohlubné nebo k otirani o stény.
Cerpadlo musi byt do tekutiny zcela ponofeno. Aby nedochazelo k nasavani kalu, pisku, kaminki, apod. musi byt
dodrzena vzdalenost ode dna nejméné 0,5 m.

K zajisténi tohoto upevnéni se doporucuje spustit Cerpadlo na dno Sachty studny a takto zmérenou hloubku
ponofeni oznacit na napjatém lané. Ve vzdalenosti 0,5 m pod tim udélejte druhou znacku (smérem k Cerpadlu).
Povytahnéte Cerpadlo o 50 cm vys a v této pozici pfistroj upevnéte, s ohledem na druhou znacku. Méjte prosim
na paméti, ze maximalni hloubka ponofeni ¢erpadla v kapaliné je 20 m.

6. Elektricka pripojka

Zafrizeni je vybavené sitovym pfipojnym kabelem a sitovou zastr¢kou. Sitovy pfipojny kabel a sitovou zastréku
smi vyméfovat pouze odborny personal, &imz se vyhnete zbytednym ohrozenim. Cerpadlo nikdy nepfenasejte za
sitovy pfipojny kabel a tento kabel nikdy nepouzivejte k vytahovani sitové zastréky ze zasuvky. Chrarite sitovy
pfipojny kabel a sitovou zastr¢ku pfed teplem, olejem a ostrymi hranami.

Dostupné sitové napéti musi vyhovovat hodnotam, jez jsou uvedené v technickych udajich.
Osoba odpovédna za instalaci je povinna zabezpedit, aby pfipojeni k elektrickému proudu bylo
opatfeno uzemnénim v souladu s platnymi normami.

Az elektromos csatlakoztatasnak egy nagyérzékenységi differencial-kapcsoloval
(Fl-kapcsold) kell rendelkeznie: A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Prurez prodluzovaciho kabelu nesmi byt mensi, nez priifez vedeni kratkého signalu
opatfeného gumovym plastém HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) dle VDE. Zastrcka do elektrické sité a
spojovaci ¢lanky musi byt opatfeny ochranou pfed stfikajici vodou.
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7. Uvedeni do provozu

Respektujte, prosim, také obrazky, které jsou uvedené v pfiloze na konci tohoto navodu k pouziti. Obsahuiji
Cislice a jiné udaje, které jsou v nasledujicim textu uvadény v zavorkach.

Po dobu provozu ¢erpadla se ve vodé nesméji zdrzovat zadné osoby.

Cerpadlo smite pouZivat pouze v rozsahu vykonu, ktery je uvedeny na vyrobnim $titku.

Musite vyloug€it chod &erpadla nasucho - provoz Cerpadla bez pfeerpavani vody, protoze
nedostatek vody vede k prehfati Cerpadla za chodu. Vysledkem muze byt velmi vazné
poskozeni zafizeni.

Zabezpecte, aby se elektrické nastréné pfipojky nachazely v oblasti, ktera neni ohrozena
zaplavenim.

Je absolutné zakazané zasahovat rukama do otvoru €erpadla, je-li zafizeni pfipojené k
elektrické siti.

Cerpadlo nesmi byt v provozu, pokud je pFipojka tlakové trubice nebo tlakové vedeni uzavieno
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Pfed kazdym pouzitim vykonejte vizualni kontrolu erpadla. Plati to pfedevsim pro sitovy pfipojny kabel a sitovou
zastréku. Dbejte na pevné dotaZeni vSech Sroubl a na nezavadny stav v§ech pfipojek. Nikdy nepouzivejte
poskozené Cerpadlo. V pfipadé poSkozeni musi erpadlo provéfit odborny servis.

Otevrete pfipadné uzavfena zafizeni - napf. vodovodni kohoutek - v tlakovém vedeni. Zastréku kabelového
vedeni zasurite do zasuvky elektrické sité stfidavého proudu o 230 V. Cerpadlo okamZité spusti sv(jj chod. Po
kratké dobé zacne Cerpadlo dopravovat vodu.

K ukoné&eni provozu vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Chodu za sucha — kdyz je ¢erpadlo v provozu bez toho, Ze by €erpalo vodu — je nutné v kazdém pfipadé zabranit,
chod ¢erpadla bez vody muze totiz zpUsobit pfehfati. To by na zafizeni mohlo zpUsobit zna¢né skody. Mezi
nejc¢astéj$i divody chodu za sucha patfi ucpany nasavaci otvor a absence dopravovaného média, V souvislosti

s timto dbejte na to, Ze hladina vody se mize ménit v zavislosti na mnozZstvi odebrané vody, vlivem
povétrnostnich vlivad, stfidanim ro¢nich obdobi a plisobenim jinych faktord. Proto se doporuéuje vybudovat
automatickou kontrolu vysky hladiny.

Elektricka Cerpadla série T.I.P. AJ 4 jsou vybavena integrovanou tepelnou ochranou motoru. PFi pfetizeni se
motor samoc¢inné vypne a po vychladnuti se znovu samocinné zapne. Mozné pfi€iny a postupy k jejich odstranéni
jsou popsané v &asti ,Udrzba a pomoc pfi poruchach®.

8. Automatizace se specialnim prisluSenstvim

Tento model disponuje potfebnym tlakem, aby v pfipadé potfeby bylo mozno vykonat automatizaci systému.
Automatizace znamena, Ze dopravovanou kapalinu Ize vyuzivat podobné jako pfi odbéru z vodovodu:
jednoduchym otevienim anebo uzavienim vodniho kohoutku anebo jinych spotfebici.

K automatizaci budete potfebovat elektronicky anebo mechanicky Fidici systém, ktery Ize nainstalovat velmi
jednoduse, pfi minimalnim poétu pracovnich ukon(. Nékteré fidici systémy nabizeji jako dal$i vyhodu velmi
ucinnou ochranu proti poSkozenim pfi chodu nasucho, protoze pfi nedostatku vody vypinaji Cerpadlo.

Vyjimecné spolehlivé a osvédcené fidici systémy nabizime jako pfisluSenstvo. Podrobné informace naleznete na
strané www.tip-pumpen.de, anebo se zeptejte vaseho odborného prodejce.

9. Udrzba a pomoc pfi poruchach

Pfed vykonavanim udrzby musite odpojit erpadlo od elektrické sité. V pfipadé neodpojeni
hrozi kromé jiného nebezpeci nahodného spusténi ¢erpadla.

neodbornych pokusl o opravy vedou k zaniku poskytovanych zaruénich naroku.

f Nerugime za $kody zptisobené v disledku neodbornych pokusti o opravy. Skody v diisledku
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Respektovani podminek a oblasti pouziti, jez plati pre toto zafizeni, snizuje nebezpeci moznych provoznich
poruch a pfispiva k prodlouzeni Zivotnosti vaSeho zafizeni. Abrazivni latky v pfeCerpavané kapaliné — jako
napftiklad pisek — urychluji opotfebeni a snizuji vykonnost ¢erpadla.

Pfi odborném pouZziti je toto zafizeni bezudrzbové.

Pokud neni €erpana voda dostate¢né Cista, bude mozna zapottebi vydistit saci filtr (4) ocelovym kartackem, aby
se odstranila Spina, ktera se usadila na vnéjSim povrchu. Za tim uc€elem je tfeba €erpadlo odpojit od sité

a vytahnout z vody. Kazda dal$i demontaz a nahrazeni dil smi byt provadéno pouze vyrobcem nebo
autorizovanym zakaznickym servisem, aby se zamezilo ohrozeni.

V daném pfipadé se doporucuje vycisténi saciho filtru (4), ktery je mozné po uvolnéni pfislusnych Sroubt

z Cerpadla demontovat. Poté je nutné vygcistit vnitini a vnéjSi stranu saciho filtru pomoci ocelového kartace. Po
skonéeni &isténi oplachnéte saci filtr &istou vodou a namontujte zpatky na Serpadlo. Cisténi hydraulickych &asti
muZe provadét vyhradné k tomuto ukonu opravnény odborny pracovnik nebo zakaznicky servis.

K vylouéeni ohrozZeni smi jakoukoli dal§i demontaz a vyménu dili vykonavat jen vyrobce anebo autorizovany
servis.

PFi teplotach pod bodem mrazu mize voda, ktera zUstane v ¢erpadle, zpUsobit pfi zamrznuti velmi vazné Skody.
Pfi teplotach pod bodem mrazu musite proto ¢erpadlo vybrat z pfeerpavané kapaliny a Uplné ho vyprazdnit.
Cerpadlo uskladnéte na suchém misté zaji$téném proti mrazu.

Pfi provozni poruse zkontrolujte nejprve, nedoslo-li k nespravné obsluze, resp. neexistuje-li jina pficina, ktera by
poukazovala na to, Ze porucha se nevyskytla v zafizeni - jako je napfiklad vypadek elektrického proudu.

V nasledujicim seznamu uvadime nékolik moznych poruch zafizeni, jejich mozné pficiny, a take tipy k jejich
odstranéni. VSechny uvadéné opatfeni smite vykonavat jen po odpojeni Eerpadla od elektrické sité. Nepodafi-li
se vam poruchu odstranit vlastnimi silami, obratte se, prosim, na servis, resp. na vasi prodejnu. Rozsahlejsi
opravy smi vykonavat pouze odborny persondl. Bezpodmineéné respektujte, prosim, skute¢nost, Zze u Skod
zpusobenych neodbornymi pokusy o opravu zanikaji vSechny poskytované naroky na zaruéni plnéni a
neprebirame zadnou odpovédnost za nasledné skody.

PORUCHA MOZNA PRICINA ODSTRANENI
1. Cerpadlo nedopravuje Zadnou |1. Bez elektrického proudu. 1. Pomoci pfistroje s osvédcenim GS
kapalinu, motor nebézi. zkontrolujte, zda je zajisténo napéti (dbejte

bezpecnostnich pokynud!). Zkontrolujte, zda je
zastrcka radné zastréena do zasuvky.

2. Zareagovala tepelna ochrana motoru. 2. Odpojte €erpadlo od elektrické sité, nechte
vychladnout systém, odstrarite pfi€inu.
3. Porucha kondensatoru. 3. Obratte se na servis.
4. Zablokované obézné koleso. 4. Odstrante zablokovani obézného kolesa.
2. Motor bézi, ale ¢erpadlo 1. Ucpané nasavaci otvory. 1. Odstrarite ucpani.
necerpa. 2. Ucpané vytlacné vedeni. 2. Odstrante ucpani.
3. Ostry zlom nebo jina zavada na pfipojném |3. Odstrarite ostry zlom nebo jinou zavadu na
vedeni. pFipojném vedeni.
4. Zablokovana nebo poskozena zpétna 4. Dbejte na to, aby nedoSlo k poklesu pod
klapka. min. odsavaci hladinu; pfipadné spravné

nastavte plovakovy spina¢, anebo zajistéte
volnost jeho pohybu; pfi poruse plovakového
spinace se obratte na servis.

5. Nasavaci otvory nejsou ponofeny do 5. Ponorte nasavaci otvory do dopravované

dopravované kapaliny. kapaliny.

6. Byla pfekrocena maximalni dopravni 6. Upravte instalaci zafizeni tak, aby

vySka Cerpadla uvedena v technickych dopravni vyska nepfekracovala stanovenou

udajich. maximalni hodnotu.

3. Po kratkém provozu se 1. Elektricka pfipojka neodpovida udajim 1. Pomoci pfistroje s osvédcenim GS
Cerpadlo zastavi, protoze uvedenym na vyrobnim Stitku. zkontrolujte napéti na vedeni pfipojného
zareagovala tepelna ochrana kabelu (dbejte bezpecnostnich pokynu!).
motoru. 2. Viz. body €. 2.1 - 2.5. 2. Viz. body €. 2.1 - 2.5.

3. Kapalina je pfili§ husta. 3. Cerpadlo neni vhodné pro tuto kapalinu.
Pfipadné zfedte kapalinu.

4. Teplota tekutiny je pfili§ vysoka. 4. Dbejte na to, aby teplota preCerpavané
kapaliny nepfekrocila max. pfipustnou
hodnotu.

5. Chod €erpadla nasucho. 5. Odstrante pfi¢inu chodu nasucho.

PORUCHA MOZNA PRICINA ODSTRANENI
4. PferuSovani provozu, resp. 1. Omezeni chodu obézného kolesa pevnymi|1. Odstrarite pevna télesa.
nepravidelny chod. latkami.

2. Viz bod 3.3. 2. Viz bod 3.3.

3. Viz bod 3.4. 3. Viz bod 3.4.

4. Sitové napéti mimo tolerance. 4. Dbejte na to, aby sitové napéti odpovidalo
udajdm na vyrobnim Stitku.

5. Porucha motoru.. 5. Obratte se na servis.

5. Cerpadlo Serpa omezené 1. Viz. body €. 2.1 - 2.5. 1. Viz. body €. 2.1 - 2.5.

mnozstvi vody.
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10.Zaruka

Vyroba a kontrola zakoupeného zafizeni probéhla vyuzitim nejmodernéjSich metod. Prodejce vam poskytne
zaruku na bezvadné materialy a vyrobu dle platnych pravnich nafizeni dané zemé, kde jste si zafizeni zakoupil/a.
Zaru¢ni doba zac¢ina dnem zakoupeni vyrobku a fidi se nasledujicimi podminkami:

Odstranime veskeré zavady bez Uhrady nakladd, které vznikly vadnym materialem nebo zavinénim vyroby.
Zavady ohlasSujte neprodlené hned po jejich zjisténi.

Zaruéni prava zanikaji v pfipadé zakroku teti osoby. Skody vzniklé neodbornym zachazenim, nespravnym
postavenim, skladkou, neodbornym zapojenim &i instalaci, nebo byly zavinény pfi€inou vis major, resp. dalSim
vnéjsim vlivem, nespadaji pod povinnosti zaru€niho prava.

Zaruka se nevztahuje na dilce podléhajici opotfebeni, jako napf. obézné koleso a tésnéni kluznym krouzkem.
NasSe firma vyrabi veSkeré soucastky s maximaini peclivosti a pouziva k jejich vyrobé vysoce hodnotné materialy,
planované na dlouhou Zivotnost. K opotfebeni v§ak pfesto mlze dojit kvlli zpUsobu a intenzité pouziti, zalezi také
na periodicité udrzby. Dodrzovani instrukci pro instalaci a udrzbu uvadénych v tomto uzivatelském navodé
rozhodujicim zplsobem pfispiva k prodlouzZeni Zivotnosti dili ¢elicim intenzivnimu opotfebeni.

Pro ptipady reklamace si firma vyhrazuje pravo na opravu &i nahradu vadnych dil(i resp. na vyménu celého
zafizeni. Vyménéné dily se stavaji majetkem nasi firmy.

Firma vyhradné odmita naroky vici odSkodnéni pokud jsou $kody zplsobeny zamérné resp. je zavinéno hrubou
nedbalosti uzivatele.

Dalsi naroky viic¢i odSkodnéni na zakladé zaruky se neuplatiiuji. Zakaznik musi predlozit pfi naroku uplatnéni
zaruky doklad prokazujici zakoupeni vyrobku. Naroky vztahujici se na zaruku se uplatriuji v zemi, kde bylo
zafizeni zakoupeno.

Specialni rady:

1. V pfipadé, Ze nebudete spokojen s funkci vaSeho zafizeni, se nejprve presvédcete, jestli chybu zavinila
nevhodna obsluha, nebo existuje divod, ktery se neda odvodit na porouchani zafizeni.

2.V pfipadé, Ze k nam budete zafizeni dopravovat nebo posilat do opravy, rozhodné k nému pfiloZte nasledujici
dokumenty:

- Doklad o zakoupeni

- Specifikace chyby (pomérné pfesny popis ve snadné mife usnadni opravu chyby ve vyhodném Case).

3. Nez k nam vase zafizeni poslete, nebo dopravite, odstrarite z ného veskeré dodate¢né osazené dily, které
nepatfi k originalnimu vybaveni zafizeni. Za ztratu dodateéné osazenych dilli nase firma neodpovida.

11.Objednani nahradnich dila

Nahradni dily si nejrychleji a nejvyhodnéji mizete objednat na nasi domovskeé strance: www.tip-pumpen.de, kde
najdete komplexni nabidku internetového obchodu, a kliknutim si zde mizZete snadno vyfidit objednavku. Kromé
objednavani zbozi zde jesté sdilime informace s naSimi zakazniky a nabizime zajimavé tipy vztahujici se na nase
vyrobky a jejich pfisluSenstvi, prezentujeme zde i naSe nova zafizeni, poskytujeme informace o aktualnich
trendech a inovacich z oblasti technologie ¢erpadel.

12.Servis

V pfipadé uplathovani zaruénich narokd anebo pfi poruchach se obratte, prosim, na vaseho prodejce.

Pouze pro zemé EU.

Elektrické pfistroje nikdy neodkladejte do komunalniho odpadu!

Na zakladé smérnice EU €islo 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich

a na zakladé zapracovani do narodni legislativy musi byt pouzita elektricka zafizeni

shromazdovana oddélené a je nutné zabezpecit, aby tato zafizeni byla recyklovana v souladu s
[ predpisy o ochrané Zivotniho prostiedi. V souvislosti s dal$imi dotazy kontaktujte mistni

organizace zabyvajici se likvidaci odpadu.
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Vazeny zakaznik,

Blahozelame Vam ku kipe Vasho nového zariadenia T.I.P.!

Tak ako vSetky nase vyrobky, tak aj toto zariadenie sa zaklada na najnovsich technickych poznatkoch. Tento stroj
bol vyrobeny a zmontovany na zaklade najmodernejSich poznatkov Cerpadlovej techniky, pri pouziti
najspolahlivejSich elektrickych, resp. elektronickych suciastok, ¢o zaru€uje vaSmu novému zariadeniu vysoku
kvalitu a dlhu Zivotnost.

K tomu aby ste mohli o najlepSie vyuzit vSetky technické prednosti zariadenia, si pozorne precitajte tento navod
na pouzitie. Nazorné obrazky najdete v prilohe, na konci navodu na pouzitie.

Prajeme Vam vela radosti z Vasho nového zariadenia.

Obsah

1. VEeobecné bezpetnOStNE POKYNY ........coiiiiiiiiiiie ettt e e e et e e e e s e et e e e e e e s esanraeeeeeeseassrseeeeeeaanes 1
2. TECHNICKE U@ ....ccei e ettt ettt e e e e et e e e e e e e e aaaea e e e e e e s e stateeeeeeesassseaeeaeeesasssseeeeeesaanses 2
3. (@] o] F= 1) g o To U4 | £ = O P PO PSP PP PP PPPRPO 2
4. (O] 017= 1 I oo F= 1V |V SRS UPRTRR 3
5. [0 TS] = - Tor = SRR 3
6. = 1=] g el 6= T o4 oo |- TSP 4
7. UVEdENIE O PrEVAUZKY.......... ittt e e ettt e e e e e et eee e e e e e s aataeeeaeeeesastaneeeaeeeannranes 4
8. Automatizacia so Specialnym pPrislUSENSIVOM .........cuuiiiiiie e e 5
9. Udrzba @ pOMOC Pri POTUCRACK ...t ettt et e e e en e en e e 5
L0 - U | e SRR 7
11.  Objednanie NANradnYCh AICIOV........coo ettt e e ettt e e e e e e et e e e e e e e e s e nnnneeaaaeeaannns 7
L2 =T USRS PRUPEPRTN 7

Priloha: Obrazky

1. VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pozorne si, prosim, precitajte navod na pouZzitie a oboznamte sa s ovladacimi prvkami a korektnym pouzivanim
tohto produktu. Neru¢ime za $kody, ktoré vzniknu v dosledku nereSpektovania pokynov a predpisov uvedenych v
tomto navode na pouzitie. Na $kody v désledku nerespektovania pokynov a predpisov uvedenych v tomto navode
na pouzitie na nevztahuju poskytované zaru¢né plnenia. Dobre si odlozte tento navod na pouzitie a pri predaji
zariadenia ho nezabudnite k nemu prilozit.

Toto zariadenie nesmu pouZzivat osoby neoboznamené s obsahom tohto navodu na
obsluhu.

Toto zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a starSie, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti, ak su pod dozorom alebo ak boli pou¢ené o bezpecnom
pouzivani zariadenia a rozumeju nebezpecCenstvam z neho vyplyvajucim. Deti sa so
zariadenim nesmu hrat. Cistenie a uzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez
dozoru.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat vtedy, ked sa vo vode zdrZiavaju osoby.

Cerpadlo sa musi prostrednictvom zariadenia na ochranu pred chybovym pridom
(RCD/prudovy chrani¢) napajat menovitym chybovym prudom mensim ako 30 mA.

Ak sa poskodi vedenie sietovej pripojky tohto zariadenia, musi ho vymenit’ vyrobca
alebo jeho servis alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa zabranilo ohrozeniam.

Bezpodmienecne dodrziavajte upozornenia a pokyny oznacené nasledujucimi symbolmi:

f Nerespektovanie tohto pokynu je spojené s ohrozenim osob a/alebo materialnymi Skodami.
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NereSpektovanie tohto pokynu je spojené v nebezpecenstvom elektrického vyboja, ktory méze
viest' k Urazom os6b a/alebo materialnym Skodam.

Skontrolujte prepravné poSkodenia zariadenia. V pripade poSkodenia musite upovedomit malopredajcu okamzite
- najneskor ale v priebehu 8 dni od datumu kupy.

2. Technické udaje

Model MSC 4/1 M
Sietové napatie/frekvencia 230V ~50 Hz
Menovity vykon 1.300 Wattov
Druh krytia IPX8

Vytlaéna pripojka

30,93 mm (1%), vnatorny zavit

Max. dopravné mnozstvo (Qmax ) R

3.000 I’h

Max. tlak 5,6 baru
Max. dopravna vyska (Hmax) " 56 m
Max. hibka ponoru ¥ 12m
Max. velkost preerpavanych pevnych telies 2 mm
Max. teplota preCerpavanej kvapaliny (Tmax) 35°C

Max. poc€etnost spusteni za hodinu

30, rovnomerné rozlozenie

Dizka napajacieho kablu

15 m

Kablovy vyvod HO7RN-F
Hmotnost (netto) ~ 13,0 kg
Rozmery (dizka x hibka x vy$ka) 19x12,5x 79 cm
Cislo sortimentnej polozky 30176

)

3. Oblast’ pouzitia

Uvedené maximalne vykony boli stanovené pri volnom, neredukovanom vytoku.

Cerpadla T.I.P. st $peciélne, vysoko u&inné ponorné &erpadla, sliZiace na &erpanie vody z hibokych studni.
Vdaka kompaktnému prevedeniu a profesionalnej technike mozno tieto ¢erpadla pouzivat aj v Uzkych vitanych
studniach a Sachtach. Tieto vyrobky vynikajucej kvality, disponujuce presvedc€ivymi vykonnostnymi tdajmi, boli

navrhnuté pre potreby polievania a na dalSiu prepravu prostrednictvom vysokého tlaku.

Tieto zariadenia sluzia na Cerpanie Cistej a priehladnej vody obsahujlicej pevné ¢asti s maximalnou velkostou
uvedenou v technickych udajoch zariadenia.

Typické oblasti pouzitia Cerpadiel sluziacich na Eerpanie vody z hibokych studni: zavlaZovanie zahrad a zahonov,
zasobovanie domacnosti Uzitkovou vodou zo studni a cisterien, prevadzka zavlaZzovacich systémov, Cistenie
teras a chodnikov, &erpanie vody z velkych hibok, &erpanie vody z velkych hibok.

Cerpadla T.I.P. moZno zabudovat na permanentné aj na do&asné pouZzitie.

Tento vyrobok je uréeny na sukromné pouzitie v domacom prostredi a nie je uréeny na profesionalne,

prip. priemyselné ucely ani na trvalu cirkulaénu prevadzku.

Zariadenie nie je vhodné na pouzitie v plaveckych bazénoch ani na ¢erpanie pitnej vody.

Cerpadlo nie je vhodné na &erpanie slanej vody, fekalii, horlavych, leptavych, vybusnych
alebo inych nebezpecénych kvapalin. PreCerpavana kvapalina nesmie mat vysSiu teplotu, ako
je maximalna teplota uvedena v technickych tdajoch.

V Cerpadle su pouzité mazadla, ktoré mozu pri neodbornej manipulacii alebo pri
poskodeniach zariadenia spdsobit kontaminaciu preerpavanej kvapaliny. Pouzité mazadla su
biologicky odburatelné a zdravotne nezavadné.
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4. Obsah dodavky

Dodavka zariadenia obsahuje nasledujuce polozky:

Jedno Cerpadlo s napajacim kablom, jedno spustacie lano, jeden navod na pouzitie.

Skontrolujte kompletnost dodavky. V zavislosti na planovanom pouziti je mozné, Ze bude treba pouzit aj dalSie
doplnky (vid' kapitoly ,Instalacia“, ,Automatizacia pomocou $pecialnych doplnkov* a ,Objednavanie nahradnych
dielov®).

Odporu€ame ponechat pévodny obal pristroja miniméalne po dobu trvania zaruky. Zabezpecte likvidaciu
obalovych materidlov v sulade predpismi vztahujucimi sa na ochranu Zivotného prostredia.

5. Instalacia

Vseobecné pokyny k instalacii

5.1.
f Zariadenie nesmie byt poc¢as celej instalacie pripojené na elektricku siet.

Cerpadlo a cely napojeny systém musite chranit pred pésobenim mrazu.

Zohladnite, prosim, aj obrazky, ktoré sa nachadzaju v texte, prip. ako priloha na konci tohto navodu na obsluhu.
Cisla uvedené v nasledujucich odsekoch v zatvorkach sa vztahuji na obr. 5 na konci navodu na obsluhu.
VSetky pripojné vedenia musia byt absolutne tesné, pretoze netesné vedenia maju nepriaznivy vplyv na vykon
Cerpadla a mbzu spdsobit zavazné Skody, V pripade potreby, na zaistenie vzduchotesnej montaze, pouzite
vhodny tesniaci material.

Nikdy prili§ nedotahujte skrutkové spoje, mohlo by to viest k poSkodeniam.

Pri pokladke pripojnych vedeni dbajte na to, aby €erpadlo nebolo vystavené pésobeniu Zziadnych zavazi a ani
vibracii alebo pnuti. Pripojné vedenia nesmu suc¢asne vykazovat Ziadne zalomenia alebo opacné spady.

5.2. InStalacia vytlacného vedenia

Vytlagné vedenie dopravuje kvapalinu, ktora sa ma precerpat, z erpadla na odberné miesto. Aby ste vylugili
straty v prietoku, odpori¢ame pouzitie vytlaéného vedenia, ktoré ma minimalne rovnaky priemer ako vytlacna
pripojka (5) Cerpadla.

Ako vytlacné potrubie je treba pouzit’ vhodnu flexibilnu hadicu — napriklad potrubie na odvadzanie vody, uréené
prave pre tento ucel.

V pripade zariadeni indtalovanych na permanentnu prevadzku je idealnym vytlaénym potrubim tuha rura.

V Cerpadle je zabudovany spatny ventil. Ten zabrani, aby sa voda z vytla¢ného potrubia, po vypnuti ¢erpadla
dostala spat do ¢erpadla a chrani zariadenie pred poskodenim z dévodu tlakovych poryvov.

Vytlaéné potrubie nainstalujte na vytlaéné hrdlo ¢erpadla (5).

5.3. Spustacie lano

Obr.1 Obr.2

N

Vypustacie lano obsiahnuté v rozsahu dodavky vedte podla obr. 1 cez tri oka na hornom konci ¢erpadia.
Potom lano zafixujte dvojitym uzlom (obr. 2). Dbajte na to, aby bolo vypustacie lano pevne zafixované na
Cerpadle.

5.4. Polohovanie ¢erpadla
Na spustanie a vytahovanie ¢erpadla mozno pouzit len vhodné spustacie lano, nikdy vSak pre
tento U€el nepouzivajte hadicu vytlaéného potrubia alebo elektricky kabel.

Cerpadlo spustat do kvapaliny a vytahovat ho z nej mozno len pouZitim vhodného sptstacieho lana. Pre tento
ucel pouzivajte lano z nehrdzavejucej ocele alebo zo syntetického materialu, ako je napr. nylonové lano.
Zakazané je pouzivat lana ktoré vplyvom poveternostnych podmienok a vihka hrdzaveju, zvetravaju alebo sa
inym sposobom poskodzuju, mohlo by ddjst k odtrhnutiu ¢erpadla. Lano musi udrzat nielen hmotnost Cerpadla
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naplneného vodou, vahu elektrického kabla a vytlaéného potrubia, ale aj ich zatazenie, ku ktorému dochadza
pocas prevadzky.

Sériovym doplnkom tohto typu Eerpadla je spustacie lano vysokej kvality (1).

Na pripevnenie spustacieho lana sluzia dve drzadla umiestnené v hornej €asti Cerpadla (2).

Dbaijte na to, aby sa €erpadlo pocas vytahovania pomocou spustacieho lana nachadzalo v zvislej polohe.
Spustacie lano, napajaci kdbel (3) a vytlacné potrubie je treba vhodnou lepiacou paskou alebo k&blovymi
viazacimi paskami zviazat po kazdych cca dvoch metroch, aby sa pri spustani a vytahovani ¢erpadla nezamotali.
Pomocou spustacieho lana opatrne spustite Cerpadlo do kvapaliny. Pocas spustania musi byt ¢erpadlo v zvislej
polohe. Dbaijte na to, aby éerpadlo nenarazalo, alebo aby sa nestichalo po stenach studne/vrtu. Cerpadlo sa musi
uplne ponorit do kvapaliny. Od dna musi byt ¢erpadlo vzdialené minimalne 0,5 m, aby nedoslo k nasavaniu
bahna, piesku, kamienkov a pod.

Pre zaistenie polohovania sa odporudéa erpadlo spustit na dno $achty studne a nameranu hibku ponorenia
oznacit na napnutom lane. Druhé oznacenie vykonajte o 0,5 m nizSie (v smere Cerpadla). Teraz erpadlo
potiahnite 50 cm nahor a zariadenie zafixujte v tejto polohe za zohladnenia druhého oznacenia. ReSpektujte
prosim, Ze maximalna hibka ponorenia &erpadla v kvapaline predstavuje 20 m.

6. Elektricka pripojka

Zariadenie je vybavené sietovym pripojnym kablom a sietovou zastrékou. Sietovy pripojny kabel a sietovu
zastréku smie vymiefiat' len odborny personal, &im sa vyhnete zbyto&nym ohrozeniam. Cerpadlo nikdy
neprenasajte za sietovy pripojny kabel a tento kabel nikdy nepouzivajte na vytahovanie sietovej zastréky zo
zasuvky. Chrarite sietovy pripojny kabel a sietovu zastréku pred teplom, olejom a ostrymi hranami.

Dostupné sietové napatie musi vyhovovat hodnotam, ktoré su uvedené v technickych
udajoch. Osoba zodpovedajlca za inStalaciu je povinna zabezpedit, aby elektrické pripojenie
bolo uzemnené v sulade s prisluSnymi normami.

Do elektrickej pripojky musi byt zaradeny velmi citlivy automaticky spina¢ v obvode
diferencialnej ochrany (FI chrani¢): A = 30 mA (DIN VDE 0100-739).

Priemer predizovacieho kablu nemdze byt mensSi nez priemer kablu s gumenou izolaciou s
kratkym oznacenim HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) podla VDE. Elektricka zasuvka a spojovacie
prvky musia disponovat ochranou pred striekajicou vodou.

>

7. Uvedenie do prevadzky

ReSpektujte, prosim, aj obrazky, ktoré su uvedené v prilohe na konci tohto navodu na pouzitie. Obsahuju Cislice a
iné Udaje, ktoré su v nasledujucom texte uvadzané v zatvorkach.

Pocas prevadzky ¢erpadla sa vo vode nesmu zdrziavat Ziadne osoby.

Cerpadlo smiete pouzivat iba v rozsahu vykonu, ktory je uvedeny na vyrobnom $titku.

Musite vylucit chod ¢erpadla nasucho — prevadzka Cerpadla bez preCerpavania vody, pretoze
nedostatok vody vedie k prehriatiu erpadla pri chode. Vysledkom moze byt velmi vazne
poskodenia zariadenia.

Zabezpecte, aby sa elektrické nastréné pripojky nachadzali v oblasti, ktora nie je ohrozena
zaplavenim.

Je absolutne zakazané zasahovat rukami do otvoru Eerpadla, ked je zariadenie pripojené na
elektricku siet.

Cerpadlo nesmie byt v prevadzke ak pripojenie vytlaéného potrubia alebo vytlaéné potrubie je
uzatvorené.

>PB BB P

Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu kontrolu ¢erpadla. Plati to predovSetkym pre sietovy pripojny kabel a
sietovu zastr¢ku. Dbajte na pevné dotiahnutie vSetkych skrutiek a na nezavadny stav vSetkych pripojok. Nikdy
nepouzivajte poSkodené €erpadlo. V pripade poSkodenia musi Cerpadlo preverit odborny servis.
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Pripadne uzavreté zariadenie otvorte — napr. vodovodny kohutik — na vytlaénom potrubi. Zastr¢ku sietového
kabla pripojte k elektrickej zasuvke so striedavym napatim 230 V. Cerpadlo zaéne okamZite pracovat. Po kratkom
Case zacne dopravovat vodu na povrch.

Na ukon&enie prevadzky vytiahnite sietovl zastréku zo zasuvky.

V kazdom pripade zabrafite chodu €erpadla na sucho — ked' je v prevadzke bez toho aby €erpalo vodu — pretoze
to ma za néasledok prehriatie zariadenia, o mdze viest k zavaznym porucham &erpadla. Medzi naj¢astejSie
dovody chodu €erpadla na sucho patri upchany nasavaci otvor a nedostatok prepravovanej kvapaliny. V tejto
suvislosti nezabudajte na to, Zze Cerpanie vody, poveternostné faktory, zmena roénych obdobi a pod. maju vplyv
na vysku hladiny vody. Preto sa odporuca vybudovat automatickd kontrolu vysky hladiny vody.

Elektrické Cerpadla série T.I.P. AJ 4 s vybavené integrovanou tepelnou ochranou motora. Pri pretazeni sa motor
samocinne vypne a po vychladnuti sa znovu samoc¢inne zapne. Mozné pric¢iny a postupy na ich odstranenie su
popisané v &asti ,Udrzba a pomoc pri poruchach*.

8. Automatizacia so Specialnym prislusenstvom

Tento model disponuje potrebnym tlakom, aby sa v pripade potreby dala vykonat’ automatizacia systému.
Automatizacia znamenad, Ze dopravovana kvapalina sa da vyuzivat podobne ako pri odbere z vodovodu:
jednoduchym otvorenim alebo zatvorenim vodného kohuta alebo inych spotrebicov.

Na automatizaciu budete potrebovat’ elektronicky alebo mechanicky riadiaci systém, ktory sa da nainstalovat
velmi jednoducho, pri minimalnom pocte pracovnych ukonov. Niektoré riadiace systémy ponukaju ako dalSiu
vyhodu velmi u¢innu ochranu proti poskodeniam pri chode nasucho, pretoze pri nedostatku vody vypinaju
Cerpadlo.

Vynimoc&ne spolahlivé a osvedcené riadiace systémy ponukame ako prisluSenstvo. Podrobné informacie najdete
na strane www.tip-pumpen.de, alebo sa spytajte vaSho odborného predajcu.

9. Udrzba a pomoc pri poruchach

Pred vykonavanim udrzby musite odpojit' erpadlo od elektrickej siete. V pripade neodpojenia
hrozi okrem iného nebezpelenstvo nahodného spustenia Cerpadla.

neodbornych pokusov o opravy vedu k zaniku poskytovanych zaruénych narokov.

f Nerugime za $kody sposobené v désledku neodbornych pokusov o opravy. Skody v désledku

ReSpektovanie podmienok a oblasti pouZitia, ktoré platia pre toto zariadenie, zniZzuje nebezpecenstvo moznych
prevadzkovych portch a prispieva k prediZeniu Zivotnosti vasho zariadenia. Abrazivne latky v preerpavanej
kvapaline — ako napriklad piesok — urychfuju opotrebenie a zniZuju vykonnost ¢erpadia.

Pri odbornom pouZziti je toto zariadenie bezudrzbové.

V danom pripade sa odporuca vycistit nasavaci filter (4), ktory po uvolneni prislusnych skrutiek mozno z ¢erpadla
vybrat. Potom je treba vnutornu a vonkajsiu polovicu filtra vygistit pomocou drotenej kefy, nasledne oplachnut
gistou vodou a namontovat spat na &erpadlo. Cistenie hydraulickych &asti éerpadla méze vykonavat len odbornik
s nalezitou kvalifikaciou alebo zakaznicka sluzba.

Na vylucenie ohrozeni smie akukolvek dalSiu demontaz a vymenu dielov vykonavat len vyrobca alebo
autorizovany servis.

AK nie je napumpovana voda dostatocne €ista, méze byt potrebné saci filter (4) vycistit ocelovou kefou pre
odstranenie necistot, ktoré sa nahromadili na vonkajSom povrchu. Kazdu dalSiu demontaz a vymenu dielov méze
vykonat iba vyrobca alebo autorizovany servis, zabrani sa tak ohrozeniam.

Pri teplotach pod bodom mrazu mdze voda, ktora zostane v erpadle, sposobit’ pri zamrznuti velmi vazne Skody.
Pri teplotach pod bodom mrazu musite preto ¢erpadlo vybrat z preCerpavanej kvapaliny a Uplne ho vyprazdnit.
Cerpadlo uskladnite na suchom mieste zabezpe&enom proti mrazu.

Pri prevadzkovej poruche skontrolujte najprv, & nedoslo k nespravnej obsluhe, resp. €i neexistuje ina pricina,
ktora by poukazovala na to, ze porucha sa nevyskytla v zariadeni - ako je napriklad vypadok elektrického prudu.
V nasledujucom zozname uvadzame niekolko moznych poruch zariadenia, ich mozné priciny, ako aj tipy na ich
odstranenie. VSetky uvadzané opatrenia smiete vykonavat len po odpojeni Cerpadla od elektrickej siete. Ak sa
vam nepodari poruchu odstranit’ vlastnymi silami, obratte sa, prosim, na servis, resp. na vasu predajiu.
RozsiahlejSie opravy smie vykonavat len odborny personal. Bezpodmienecne resSpektujte, prosim, skutoénost, ze
pri Skodach spésobenych neodbornymi pokusmi o opravu zanikaju vSetky poskytované naroky na zaru¢né
plnenia a nepreberame ziadnu zodpovednost za nasledné skody.
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PORUCHA

MOZNA PRICINA

ODSTRANENIE

1. Cerpadlo nedopravuje Ziadnu
kvapalinu, motor nebezi.

1. Bez elektrického prudu.

2. Zareagovala tepelna ochrana motora.

. Porucha kondenzatora.
. Zablokované obezné koleso.

1. Zariadenim s certifikaciou GS
skontrolujeme pritomnost napatia
(dodrziavajte pri tom bezpec€nostné pokyny!).
Skontrolujeme, Ci je zastrcka nalezite
zastréena do zasuvky.

2. Odpojte €erpadlo od elektrickej siete,
nechajte vychladnut systém, odstrarite
pricinu.

3. Obréatte sa na servis.

4. Odstrarite zablokovanie obezného kolesa.

2. Motor bezi, ale ¢erpadlo
necerpa.

. Upchaté nasavacie otvory.

. Upchaté vytlaéné vedenie.

. Ostry zlom alebo ina chyba na pripojnom
vedeni.

4. Zablokovany alebo poskodeny spatny
ventil.

WN =D W

5. Nasavacie otvory sa neponaraju do
kvapaliny.

6. Prekrocili ste maximalnu dopravnu vysku,
uvedenu v technickych udajoch Eerpadla.

1. Odstrarite upchatie.

2. Odstrante upchatie.

3. Odstranite ostry zlom alebo ind chybu na
pripojnom vedeni.

4. Dbaijte na to, aby nedoslo k poklesu pod
min. odsavaciu hladinu; pripadne spravne
nastavte plavakovy spinag, alebo zaistite
volnost jeho pohybu; pri poruche
plavakového spinaca sa obratte na servis.
5. Ponorte nasavacie otvory do Cerpanej
kvapaliny.

6. Zmente instalaciu zariadenia tak, aby
dopravna vyska neprekracovala hodnotu
maximalnej dopravnej vysky.

3. Po kratkej prevadzke sa
Cerpadlo zastavi, pretoze
zareagovala tepelna ochrana
motora.

1. Elektricka pripojka nezodpoveda udajom
uvedenym na vyrobnom Stitku.

2. vid body 2.1 - 2.5.
3. Kvapalina je prili§ husta.

4. Prili§ vysoka teplota kvapaliny.

5. Chod &erpadla nasucho.

1. Zariadenim s certifikaciou GS
skontrolujeme pritomnost napétia na
elektrickom kabli (dodrziavajte pri tom
bezpec€nostné pokyny!).

2. vid body 2.1 - 2.5.

3. Cerpadlo nie je vhodné pre tdto kvapalinu.
Pripadne zriedte kvapalinu.

4. Dbaijte na to, aby teplota preCerpavanej
kvapaliny neprekroc€ila max. pripustnu
hodnotu.

5. Odstrante pri¢inu chodu nasucho.

4. PreruSovanie prevadzky, resp.
nepravidelny chod.

1. Obmedzenie chodu obezného kolesa
pevnymi latkami.

2. Pozri bod 3.3.

3. Pozri bod 3.4.

4. Sietové napatie mimo tolerancie.

5. Doslo k zni¢eniu motora.

1. Odstrarite pevné telesa.

2. Pozri bod 3.3.

3. Pozri bod 3.4.

4. Dbajte na to, aby sietovu napatie
zodpovedalo udajom na vyrobnom Stitku.
5. Obratte sa na servis.

5. Cerpadlo Serpa obmedzené
mnozstvo vody.

1. vid body 2.1 - 2.5.

1. vid body 2.1 - 2.5.
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10.Zaruka

Toto zariadenie sme vyrobili a skontrolovali podla najmodernej$ich postupov. Predajca poskytuje zaruku na
kvalitu materialu a bezchybné vyhotovenie v stlade so zakonnymi predpismi platnymi v krajine v ktorej bolo
zariadenie zakupené. Zaruéna doba zacina plynut dfiom nakupu a vztahuju sa na fiu nasledujice podmienky:
Pocas zaruénej doby bezplatne odstranime vSetky chyby, ktoré vznikli v désledku chyby materialu alebo
konstrukcie zariadenia. Reklamacie je treba nahlasit hned po takomto zisteni takejto chyby.

V pripade ak zakaznik alebo tretia osoba zasiahne do kon$trukcie zariadenia, automaticky dochadza k strate
naroku na zaruku. Na $kody vzniknuté nasledkom neodborného spésobu zaobchadzania a obsluhy, nespravneho
zostavenia alebo skladovania, neodborného pripojenia alebo osadenia, vis major alebo inych vonkajsich vplyvov
sa zaruka nevztahuje.

Zaruka sa nevztahuje na dielce podliehajuce opotrebeniu, ako napr. obezné koleso a tesnenia klznym kruzkom.
VSetky suciastky su vyrobené s najvacSou starostlivostou, za pouzitia vysoko hodnotnych materialov

a navrhované su pre dlihu Zivotnost. Stuperi opotrebenia vSak z4visi od charakteru a intenzity pouZivania ako aj
intervalov udrzby. Dodrziavanie pokynov uvedenych v tomto navode na pouzitie v rozhodujucej miere prispieva
k zvySeniu Zivotnosti suciastok podliehajucich opotrebeniu.

V pripade reklamacie si vyhradzujeme pravo chybné suciastky opravit, nahradit alebo zariadenie vymenit.
Vymenené suciastky prechadzaju do nasho vlastnictva.

Narok na zaruku je vyluceny v pripade, ak doslo k zamernému poskodeniu, alebo $kody pramenia z vazneho
zanedbania povinnosti uzivatela.

Dalsie naroky si na zaklade zaruky nemozno uplatnit. Kupujuci je povinny preukazat narok na zaruku
predloZenim dokladu (pokladni€ného bloku) potvrdzujiceho nakup. Narok na zaruku je treba si uplatnit v tej
krajine, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Mimoriadne pokyny:

1. Ak VaSe zariadenie uz nefunguje dobre, potom v prvom rade skontrolujte ¢i nedoslo k chybe v jeho obsluhe,
alebo k pricine, ktora neprameni z chyby zariadenia.

2. Ak pokazené zariadenie prinesiete alebo poslete na opravu, v kazdom pripade k nemu priloZte aj nasledujuce
dokumenty:

- Pokladni¢ny doklad

- Popis chyby (presny popis chyby ulah¢&i chybu rychlo odstranit).

3. ESte pred tym neZ pokazené zariadenie prinesiete alebo poSlete na opravu odstrarite z neho vSetky dodato¢ne
nainstalované doplinky, ktoré zariadenie v origindlnom stave neobsahovalo. Ak by pri navrateni zariadenia takyto
doplnok chybal, nepreberame za neho zodpovednost.

11.0Objednanie nahradnych dielov

Najjednoduchsie, najrychlejSie a najlacnejsie je nahradné diely objednat cez internet. Nasa stranka
www.tip-pumpen.de disponuje kompletnou predajiou nahradnych dielov, kde si mézete objednavku niekolkymi
kliknutiami vybavit. Okrem toho na stranke najdete aj informacie a typy tykajuce sa nasich vyrobkov a ich
doplnkov, predstavujeme tu nové modely a informujeme aj o aktualnych trendoch a inovaciach v oblasti
Cerpadlovej technolégie.

12.Servis

V pripade uplathovania zaruénych narokov alebo pri poruchach sa obratte, prosim, na vasho predajcu.

Len pre krajina EU
Elektrické zariadenie nemozno likvidovat’ ako bezny domovy odpad!

V sulade s ustanoveniami smernice 2012/19/ES eurdpskeho parlamentu a rady o odpade z

[ elektrickych a elektronickych zariadeni a na zaklade ich transponovani do narodnych predpisov,
je potrebné staré elektrické zariadenia odovzdat’ do zbernych miest pre pouzité elektrické a
elektronické zariadenia, kde bude zabezpecena ich recyklacia v sulade s predpismi na ochranu
zivotného prostredia. Pre podrobnejSie informacie o recyklacii vyrobku sa obratte na miestnu
organizaciu zabezpedujucu likvidaciu domaceho odpadu.
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Cheére cliente, cher client,

Félicitations pour votre achat de ce produit T.I.P.!

Comme tous les produits T.I.P., ce produit a éte développé en prenant compte des toutes derniéres
connaissances. La production et le montage de ce produit se font sur la base de la technologie des pompes la
plus moderne et en utilisant des composants électriques, électroniques ou mécaniques les plus fiables pour
garantir la haute qualité et la longévité de votre nouveau produit.

Pour pouvoir jouir de tous les avantages techniques, priere de lire ce mode d’emploi soigneusement.

Des illustrations explicatives se trouvent dans I'annexe de ce mode d’emploi.

Table de matiéres

1. F Y [ IET =Y U ) (< PSSP 1
2. DONNEES LECANIGUES ....cooiiiieeeeee et e e e e e e et e e e e e e e et ta et e e e e s essnsbaneeeaeeesnsranes 2
3. T2 (TR o BT 115 1T ) o SR 2
4. V0] 18] 4 TN o L= 1177 = To o PP UOTPRRR 3
5. L1053 =11 = (o T o PRSP 3
6. Branchement GIECIHQUE ....... ... e ettt e e e ettt e e e e e sttt e e e e e e e nntaeeeaaeeeannsnneas 4
7. MISE BN SEIVICE ...ttt ettt e e oottt e e e e e e e ettt et e e e e e e aneeeeeaaeeaansteeeeaaeeaannneeeeaaaeaeannsnneas 4
8. Automatisation aVeC aCCESSOINES SPECIAUX......eiieiiiiiurriieieeeieiititeereeesseerreereeeseassataeeeeeesaasssraeeeeessaassssseeeeessaanes 5
9. Entretien et d&teCtion dES PANNES...........oiiiiiiiiee e e e e e e e e e e e e e e e nraaes 5
L0 €= - 1 o | SRR 7
11.  Commande des PIECES A€ FECNANGE .........uuviiiiii ittt e e e e e e e e e e e e e e e e s st s eeeeaeeesassaseeeaeeesannes 7
L2 =T o USRS PRUPEPRTN 7

Annexe: lllustrations

1. Avis de sécurité

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi et vous familiariser avec les composants et I'utilisation correcte de ce
produit. Le fabricant n’endosse pas la responsabilité en cas de dommages suite du non-respect des instructions
et consignes. Les dégats causés suite du non respect des instructions et consignes ne sont pas couverts par la
garantie. Gardez ce mode d’emploi, il doit étre transmis a tout usager a qui on aurait cédé la pompe.

Les personnes non familiarisées avec le contenu de ce manuel d'utilisation ne
doivent pas utiliser cet appareil.

Cet appareil ne peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans ainsi que par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant
d'expérience et de connaissances si ils sont surveillés ou ont été instruits concernant
I'utilisation s(re de I'appareil et comprennent les risques en découlant. Les enfants
ne doivent pas jouer avec lI'appareil. Le nettoyage et la maintenance par I'utilisateur
ne peuvent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

La pompe ne doit pas étre utilisée lorsque des personnes se trouvent dans l'eau.

La pompe doit étre alimentée par un dispositif de protection contre le courant de
défaut (RCD / interrupteur Fl) avec un courant de défaut mesuré n'étant pas
supérieur a 30 mA.

Si la conduite de raccordement de réseau de I'appareil est endommagé, elle doit étre
remplacée par le fabricant ou son service aprés-vente ou une autre personne
qualifiée, pour éviter les risques.

Faites particulierement attention aux indications précédées des symboles suivants:

Avertissesment que le non-respect de l'instruction comporte un risque trés grave pour les
personnes et les biens.

provoquer des blessures et/ou des dégats matériels.

f Le non-respect de cette instruction peut entrainer une décharge électrique susceptible de
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Vérifiez que la pompe n’ait pas subi de dommage au cours du transport. En cas de dommages éventuels,

prévenez le distributeur sous huitaine a compter de la date d’achat.

2. Données techniques

Modéle MSC 41 M
Tension de réseau/ Fréquence 230V ~50 Hz
Puissance absorbée 1.300 Watt
Type de protection IPX8

Raccord de refoulement

30,93 mm (1%), filetage femelle

Débit maximum (Quax)

3.000 I’h

Pression maxi. 5,6 bar

Hauteur d’élévation maxi. (Hmax) " 56 m

Profondeur maximum d’'immersion V 12m

Dimension maximum des corps solides pompés 2 mm
Température maxi. du liquide pompé (Tmax) 35°C

Nombre maximum de démarrages par heure 30, uniformément reparti
Longueur du céble de raccordement 15m

Type de cable HO7RN-F

Poids (net) ~ 13,0 kg
Dimensions (L x P x H) 19x12,5x79 cm
Numéro article 30176

1

3. Secteur d’utilisation

Les prestations maxi ont été évalué a condition d’une sortie libre et non réduite.

Les pompes pour puits profonds de T.I.P. sont des pompes submersibles a pression trés efficaces et
spécialement congues pour acheminer de I'eau depuis de grandes profondeurs. Grace a leur construction
compacte et a leur technologie professionnelle, ces pompes peuvent étre également utilisées dans des trous de
forage et des puits étroits. Ces produits de grande qualité et trés performants ont été mis au point pour de
nombreuses utilisations dans I'arrosage et pour le transport du liquide acheminé sous haute pression.

Les appareils sont congus pour pomper de I'eau propre et claire qui contient des corps solides dont la taille

maximum est stipulée dans les données techniques.

Les pompes pour puits profonds sont principalement utilisées dans les domaines suivants :I'arrosage des jardins
et plate-bandes, alimentation en eau domestique des puits, cisternes et réservoirs, systémes d’irrigation,
nettoyage des terrasses et trottoirs, pompages d’eau des grandes profondeurs, extraction des eaux a grande

profondeur.

Les pompes pour puits profonds de T.l.P. conviennent pour toutes les installations, qu’elles soient fixes ou

temporaires.

Ce produit est congu pour une utilisation privée domestique et non pour des fins commerciales ou industrielles ou

pour le pompage-turbinage permanent.

L'appareil n'est pas congu pour étre utilisé dans des piscines ou pour extraire I'eau potable.

Ne véhiculer ni eau salée, ni matiéres fécales, ni produits inflammables, corrosifs, explosifs ou
d’autre liquides dangereuses. Le débit ne doit surpasser la température maximale (cette

température est indiquée dans les données techniques).

Dans la pompe sont employé des lubrificants qui au cas d’un emploi inadéquat ou d’ un
endommagement peuvent polluer le liquide pompé. Les lubrificants utilisés sont

biodégradables et ne sont pas nuisibles a la santé.
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4. Volume de livraison

Le présent produit est livré avec les éléments suivants :

Une pompe avec cable de raccordement, une corde, un mode d’emploi.

Vérifiez que la livraison est compléte. En fonction de la destination prévue, d’autres accessoires peuvent étre
nécessaires (cf. chapitres «Installation», «Automatisation avec accessoires spéciaux» et «Commande de pieces
détachéesy).

Conservez si possible 'emballage jusqu’a I'échéance de la garantie. Débarrassez-vous des matériaux
d’emballage dans le respect des régles de protection de I'environnement.

5. Installation

Avis généraux

5.1.
f Pendant l'installation la pompe ne doit pas étre connectée au réseau électrique.

La pompe et tout le systeme de raccordement doivent étre a I'abri du gel.

Respectez également les figures dans les textes ou en annexe a la fin de cette notice d'utilisation.

Les chiffres cités entre parenthéses dans le descriptif ci-aprés se référent a la Fig. 5 a la fin de cette notice.
Tous les branchements doivent étre absolument étanches, parce que des tuyaux qui fuient alterent le rendement
de la pompe et peuvent mener a des dommages considérables. Le cas échéant utilisez un matériau approprié
pour que le montage soit hermétique.

Evitez de serrer les fermetures trop fortement cela pourra les endommager.

En installant les branchements il faut veiller a ce qu’il n’y ait pas de vibrations ou tensions. De méme, les lignes
de rattachements ne doivent pas avoir des plis ou des contre-pentes.

5.2. Installation de la conduite de refoulement

La conduite de refoulement transporte le liquide de la pompe au point de prélévement. Pour éviter des pertes
d’écoulement il est conseillé d’'utiliser une conduite de refoulement qui a (au minimum) un diamétre égal a celui
du raccord de refoulement (5).

Utiliser en guise de conduite de refoulement un flexible approprié — comme par exemple un tuyau de drainage
spécialement congu a cet effet.

S'’il s’agit d’'une installation fixe, des tubes rigides constituent une conduite de refoulement idéale.

La pompe posséde un clapet anti-retour intégré qui empéche, aprés utilisation, tout retour de liquide dans la
pompe depuis la conduite de refoulement et protége I'appareil de toute détérioration due aux coups de bélier.
Montez la conduite de refoulement sur le raccord de pression (5) de la pompe.

5.3. Installation de la corde

Fig.1 Fig.2

Introduisez la corde de rétention contenue dans la livraison, comme représenté dans la Fig. 1, par les trois ceillets
a I'extrémité supérieure de la pompe. Puis fixez la corde avec un double-nceud (Fig. 2). Veillez a ce que la corde
de rétention soit bien fixée a la pompe.
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5.4. Positionnement de la pompe
Pour descendre ou remonter la pompe, utiliser uniquement une corde appropriée et en aucun
cas le flexible ou le cable de raccordement.

Il n’est permis de descendre la pompe dans le liquide, ou de la remonter, qu’avec une corde appropriée. Utilisez
pour ce faire une corde en acier inoxydable ou fabriquée avec des matériaux synthétiques comme par exemple
du nylon. Il est interdit d’utiliser des cordes qui, suite aux influences météorologiques et a I'’humidité, tendent a
rouiller, a se dégrader ou a pourrir etc. car elles peuvent se déchirer. La corde non seulement doit pouvoir porter
le poids conjugué de la pompe, de la conduite de refoulement remplie d’eau et du cable de raccordement mais
aussi résister aux contraintes qui surviennent durant la marche.

Une corde de grande qualité (1) est livrée avec I'équipement standard de ce modéle de pompe.

Pour fixer la corde, utiliser les deux anneaux (2) prévus sur la partie supérieure de la pompe.

Veillez a ce que la pompe soit positionnée a la verticale lorsqu’elle est soulevée avec la corde. La corde, le cable
de raccordement (3) et la conduite de refoulement doivent étre attachés tous les deux meétres environ avec du
ruban adhésif approprié ou des serre-cables afin qu’ils ne s’emmélent pas lorsque la pompe est descendue ou
remontée.

Descendez avec précaution la pompe dans le liquide a refouler au moyen de la corde. La pompe doit étre dans
une position verticale pendant la descente. Veillez a ce que I'appareil ne heurte pas le bord de la cavité ou s’y
frotte. La pompe doit étre entierement immergée dans le liquide a refouler. L’écart par rapport au fond devrait étre
d’au moins 0,5 m afin d’éviter I'aspiration de boues, sable, cailloux etc.

Pour garantir ce positionnement, il est conseillé d'abaisser la pompe sur le plancher du puits et de marquer

la profondeur d'immersion sur la corde tendue. Placez un deuxi€¢me marquage 0,5 m sous le premier

(en direction de la pompe). Tirez ensuite la pompe de 50 cm vers le haut et fixez I'appareil dans cette position
en tenant compte du deuxiéme marquage. Veillez a ce que la profondeur d'immersion maximale de la pompe
dans le liquide soit de 20 m.

6. Branchement électrique

La pompe dispose d’'un cable de raccordement au réseau avec fiche. Cable et fiche ne doivent étre échangés
que par du personnel spécialisé pour éviter des dommages. Ne portez pas la pompe par le cable et n'utilisez pas
le cable pour débrancher I'appareil. Protégez la pompe contre le chaud, I'huile et les angles vifs.

Les données techniques doivent correspondre a la tension du réseau. La personne
responsable de l'installation doit s’assurer que le branchement électrique posséde une mise a
la terre conforme aux normes.

Le réseau électrique doit étre équipé d’un disjoncteur différentiel a haute sensibilité:
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

Les cables de rallonge ne doivent pas avoir une section inférieure a celle de la tuyauterie en
caoutchouc avec I'abréviation HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) selon VDE. La fiche et les raccords
doivent étre protégés des éclaboussures d’eau.

>
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Mise en service

Pendant le fonctionnement de la pompe il est interdit que des personnes soient dans I'eau.

La pompe ne doit étre utilisée que pour le caractéristiques indiquées sur la plaque.

La marche a vide - le fonctionnement de la pompe sans eau - doit étre évité parce que la

manque d’eau occasionne la marche a chaud de la pompe et cela peut causer des dégats.

Vérifiez que les fiches se trouvent dans un endroit sir ou ils sont a I'abri des inondations.

Il est absolument interdit de mettre les mains dans I'ouverture de la pompe quand I'appareil
est branché au réseau.
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Il est interdit de mettre la pompe en marche lorsque le raccord de pression, ou la conduite de
refoulement, est fermé.
Avant d’utiliser la pompe, soumettez la pompe a un contrdle visuel (surtout les cables et |a fiche). Assurez-vous
que les vis sont bien serrées et que tous les branchements sont en ordre. Si la pompe est endommagée elle ne
doit pas étre utilisée. Dans ce cas faites vérifier la pompe exclusivement par le service apres-vente spécialisé.
Ouvrez les dispositifs de fermeture éventuellement prévus - un robinet d’eau par exemple - dans la conduite de
refoulement. Enfoncez la fiche dans une prise de courant alternatif de 230 V. La pompe démarre immédiatement
et refoule de I'eau au bout de quelques instants seulement.
Pour arréter la pompe enlevez la fiche de la prise.
Il est essentiel d’éviter que la pompe marche a sec - c’est-a-dire sans refouler d’eau - car la pompe chauffe s’il n’y
a pas d’eau ce qui peut endommager sérieusement I'appareil. Des orifices d’aspiration bouchés et un manque de
liquide a refouler sont trés fréequemment a l'origine d’'une marche a sec de la pompe. N'oubliez pas a ce propos
qu’un prélevement d’eau, les influences météorologiques, le changement de saison ou toute autre raison peut
entrainer une modification du niveau d’eau. C’est pourquoi il est recommandé d’installer des dispositifs de
contréle automatique du niveau d’eau.
Les pompes de la série T.I.P. AJ 4 Plus disposent d’une protection intégrée thermique du moteur. En cas de
surcharge le moteur s’éteint automatiquement et redémarre aprés avoir refroidi. Pour les causes possibles et la
réparation voir chapitre "Entretien et détection des pannes".

8. Automatisation avec accessoires spéciaux

Ce modéle dispose de la pression nécessaire pour - si besoin est - effectuer une automatisation. Cela veut dire
que le liquide débité peut étre utilisé comme provenant d’'une conduite d’eau: en ouvrant ou fermant des robinets
ou d’autres consommateurs.

Pour I'automatisation vous avez besoin d’'un systéme de commande électronique ou mécanique qui est facile a
installer. Quelques-uns des systémes de commande offrent comme avantage supplémentaire une protection
éfficace contre les dégats causés par la marche a vide parce qu’ils débranchent la pompe en cas de manque
d’eau.

Notre gamme d’accessoires vous offre des systémes de commande trés fiables et éprouvés. Pour plus
d’informations visitez notre site www.tip-pumpen.de ou contactez votre revendeur.

9. Entretien et détection des pannes

Avant d’effectuer toute opération d’entretien, débranchez la pompe du réseau électrique. Si la
pompe n’est pas débranchée on court le risque d’'un démarrage involontaire de la pompe.

inadéquates.

f La garantie du fabricant ne couvre aucun dégat occasionné par des manipulations

Le respect des conditions d’emploi et des domaines d’utilisation réduit le risque de dérangements et aide a
prolonger la durée de vie de votre appareil. Les matiéres abrasives comme le sable dans le liquide accelérent
I'usure et diminuent les performances de la pompe.

La pompe n’a pas besoin d’entretien si utilisée de maniére adéquate.

Si I'eau pompée n'est pas suffisamment propre, il peut s'avérer nécessaire de nettoyer le filtre d'aspiration (4)
avec une brosse métallique pour retirer la saleté accumulée sur la surface supérieure extérieure. Dans ce cas,

la pompe doit étre déconnectée du réseau d'alimentation et sortie de I'eau. Tout autre démontage et
remplacement de piéces doivent uniquement étre effectués par le fabricant ou un service-client agréé pour éviter
les dangers.

Il est conseillé le cas échéant de nettoyer le filtre d’aspiration (4). Pour I'enlever, dévisser les vis correspondantes
de la pompe. Ceci fait, il est possible de nettoyer I'intérieur et I'extérieur du filtre d’aspiration avec une brosse
métallique. Nettoyer ensuite le filtre d’aspiration avec de I'eau claire et le remettre en place sur la pompe. Seul un
revendeur agréé ou le S.A.V. est autorisé a procéder au nettoyage des piéces hydrauliques.

Pour éviter des risques, tout autre démontage ou remplacement des parts doit étre fait par le fabricant ou un
téchnicien spécialisé.

Le gel peut causer des dégats considérables si I'eau dans la pompe géle. C’est pourquoi il faut vider la pompe
complétement quand la température baisse jusqu’ au point de congélation. Rangez la pompe dans un endroit
sec, a I'abri du gel.

En cas de panne vérifiez s'il s’agit d’'une manipulation inadéquate ou d’'une autre cause qui n’est pas di a un
défaut de la pompe, p. ex. une panne électrique.

Dans la liste suivante vous trouvez des pannes possibles, les causes et des conseils pour la réparation. Toutes
les mesures doivent étre effectuées quand la pompe est débranchée du réseau électrique. Si vous ne pouvez pas
réparer la pompe vous-méme, contactez votre revendeur ou le service aprés-vente. Des réparations importantes
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ne doivent étre effectuées que par du personnel spécialisé. Veuillez bien noter que nous n’engageons pas notre
responsabilité en cas de dégats causés par des manipulations inadéquates.

PANNES

CAUSE POSSIBLE

SOLUTIONS

1. La pompe ne refoule pas.

1. Absence d’alimentation.

2. Intervention de la protection thermique du
moteur.

3. Condensateur est défectueux.

4. La roue de roulement est bloquée.

1. Vérifier avec un appareil conforme a la
norme GS (sécurité certifiée) la présence
d’une tension (respecter les consignes de
sécurité!). Vérifier également si la fiche est
correctement enfoncée.

2. Débranchez la pompe, laissez refroidir le
systeme, réparez la panne.

3. Contactez le service aprés-vente.

4. Enlevez 'encombrement.

2. Le moteur tourne mais la
pompe ne refoule pas de liquide.

1. L’orifice d’aspiration est bouché.

2. La conduite de refoulement est bouchée
3. Des plis ou tout autre probléme similaire
dans la tuyauterie de raccordement.

4. Blocage ou détérioration du clapet anti-
retour.

5. Les orifices d’aspiration ne sont pas
immergés dans le liquide a refouler.

6. La hauteur de refoulement maximum de la

pompe indiquée dans les données
techniques est dépassée.

1. Enlevez 'encombrement

2. Enlevez 'encombrement.

3. Faire disparaitre les plis ou tout autre
probléme similaire dans la tuyauterie de
raccordement.

4. Dégager le clapet anti-retour ou le
remplacer s’il est endommagé.

5. Immerger les orifices d’aspiration dans le
liquide a refouler.

6. Modifier l'installation de maniére a ce que
la hauteur de refoulement ne dépasse pas la
valeur maximum.

3. La pompe s’arréte apres une
courte période de fonctionnement
a cause de l'intervention du
protecteur thermique.

1. L’alimentation n’est pas conforme aux
données de la plaque.

2. Cf. les points 2.1 a 2.5.
3. Le liquide est trop épais.

4. Température du liquide est trop élevée.

. Marche a sec de la pompe.

1. Contrdler au moyen d’'un appareil
conforme a la norme GS (sécurité certifiée) la
présence d’une tension dans les conduites
du cable de raccordement (respecter les
consignes de sécurité!).

2. Cf. les points 2.1 a 2.5.

3. La pompe n’est pas apte a ce liquide.
Diluez le liquide.

4. Vérifiez que la température du liquide
pompé ne dépasse pas les valeurs
maximales.

5. Eliminez les cause de la marche a sec.

4. La pompe se met en marche
et s'arréte trop fréquemment.

. Cf. les points 2.1 a 2.5.

. Voir point 3.3.

. Voir point 3.4.

. La tension du réseau est hors tolérance.

BAOWON-O

5. Moteur défectueux.

1. Cf. les points 2.1 a 2.5.

2. Voir point 3.3.

3. Voir point 3.4.

4. Prenez soin que la tension du réseau
corresponde aux données indiquées sur la
plaque.

5. Contactez le service aprés-vente.

PANNES

CAUSE POSSIBLE

SOLUTIONS

5. La pompe refoule une quantité
trop faible.

1. Cf. les points 2.1 a 2.5.

1. Cf. les points 2.1 a 2.5.

6. La pompe ne démarre ou ne
s’éteint pas.

1. L’interrupteur flottant ne flotte pas
librement.

2 Linterrupteur flottant est mal réglé.
3 L’interrupteur flottant est en panne.

1.Vérifiez que l'interrupteur flottant peut
flotter librement.

2. Ajustez linterrupteur flottant.

3. Contactez le service aprés-vente.

7




D,

10.Garanti

Cet appareil a été construit et contr6lé selon les méthodes les plus modernes. Le revendeur garantit un état
parfait du matériel et une fabrication parfaite conforme a la legislation du pays dans lequel I'appareil a été acheté.
La garantie commence le jour de I'achat aux conditions suivantes:

Durant la période de garantie, toutes les défectuosités causées par des défauts de fabrications ou de matériel
sont réparées gratuitement. Les réclamations doivent étre faites directement aprés la constatation.

Le droit de garantie est annulé dans le cas d’intervention de la part de 'acquéreur ou de tiers. Des dommages
causés par des manipulations ou des opérations inadéquates, de mise en fonctionnement ou de conservation
erronnées, de branchement ou d'’installation inadéquates ou par force majeure ou d’autres facteurs extérieurs ne
sont pas couverts par la garantie.

Les pieces d’'usure comme la roue de roulement et les garnitures mécaniques d’étancheité sont exclus de la
garantie.

Tous les composants sont produits avec le plus grand soin et sont construits avec des matériaux de premiére
qualité et congus pour une longue durée. L’usure est cependant sujette au type d'utilisation, a la fréquence
d’'usage et aux intervalles d’entretien. C’est pourquoi les instructions d’installation et d’entretien contenues dans le
présent mode d’emploi contribuent de maniére décisive a la longévité des piéces sujettes a l'usure.

Nous nous réservons le droit, en cas de plaintes, de réparer les piéces défectueuses ou de les remplacer ou
d’échanger l'appareil. Les piéces échangées deviennent notre propriété.

Il N’y aura aucun droit aux dommages et intéréts, pour autant qu’il n’y ait pas eu intention de nuire ou négligence
grave de la part du fabricant.

La garantie ne permettra aucun autre recours. Le recours a la garantie doit étre prouvé par I'acquéreur sur
présentation de la facture. Cette promesse de garantie est valable dans les pays dans lequel vous avez acheté
I'appareil.

Renseignements:

1. Dans le cas ou votre appareil ne fonctionnne plus, vérifiez tout d’abord si d’autres raisons, comme une
interruption de 'alimentation électrique ou une manipulation inadéquate en peuvent étre la cause.

2. Dans le cas d'une réparation: Veillez a ce que I'appareil défectueux soit accompagné des documents suivants:
- Facture

- Description de la panne (Une description aussi précise que possible accéléra la réparation).

3. Avant d’envoyer votre appareil, enlevez tous les accessoires qui ne font pas partie des composants originaux
fournis avec la pompe. Nous n’endossons pas la responsabilité au cas ou ces accessoires manquent a la remise
de la pompe.

11.Commande des piéces de rechange

La méthode la plus simple de commander les piéces de rechange est par internet. Notre site www.tip-pumpen.de
a un magasin comfortable ce qui vous permet de faire une commande de pieces de rechange simplement en
cliguant. En plus nous y publions des informations détaillées et des conseils importants concernants nos produits
et accessoires. Nous y présentons des nouvautés (et produits nouveaux), des trends et des innovations de la
technique des pompes

12.Service

En cas de demande d’intervention de la garantie ou de pannes, veuillez contacter votre revendeur.

Pour les pays européens uniquement.
Ne jetez pas les appareils électriques/électroniques a la poubelle!

Conformément a la directive européenne 2012/19/CE sur les anciens équipements électriques

[ et électroniques et son application dans la |égislation nationale, les appareils usagés de ce type
doivent faire I'objet d’une collecte séparée pour étre recyclés dans le respect des regles de
protection de I'environnement. Si vous avez des questions, veuillez vous adresser a votre
service local de traitement des déchets.
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Estimados clientes,

jFelicitaciones por la compra de este nuevo dispositivo de T.I.P.!

Al igual que todos nuestros productos, este producto ha sido elaborado a base de los ultimos conocimientos
técnicos. La fabricacién y el montaje del dispositivo han sido hechos a base de la mas reciente tecnologia, y con
la utilizacién de piezas confiables eléctricas y electrénicas respectivamente y de componentes mecanicos, de
modo que estan garantizados una alta calidad y una larga duracién de funcién de su nuevo producto.

Para aprovechar todas las ventajas técnicas, lea por favor cuidadosamente las instrucciones de uso. Imagenes
ilustradas se encuentran en un anexo al final del manual de instrucciones.

Esperamos que disfrute de su nuevo dispositivo.

Indice

1. Instrucciones generales de SEQUIIAAA ............uuiiiiiiiiiiiiieee e e e e e e e s e et r e e e e s e nanraeaeaaeas 1
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8. Automatizacidn CoOn aCCESOrIO ESPECIAI ..........eiiiiiiiiiiiiiii et e e e e e e e e e e ee e e e s esanraeeeeeeeanes 5
9. Mantenimiento y asistencia €N CaS0S A€ AVEITA...........coccuuriiiiii it e e e e e eneneees 5
L0 B €= 15 1 | - T RSP 7
11.  Pedido de piezas d€ rEPUESIO........cccoi i 7
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Anexo: llustraciones

1. Instrucciones generales de seguridad

Lea cuidadosamente este manual de instrucciones para familiarizarse con el uso adecuado de este producto. No
somos responsables por los dafios ocasionados como consecuencia del incumplimiento de las instrucciones y
requisitos de este manual de instrucciones. Los dafos que resulten del incumplimiento de las instrucciones y los
requisitos de este manual de instrucciones no estan cubiertos por la garantia. Guarde este manual de
instrucciones y adjuntelas en caso de transmision del dispositivo.

No se autoriza el uso de este aparato a aquellas personas que no estén
familiarizadas con el contenido de estas instrucciones de uso.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios de edad asi como por
personas con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales o bien falta de
experiencia y conocimientos sélo bajo supervision o en caso de haber sido instruidos
previamente con respecto a la utilizacién segura del aparato y haber entendido los
peligros resultantes de su uso. No se autoriza que los nifios jueguen con el aparato.
Las tareas de limpieza y mantenimiento de usuario no deberan ser realizadas por
nifos sin la debida supervision.

No se autoriza el uso de la bomba si hay personas dentro del agua.

La bomba debera dotarse de un interruptor diferencial (interruptor/disyuntor RCD)
con una corriente residual nominal menor de 30 mA.

Si el cable de conexion de red de este aparato resulta dafiado, debera ser
reemplazado por el fabricante o su servicio técnico o bien por una persona
igualmente cualificada a fin de evitar riesgos.

Consejos e instrucciones con los siguientes simbolos han de ser observados.

f En caso de no respetar esta instruccion correra el riesgo de lesiones o dafios personales.
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Si no se cumplen estas instrucciones existe el peligro de un choque eléctrico que puede
dafar a las personas y/o el equipo.

Compruebe si el dispositivo muestra dafios de transporte. En caso de dafios, el minorista debe ser informado
inmediatamente - pero a mas tardar dentro de 8 dias a partir de la fecha de compra.

2. Datos técnicos

Modelo MSC 4/1 M

Tension / Frecuencia 230V ~50 Hz

Potencia nominal 1.300 vatios

Tipo de proteccion IPX8

Conexion de la presion 30,93 mm (1”), rosca interior
Cantidad maxima (Qmax) " 3.000 I/h

Presion maxima 5,6 bar

Altura maxima de extraccion (Hmax) D 56 m

Profundidad de inmersion maxima V. 12m

Tamafo maximo de las particulas sélidas bombeadas 2 mm

Temperatura maxima del liquido bombeado (Tmax) 35°C

Frecuencia maxima de arranque en una hora 30, repartida uniformemente
Longitud del cable de conexion 15m

Modelo del cable HO7RN-F

Peso (neto) ~ 13,0 kg

Dimensiones (L x P x A) 19x12,5x79 cm

Numero de articulo 30176

B Los rendimientos maximos fueron comprobados bajo boca de descarga libre y no reducida.

3. Area operativa

Las bombas sumergibles de T.l.P. son bombas sumergibles a presién de disefio especial y con una muy alta
eficiencia que se apropian para elevar agua de grandes profundidades. Gracias a su construccién compacta y su
técnica sofisticada estas bombas también se apropian para el empleo en pozos perforados y fosos estrechos.
Estos productos de alta calidad con sus datos de rendimiento convincentes fueron disefiados para una gran
variedad de finalidades en el marco del riego y del transporte de liquidos a alta presion.

Los equipos se apropian para el bombeo de agua clara y limpia que puede contener cuerpos soélidos hasta el
tamafo maximo mencionado en los datos técnicos.

Las bombas sumergibles se emplean tipicamente para las siguientes finalidades: riego de jardines y arriates,
abastecimiento de agua doméstica con agua de abastecimiento de pozos, balsas o depdsitos, funcionamiento de
sistemas de riego, limpieza de terrazas y aceras, bombeo de agua de grandes fondos, bombeo de aguas desde
grandes profundidades.

Las bombas sumergibles de T.l.P. se apropian para instalaciones fijas o temporales.

Este producto ha sido disefiado para el uso privado en el ambito doméstico y no para fines comerciales o
industriales o para su funcionamiento de circulacién continua.

El dispositivo no es apto para su uso en piscinas ni para el bombeo de agua potable.

La bomba no es acecuada para el bombeo de agua salada, heces, liquidos inflamables,
acres, explosivos y otros liquidos peligrosos. El liquido bombeado no puede sobrepasar la
temperatura maxima mencionada en los datos técnicos.

En el caso de uso inadecuado o de deterioros del dispositivo, los lubrificantes utilizados
pueden ensuciar el liquido bombeado. Los lubrificantes utilizados son biodegradables y
sanitariamente inofensivos.
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4. Volumen de suministro

El volumen de suministro de este producto incluye:

Una bomba con cable de conexién, una cuerda de elevacion, las instrucciones de servicio.

Compruebe la integridad del suministro. En dependencia de la finalidad de empleo puede ser que se requieran
otros accesorios (véase capitulo "Instalaciéon”, “Automatizacion con accesorio especial”’ y "Pedido de piezas de
recambio").

Guarde el embalaje hasta el final del plazo de garantia, si fuera posible. Deseche los materiales del embalaje de

acuerdo a las disposiciones de la proteccion del medio ambiente.

5. Instalacion

5.1. Instrucciones generales para la instalacion

f El dispositivo no debe estar conectado a la red durante la instalacion.
f La bomba y todo el sistema de conexiones deben ser protegidos de las heladas.

Tenga también en cuenta las ilustraciones que se encuentran en el texto o como anexo al final de este manual
de instrucciones. Los numeros indicados entre paréntesis en las siguientes explicaciones hacen referencia a la
fig. 5 al final del manual de instrucciones.

Todos los cables de conexion deben estar absolutamente impermeables, ya que tubos con fugas afectan el
rendimiento de la bomba y pueden ocasionar dafios graves. Si es necesario, utilice material de cierre adecuado
para que el montaje se haga hermético.

Evite atornillamientos forzosos ya que pueden causar deterioros.

Asegurese que al colocar los tubos ninguin peso y vibraciones o tensiones actuen sobre la bomba. Igualmente los
tubos no deben estar plegados o que tengan contrapendiente.

5.2. Instalacion del tubo de presion

El tubo de presion transporta el liquido, que debe ser extraido de la bomba hasta el punto de toma. Para evitar
pérdidas de la corriente se recomienda la utilizaciéon de un tubo de presién que tenga como minimo el mismo
didametro como la conexion de la presion (5) de la bomba.

Emplee como tuberia de presién una manguera flexible apropiada para esta finalidad, por ejemplo una manguera
de desaglie de disefio especial.

En el caso de una instalacién fija funcionan tubos rigidos como tuberia de presion ideal.

La bomba dispone de una valvula antirretorno integrada que evita que después del funcionamiento el liquido
retorne de la tuberia de presién a la bomba y protege el equipo contra golpes de presion.

Monte la tuberia de presion en la conexion de presion (5) de la bomba.
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5.3. Cuerda de elevacion

Fig.1 Fig.2

N

Guie la cuerda de bajada incluida en el volumen de suministro como se muestra en la fig. 1, a través de los tres
ojales situados en el extremo superior de la bomba. A continuacion, fije la cuerda con un nudo doble (fig. 2).
Preste atencion a que la cuerda de bajada esté firmemente fijada a la bomba.

5.4. Posicionamiento de la bomba
Para bajar o subir la bomba se debe emplear sélo una cuerda de elevacion apropiada y en
ningun caso la manguera de presion o el cable de conexion.

La bomba se debe bajar al o subir del liquido sélo con una cuerda de elevacién apropiada. Emplee una cuerda
de acero inoxidable o un material sintético como nailon. Esta prohibido emplear cuerdas de materiales
susceptibles a la oxidacidn, erosién, descomposicion, etc. debido a influencias climaticas porque existiria el
peligro de rotura. La cuerda no sélo debe soportar el peso de la bomba, de la tuberia de presion llena de agua y
del cable de conexion, sino también resistir las cargas que se producen durante el funcionamiento.

La serie de este modelo esta equipado con una cuerda de elevacién de alta calidad (1).

Los dos ojetes (2) en la parte superior de la bomba sirven para fijar la cuerda de elevacion.

Garantice la posicién vertical de la bomba durante la subida con la cuerda. La cuerda de elevacion, el cable de
conexion (3) y la tuberia de presion se deben unir con una cinta adhesiva apropiada o atadores de cable a
distancias de aproximadamente 2 metros para que no se enreden durante la bajada o la subida de la bomba.
Baje la bomba con cuidado al liquido a transportar empleando la cuerda de elevacion. La bomba tiene que estar
alineada verticalmente durante la bajada. Garantice que el equipo no choque con o roce en el margen de la
cavidad. La bomba se tiene que sumergir completamente en el liquido. La distancia minima al fondo debe ser de
0,5 m para evitar la aspiracion de lodo, arena, piedras, etc.

Para asegurar esta posicion se recomienda bajar la bomba hasta el fondo del pozo y marcar la profundidad de
inmersion medida de esta manera en la cuerda tensada. Realice una segunda marca 0,5 m mas abajo

(en direccién a la bomba). Ahora desplace la bomba 50 cm hacia arriba vy fije el dispositivo en esta posicién
teniendo en cuenta la segunda marca. Tenga en cuenta que la profundidad de inmersién maxima de la bomba
en liquido asciende a 20 m.

6. Conexion eléctrica

El dispositivo dispone de un cable para la conexién de la red con enchufe. Cable y enchufe sole pueden ser
cambiados por personal adecuado para evitar peligros. No carge la bomba por el cable y no lo utilice para sacar
el enchufe de la toma de corriente. Proteja el cable y el enchufe de calor, aceite y bordes afilados.

Los valores mencionados en los datos técnicos deben corresponder con la tensidn existente.
La persona responsable de la instalacidn tiene que garantizar que la conexion eléctrica tenga
la puesta a tierra correspondiente a las normas.

La conexion eléctrica debe estar equipada con un disyuntor diferencial de alta sensibilidad
(Fl-interruptor): A=30 mA (DIN VDE 0100-739).

La seccidn transversal de los cables de prolongacion no debe ser inferior que las mangueras
de goma con el marcado HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) segun VDE (Asociacién alemana para
electrotecnia, electrénica y técnica de informacién). Las clavijas de red y los acoplamientos
tienen que estar protegidos contra salpicaduras de agua.

>
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Durante el funcionamiento de la bomba no se debe encontrar ninguna persona en el agua.

7. Puesta en marcha

La bomba solo puede ser utilizada en el rango de potencia que esta indicado en la placa de
identificacion.

La marcha en seco - puesta en funcionamiento de la bomba sin bombear agua - debe ser
evitada, ya que la escasez de agua provoca el calentamiento de la bomba. Esto puede
provocar dafios considerables en el dispositivo.

Asegurese, que los enchufes se encuentren en una zona segura de inundaciones.

Esta absolutamente prohibido agarrar con las manos la abertura de la bomba cuando el
dispositivo esta conectado a la red.

Esta prohibido poner en marcha la bomba si la conexién de presién o la tuberia de presién
esta cerrada.

>BPB PP

Someta la bomba antes de cada uso a una inspeccioén visual. Esto es especialmente cierto para el cable para la
conexioén de la red y el enchufe. Ponga atencion a que los tornillos estén bien apretados y al correcto estado de
todas los conexiones. Una bomba perjudicada no debe ser utilizada. En caso de averia la bomba debe ser
inspeccionada por personal especializado.

Abra los dispositivos de cierre que posiblemente existen en la tuberia de presién, por ejemplo un grifo de agua.
Conecte la clavija de red con un enchufe de corriente alterna de 230 V. La bomba se pone en marcha de
inmediato y dentro de poco tiempo sube el agua.

Para finalizar el funcionamiento desconecte el enchufe.

La marcha en seco, es decir el funcionamiento de la bomba sin agua, esta prohibido porque la falta de agua
provoca un calentamiento excesivo de la bomba que puede dafar el equipo considerablemente. La obstruccion
de los agujeros de aspiracion y la falta del liquido a transportar figuran entre las causas mas frecuentes de una
marcha en seco. Tenga en cuenta que el nivel de agua varia debido a la extraccién de agua, en dependencia de
las influencias climaticas y del cambio de las estaciones del afio o como consecuencia de otras causas. Por esta
razén el montaje de controladores automaticos del nivel de agua es aconsejable.

Las bombas eléctricas de la serie T.I.P. AJ 4 Plus estan equipadas con una proteccion del motor térmica
integrada. En caso de sobrecarga el motor se apagara y se aprendera después del enfriamiento llevado a cabo.
Las posibles causas y su reparacion estan indicados en la seccién ,Mantenimiento y asistencia en casos de
averia”.

8. Automatizacion con accesorio especial

Este modelo dispone de la presion necesaria para efectuar una automatizacién en caso de necesidad.
Automatizacién significa que el liquido bombeado se puede utilizar como de la cafieria de agua: A través de un
simple abrir y cerrar de cafios de agua u otros aparatos eléctricos.

Para la automatizacion se necesita un sistema regulador electrénico o mecanico que se deja instalar muy
facilmente. Algunos sistemas reguladores tienen como ventaja una proteccion eficaz para evitar averias
causadas por marcha en seco, ya que la bomba se desconecte en caso de escasez de agua.

Tenemos en nuestros accesorios muy sélidos y probados sistemas reguladores. Para mas informacion dirijase a
www.tip-pumpen.de o consulte a su distibuidor especializado.

9. Mantenimiento y asistencia en casos de averia

Antes de los trabajos de mantenimiento la bomba debera ser desconectada de la red. En
caso de no haber desconectado la bomba se correra peligro entre otros de una puesta en
marcha involuntaria.

No somos responsables por dafios que resulten de intentos de reparacion inadecuados.
Dafios que resulten de intentos de reparacion llevan a la cesacion de todas demandas de
garantia.
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El cumplimiento de las areas operativas validas para este dispositivo reduce el peligro de posibles averias y
contribuye a alargar la duracién de funcién de su dispositivo. Substancias abrasivas en el liquido bombeado - por
ejemplo arena - aceleran el desgaste y reducen el rendimiento.

Este dispositivo es libre de mantenimiento si el uso es adecuado.

Si el agua bombeada no esté lo suficientemente limpia, puede ser necesario limpiar el filtro de aspiracién (4) con
un cepillo de acero para eliminar la suciedad acumulada en la superficie exteriordel filtro. Para ello debe

desconectarse la bomba de la red eléctrica y sacarse del agua. Con el fin de evitar riesgos, cualquier desmontaje
adicional y la sustitucién de piezas solamente deben realizarse por el fabricante o un servicio técnico autorizado.

Si fuera necesario hay que limpiar el filtro de aspiracion (4) que se puede quitar de la bomba después de soltar
los tornillos correspondientes. Después se puede limpiar el lado interior y el exterior del filtro de aspiracion con un

cepillo de acero. Enjuague el filtro de aspiracion después con agua clara y montelo de nuevo en la bomba. Sélo
un comerciante especializado autorizado y el personal del servicio al cliente estan autorizados para limpiar las

partes hidraulicas.

Para evitar peligros, toda clase de desmontaje o de substitucion de partes solo debe ser efectuado por el
fabricante o un servicio autorizado. Agua que se encuentre en la bomba en caso de heladas puede originar
dafos considerables por congelamiento. En este caso se debe retirar completamente el liquido bombeado de la
bomba. Almacene la bomba en un lugar seco y seguro de heladas. En caso de averias, controle si hay un error
de manejo u otra razén que no estén causados por un defecto del dispositivo - como por ejemplo apagon.

En la siguiente lista estan mencionados algunas posibles averias del dispositivo, algunas causas y
recomendaciones para su eliminacion. Todas las medidas mencionadas deberan ser realizadas cuando la bomba
haya sido desconectada de la red. Si usted no puede eliminar la averia, consulte a su electricista. Reparaciones
mas extensas solo deben ser realizadas por personal autorizado. Por favor tomen en cuenta, que por dafios que
resulten de intentos de reparacion inadecuados todas demandas de garantia ceseran y que no nos
responsabilizamos por los dafos que resulten de estos.

Interrupcion

Causas posibles

Eliminacién

1. La bomba no bombea ningun
liquido, el motor no funciona.

1. No hay electricidad.

2. La proteccion del motor térmica no se ha
conectada.

3. El condensador esta averiado.

4. Rotor bloqueado.

1. Compruebe con un equipo GS (de
seguridad comprobada) si hay tension (tenga
en cuenta las indicaciones de seguridad).
Compruebe si la clavija esta enchufada
correctamente.

2. Desconecte la bomba de la red, deje
enfriar el sistema, elimine la causa.

3. Consulte al servicio técnico.

4. Librar el rotor del bloqueo.

2. El motor funciona, pero la
bomba no bombea ningun
liquido.

1. Aberturas de aspiracion obstruidas.

2. Tubo de presion obstruido.

3. Dobladuras o perturbaciones similares en
las tuberias de conexion.

4. Bloqueo o dafio de la valvula antirretorno.

5. Los agujeros de aspiraciéon no estan
sumergidos en el liquido a transportar.
6. La altura de elevacion es superior a la
altura de elevacién maxima de la bomba
contenida en los datos técnicos.

1. Eliminar las obstrucciones.

2. Eliminar las obstrucciones.

3. Elimine las dobladuras o perturbaciones
similares en las tuberias de conexion.

4. Elimine el bloqueo de la valvula
antirretorno o sustitiyala si esta dafiada.

5. Sumerja los agujeros de aspiracion en el
liquido a transportar.

6. Modifique la instalacion para que la altura
de elevacion no sobrepase el valor maximo.

3. La bomba queda paralizada
después de un corto tiempo de
funcionamiento, porque la
proteccion del motor térmica se
aprendid.

1. La conexion eléctrica no corresponde con
los datos que estan indicados en la placa de
identificacion.

2. Véase los puntos 2.1. a 2.5.
3. El liquido es muy espeso.

4. Temperatura del liquido muy alta.

5. La marcha en seco de la bomba.

1. Compruebe con un equipo GS (de
seguridad comprobada) la tensién en las
lineas del cable de alimentacion (tenga en
cuenta las indicaciones de seguridad).

2. Véase los puntos 2.1. a 2.5.

3. La bomba esta inadecuada para este
liquido. Dado el caso diluya el liquido.

4. Ponga atencion, a que la temperatura del
liqguido bombeado no sobrepase el valor
autorizado.

5. Elimine las causas de la marcha en seco.

Interrupcion

Causas posibles

Eliminacién

4. Fallo o funcionamiento
irregular respectivamente.

. Véase los puntos 2.1. a 2.5.

. Véase parrafo 3.3.

. Véase parrafo 3.4.

. Tension fuera de la tolerancia.

A WN =

5. Motor defectuoso.

1. Véase los puntos 2.1. a 2.5.

2. Véase parrafo 3.3.

3. Véase parrafo 3.4.

4. Asegurese que la tension corresponda con
las indicaciones sobre la placa de
identificacion.

5. Consulte al servicio técnico.

5. La bomba no suministra
sufientemente agua.

1. Véase los puntos 2.1. a 2.5.

1. Véase los puntos 2.1. a 2.5.
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Este dispositivo ha sido producido y controlado segun los métodos mas modernos. El vendedor garantiza
material y produccion correctos segun las normas legales del pais en el cual ha sido adquirido el dispositivo. La
garantia empieza con el dia de la compra a base de las siguientes condiciones:

Defectos y faltas derivadas en el material y de produccién seran reparados gratuitamente durante el periodo de
la garantia. Toda clase de reclamacion debe formularse inmediatamente tras la constatacion.

El derecho de garantia decae en caso de intervenciones por parte del cliente o de terceros. Dafios causados por
el trato o manejo inadecuado o por mal montaje o almacenamiento, o por conexion o instalacion inadecuadas asi
como por fuerza mayor o por efectos exteriores no estan cubiertos por la garantia.

Las piezas consumibles como por ejemplo el rotor y juntas de anillo deslizante estan excluidos de la garantia.
Todos los componentes son producidos con el maximo cuidado y estan disefiados para una larga duracién de
funcioén. El desgaste sin embargo esta sujetado al tipo de uso y a la intensidad del uso de este y a los intervalos
de mantenimiento. El cumplimiento de las instrucciones de instalacion y mantenimiento en este manual de
instrucciones son decisivisos para garantizar una larga duracion de funcion de las piezas consumibles.

En caso de reclamacion de piezas defectuosas nos reservamos el derecho de sustitucion o reparacion del
dispositivo. Las piezas de repuesto pasaran a nuestra propiedad.

Los derechos a indemnizacion por dafos y perjuicios estan excluidos a menos que estos sean producidos por
falta deliberada o grave negligencia del fabricante.

En la garantia no se incluyen otros derechos que los mencionados. El derecho de garantia debe ser justificado
por el cliente mediante el comprobante de pago. El derecho de garantia es valida en el pais en el cual ha sido
adquirido el dispositivo.

Indicaciones especiales:

1. En caso de que su dispositivo no funcione correctamente, controle primero si existe una falta por manejo
erréneo o debido a otra causa que no resulte de un defecto del dispositivo.

2. En caso de devolucién del dispositivo averiado, por favor adjunte la siguiente documentacién

- comprobante de pago.

- descripcion del defecto (una descripcion detallada facilita una rapida reparacion).

3. Antes que efectue el envio del dispositivo defecto, quite por favor todos los accesorios afiadidos que no
corresponden con el estado original del dispositivo. A la hora de la devolucién el fabricante no asume la
responsabilidad en caso de la posible pérdida de estos accesorios anadidos.

10.Garantia

11.Pedido de piezas de repuesto

La manera mas simple, econémica y rapida para pedir piezas de repuesto es por internet. Nuestra pagina web
www.tip-pumpen.de dispone de un mercado virtual extenso de piezas de repuesto que hace posible un pedido
mediante de pocos clics. Mas alla de esto, publicamos alli informaciones amplias y valiosas recomendaciones de
nuestros productos y accesorios, presentamos nuevos dispositivos y actuales tendencias e innovaciones en el
ambito de la técnica de bombeo.

12.Servicio

En caso de averias o derechos de garantia dirijase por favor a su depdsito de venta.

Sélo para paises de la Unién Europea.

No deseche los equipos eléctricos en la basura doméstica.

De acuerdo a la Directiva Europea 2012/19/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
[ electrénicos y la incorporacioén a la legislacion nacional los aparatos eléctricos se tienen que

colectar por separado y entregar a un centro de reutilizacion respetuosa con el medio ambiente.
Si tiene preguntas dirijase a la empresa de abastecimiento de su region.
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Gentile Cliente,

Complimenti per I'acquisto del Suo nuovo prodotto T.I.P.!

Come ogni nostro prodotto anche questo é concepito sulla base delle ultime conoscenze tecnologiche.
Fabbricazione e montaggio del macchinario rispondono alle pit moderne tecniche di pompaggio e con I ulitilizzo
dei piu affidabili componenti elettrici, elettronici e meccanici vengono assicurate al Suo nuovo prodotto un’ottima
qualitd e una lunga durata.

Per poter approfittare di tutti i vantaggi tecnici, si prega di leggere attentamente le istruzioni d"uso. In appendice
sono presenti illustrazioni esplicative.

Indice

1. NOIrME di SICUrEZZA GENEIANI......eeiiii it et e e e e e e e e e e e e et eeeaaeeesnntaeeeeeeeeanassnnes 1
2. (0214 0] oTo N IF=1 o] o] o= b4 To] o 1= TSP P UUUPRPR 2
3. DAt tECNICH .o ——————— 2
4, Contenuto della CONFEZIONE...........ooiviiiiiieeeeeeee e 2
5. L aTSY =11 =V o] 1= PP PPRPPPPPPPPPPRE 3
6. F | E= Tetodt= T g 1= 0 (o I =Y (Y 4 ot o TP PP PPPPPPPPPIRt 4
7. MESSA N TUNZIONE ... .. e 4
8. Automatizzazione CoOn aCCeSSON SPECIALI.........uuuuueuieiiiiiiiiiiiiiii bbb eaeaeneaenenenensasnenenenenenenenenes 5
9. Manutenzione e suggerimenti in €aso di QUASTO ........cooeeiiiiii i 5
(L R 7= - o4 - NSRS SPPUPPPRRN 6
11.  Ordinazione di pezzi di MCAMDIO ..........coiiiiiiiiiee e e e e e e e e e e s araraeeaeeeeannes 7
T2, ASSISIENZA......ccc o ——————— 7

Appendice: lllustrazioni

1. Norme di sicurezza generali

Leggere attentamente le istruzioni e prendere pratica con i dispositivi di comando e con I'utilizzo regolamentare
del prodotto. Non si risponde di danni provocati dall'inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali
istruzioni. Danni provocati da un’inosservanza di avvertenze e disposizioni contenute in tali istruzioni non sono
coperti da garanzia. Conservare con cura queste istruzioni e consegnarle insieme al macchinario ad un eventuale
poOssessore successivo.

Il presente dispositivo non deve essere utilizzato da persone che non abbiano
familiarita con il contenuto delle presenti istruzioni d'uso.

Il dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni o da persone
con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte oppure non in possesso della
necessaria esperienza e conoscenze solo se sorvegliati o qualora abbiano ricevuto
istruzioni relative al funzionamento sicuro del dispositivo e compreso i rischi da esso
derivanti. | bambini non devono giocare con il dispositivo. La pulizia e la
manutenzione operativa non devono essere svolte dai bambini se non
adeguatamente sorvegliati.

La pompa non deve essere utilizzata se sono presenti persone in acqua.

La pompa deve essere alimentata mediante un interruttore differenziale (RCD /
interruttore FI) corrente di dispersione misurata non superiore a 30 mA.

Se il cavo di collegamento alla rete del dispositivo risulta danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore o dal suo servizio clienti o da una persona con qualifica
analoga per evitare pericoli.

Si prega di prestare attenzione alle seguenti indicazioni e avvertenze con i seguenti simboli:

Un’inosservanza di questa avvertenza pué essere pericolosa e provocare danni a persone e/o
f : 5 cose.

L’inosservanza di tali istruzioni pud essere causa di scariche elettriche con possibili danni a
cose e/o persone.
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Controllare che il macchinario non abbia subito danni durante il trasporto. In caso di danno informare
immediatamente il rivenditore - al piu tardi entro 8 giorni dalla data d"acquisto.

2. Dati tecnici

Modello MSC 4/1 M

Tensione rete/frequenza 230V ~50 Hz

Potenza nominale 1.300 Watt

Grado di protezione IPX8

Attacco di mandata 30,93 mm (1%), filettatura interna
Portata massima (Qmax) " 3.000 I/h

Pressione massima 5,6 bar

Prevalenza massima (Hmax) D 56 m

Massima profondita“di immersione V. 12m

Grandezza massima di impurita” pompabili 2 mm

Temperatura massima del liquido pompato (Tmax) 35°C

Max. numero di accensioni in un’ora 30, regolarmente distribuite
Lunghezza del cavo di collegamento 15m

Modello del cavo di collegamento HO7RN-F

Peso (netto) ~ 13,0 kg

Dimensioni (L x P x H) 19x12,5x79 cm

Numero articolo 30176

K | valori massimi riportati delle prestazioni si riferiscono a piena attivita del macchinario.

3. Campo di applicazione

Le elettropompe sommerse T.I.P. per pozzi profondi sono le piu efficienti pompe a pressione progettate in
particolare per il prelievo di acqua dal sottosuolo a grandi profondita. Grazie al compatto sistema costruttivo e
all’'avanzata tecnologia possono essere impiegate persino in pozzi aperti tradizionali e trivellati di larghezza
ridotta. Questi prodotti garantiscono prestazioni di alto livello e sono ideati per molteplici esigenze di irrigazione
nonché per il trasferimento di liquidi ed aumento di pressione.

Tali pompe sono adatte per il pompaggio di acqua chiara e pulita con passaggio di corpi solidi di grandezza non
superiore a quella indicata nei dati tecnici.

Tra i piu comuni campi di applicazione delle pompe per pozzi profondi ricordiamo: irrigazione di giardini e aiuole,
approvigionamento idrico con acqua di processo da pozzi, cisterne o serbatoi, azionamento di sistemi di
irrigazione, lavatura di terrazze e sentieri, pompaggio d‘acqua da notevoli profondita, mandata dell'acqua a grandi
profondita.

Le pompe per pozzi profondi T.I.P. sono adatte sia per installazione temporanea che fissa.

Questo prodotto € idoneo per uso privato in ambiente domestico e non per utilizzo commerciale/industriale o per
uso prolungato a circolazione continua.

L'apparecchio non & adatto per essere impiegato in piscine e per essere montato nella rete
idrica pubblica.

La pompa non é adatta al pompaggio di acqua salata, feci, liquidi infiammabili, corrosivi,
esplosivi e comunque pericolosi. Il liquido pompato non pud superare la temperatura massima
indicata nei dati tecnici.

Nella pompa venono impiegati dei lubrificanti che conseguentemente ad un uso improprio o a
causa di guasti del macchinario possono contaminare il liquido pompato. | lubrificanti adottati
sono biodegradabili e atossici.

4. Contenuto della confezione

Nella confezione € incluso:

N. 1 pompa con cavo di alimentazione, N. 1 fune, N. 1 manuale d'uso.

Controllare I'integrita della confezione. Ulteriori accessori sono disponibili su richiesta (vedi i capitoli
.installazione®, ,Automazione con accessori speciali“ e ,Ordine pezzi di ricambio*).
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Se possibile conservare I'imballaggio fino alla scadenza della garanzia. Smaltire il materiale dell'imballaggio nel
rispetto del’ambiente.

5. Installazione

5.1. Installazione: indicazioni generali

Durante il processo di installazione assicurarsi che il macchinario non sia collegato alla
corrrente elettrica.

f Proteggere dal gelo la pompa e tutti gli attacchi del sistema.

Fare riferimento anche alle figure presenti nel testo, o disponibili come allegato alla fine di queste istruzioni d'uso.
Per i numeri, che nella seguente esposizione sono indicati in parentesi, fare riferimento alla Fig. 5 alla fine di
queste istruzioni d'uso.

Tutte gli attacchi delle condutture devono essere assolutamente ermetici, poiché eventuali perdite delle
condutture compromettono le prestazioni della pompa e possono provocare danni notevoli. Impiegare quindi
guarnizioni e materiale isolante di qualita, affinché al termine del montaggio il sistema risulti a perfetta tenuta
d’aria.

Evitare di avvitare le parti tra loro con forza eccessiva o forzature che potrebbero provocare danni.

Durante la posa delle condutture di collegamento prestare attenzione che nessun peso, oscillazione o tensione
agiscano sulla pompa. Le condutture di collegamento inoltre non devono presentare alcuna piega o inclinazione.

5.2. Installazione della condotta forzata o di mandata

La condotta forzata trasporta il liquido che deve essere convogliato dalla pompa al punto di prelievo. Per evitare
dispersione di corrente é consigliabile I'uso di una condotta forzata che abbia almeno lo stesso diametro
dell’attacco di mandata della pompa (5).

Utilizzare tubazioni flessibili adatte allo scopo - come ad esempio tubi di drenaggio specificatamente ideati.

Nel caso di installazione fissa & necessario impiegare tubazioni rigide.

Le pompe dispongono di una valvola di ritegno integrata per impedire il ritorno del flusso in caso di arresto della
pompa e ridurre al minimo il rischio di colpo d’ariete.

Collegare il tubo alla mandata della pompa (5).

5.3. Fune

Fig.1 Fig.2

Far passare il cavo di scarico incluso nella fornitura, come in Fig. 1, tramite i tre fori nella superficie superiore
della pompa. Fissare poi il cavo con un doppio nodo (Fig. 2). Fare attenzione che il cavo di scarico sia
accuratamente fissato alla pompa.

5.4. Posizionamento della pompa
Nel calare o sollevare la pompa utilizzare unicamente un cavo adatto allo scopo, non
utilizzare assolutamente il tubo di mandata o il cavo di alimentazione.

Immergere o sollevare la pompa utilizzando unicamente cavi specifici e adeguati, quali cavi in acciaio inossidabile
o in materiale sintetico come il nylon. Non utilizzare cavi che per azione del tempo e dell’'umidita presentano segni
di ruggine, disgregazione o putrefazione e quindi potrebbero strapparsi. |l cavo non solo deve essere in grado di
sopportare il peso della pompa, della tubazione di mandata piena d’acqua e del cavo di alimentazione, ma anche
di resistere alla pressione rilasciata durante il funzionamento della stessa.

La dotazione di serie del presente modello comprende anche un cavo specifico per 'uso (1).

Per il fissaggio del cavo alla parte superiore della pompa utilizzare i due appositi occhielli (2).

Assicurarsi che la pompa sia in posizione verticale quando viene fissata al cavo. Fissare a distanza di circa due
metri il cavo, il cavo di alimentazione (3) e il tubo di mandata utilizzando I'apposito nastro adesivo o fascette
stringicavo, per evitare che questi si aggroviglino durante il sollevamento o 'immersione della pompa.
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Immergere con cautela la pompa, calandola in posizione verticale e facendo attenzione che non urti o sfreghi
contro i margini del pozzo. La pompa deve risultare completamente immersa. La distanza da terra deve essere
almeno di 0,5 m in modo da evitare I'aspirazione di sabbia, sassi, fango ecc.

Per garantire questo posizionamento si consiglia di scaricare la pompa sul fondo del pozzo e contrassegnare la
profondita d'immersione cosi misurata sul cavo teso. Eseguire un secondo contrassegno a 0,5 m al di sotto
(direzione pompa). Tirare ora la pompa 50 cm verso l'alto e fissate I'apparecchio in questa posizione, tenendo
conto del secondo contrassegno. Si prega di fare attenzione che la massima profondita d'immersione della
pompa nei liquidi corrisponda a 20 m.

6. Allacciamento elettrico

Il macchinario é fornito di un cavo di alimentazione e una presa. Cavo di alimentazione e presa possono essere
sostituiti solo da personale qualificato per evitare minacce di pericolo. Non trasportare la pompa per il cavo e non
utilizzarla per tirare la spina dalla presa di corrente. Proteggere spina e cavo di alimentazione dal calore, olio, e
spigoli vivi.

| valori indicati nei sopraccitati dati tecnici devono essere conformi alla tensione elettrica a
disposizione. Il responsabile dell'installazione dovra accertarsi che I'impianto elettrico sia
dotato di un collegamento a terra conforme alle normative vigenti.

L allacciamento elettrico deve essere dotato di un interruttore differenziale ad alta sensibilita:
A =30 mA (DIN VDE 0100-739).

| cavi di prolungamento non devono avere una sezione inferiore ai cavi in gomma di tipo
HO7RN-F (3 x 1,0 mm?) conformemente a VDE. La spina e gli allacci devono essere protetti
da spruzzi d’acqua.

>PP>

B

Messa in funzione

Durante il funzionamento della pompa nessuno deve trovarsi in acqua.

La pompa deve essere usata esclusivamente come descritto sulla targhetta.

Il funzionamento a secco - la pompa ¢ in funzione senza pompare acqua - deve essere
evitato, poiché la scarsita 0 mancanza di acqua provoca il surriscaldamento della pompa, che
potrebbe causare danni notevoli al motore.

Assicurarsi che tutti i connettori elettrici non possano mai venire sommersi.

E assolutamente vietato introdurre le mani nell"apertura della pompa quando il macchinario é
collegato alla corrente elettrica.

La pompa non deve funzionare se il raccordo o la tubazione di mandata sono chiusi.

>BPB PP

Prima di ogni utilizzo controllare la pompa, in particolare i cavi di alimentazione e le spine. Accertarsi che le viti
non siano allentate e che gli tutti attacchi e allacciamenti siano in condizioni perfette. Una pompa danneggiata
non deve essere utilizzata. In caso d guasto la pompa deve essere controllata da personale qualificato.

Aprire eventuali dispositivi di chiusura (ad es. rubinetti) presenti sulla tubazione di mandata, inserire la spina in
una presa da 230-V; la pompa si avvia e in poco tempo eroga I'acqua.

A funzione ultimata staccare la spina dalla presa.

E assolutamente vietato il funzionamento a secco della pompa (funzionamento della pompa senza passaggio
d’acqua) in quanto il surriscaldamento della pompa scaturito dall’assenza d’acqua pud provocare danni ingenti
all'apparecchiatura. L'ostruzione della bocca di aspirazione d’aspirazione e I'assenza di liquido sono le cause piu
comuni del funzionamento a secco. A tal proposito & necessario monitorare il livello dell’acqua, che pud variare in
base alle condizioni climatiche, cambiamenti di stagione, prelievi d’acqua ecc. Si raccomanda I'utilizzo di un
dispositivo per il controllo automatico del livello dell'acqua.

Le elettropompe della serie pompe ad intervento automatico T.I.P. AJ 4 Plus dispongono di un dispositivo termico
di sicurezza del motore integrato. In caso di sovraccaricamento il motore si spegne automaticamente per ripartire
a raffreddamento completato. Le cause possibili e le relative soluzioni sono descritte nel capoverso
“Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto”.
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8. Automatizzazione con accessori speciali

Questo modello dispone della pressione necessaria per intervenire, quando necessario automaticamente.
Automaticamente significa che I"acqua pompata puo” essere fruita come dalle condutture, aprendo e chiudendo
semplicemente il rubinetto dell’acqua o un altro scarico.

Per tale automatizzazione é necessario un sistema di comando elettronico o meccanico, molto facile da installare
e in poche mosse. Alcuni sistemi di comando offrono come ulteriore vantaggio un dispositivo di sicurezza molto
efficiente contro danni provocati dal funzionamento a secco che blocca la pompa in caso di scarsita d acqua.

Noi offriamo sistemi di comando accessori particolarmente affidabili. Per informazioni dettagliate al riguardo
rivolgersi presso il rivenditore di fiducia o consultare il nostro sito internet www.tip-pumpen.de.

9. Manutenzione e suggerimenti in caso di guasto

Prima di ogni intervento di manutenzione la pompa deve essere staccata dalla rete di corrente
elettrica.ln caso contrario sussiste - anche - il pericolo di un” involontaria accensione della

AN
A\

Non si risponde di guasti provocati da tentativi di riparazioni inappropriate, che implicano la
cessazione di ogni diritto di garanzia.

L osservanza delle regole di impiego e dei campi di applicazione valide per questo macchinario riducono il
pericolo di possibili guasti e contribuisce ad aumentare la durata del macchinario. Materiali abrasivi nel liquido
pompato - come per esempio sabbia - ne accelerano il processo di logoramento e ne riducono le prestazioni.
Con un impiego corretto il macchinario non ha bisogno di manutenzione.

Si raccomanda di pulire il filtro di aspirazione (4) removibile svitando le viti di fissaggio. Procedere quindi con la
pulizia della parte interna ed esterna del filtro di aspirazione utilizzando una spazzola di acciaio. Successivamente
risciacquare il filtro con acqua pulita e riapplicarlo alla pompa. La pulizia delle parti idrauliche deve essere
eseguita dai tecnici del centro d’assistenza o dal rivenditore specializzato.

Per evitare danni, gni altro tipo di smontaggio e sostituzione di componenti puo’essere eseguito solo dal
produttore o dal servizio clienti autorizzato.

Quando I'acqua pompata non é sufficientemente pulita, pud essere necessario pulire il filtro di aspirazione (4) con
una spazzola di acciaio per rimuovere la sporcizia che si & raccolta sulla superficie esterna. Ogni ulteriore
smontaggio e la sostituzione di parti di ricambio deve essere eseguita solo a cura del costruttore o di tecnici
autorizzati, per evitare eventuali problemi.

In caso di gelo, la presenza di acqua nella pompa puo‘provocare danni notevoli. Per questo motivo in caso di
temperature molto basse bisogna togliere la pompa dal liquido da pompare e svuotarla completamente. Porre poi
la pompa in un luogo asciutto e prottetto dal gelo.

In caso di malfunzionamento accertarsi prima di tutto se la causa deriva da un uso non corretto del macchinario,
dalla mancanza di corrente, o da altri fattori che non siano da ricondurre a difetti del macchinario stesso.

Nello schema seguente sono illustrati eventuali malfunzionamenti e guasti del macchinario, le relative cause
possibili e i suggerimenti per eliminarle. Ogni intervento indicato deve avvenire soltanto quando la pompa é
staccata dalla rete di corrente elettrica. Se non si é in grado di risolvere il problema, si prega di rivolgersi
all’assistenza clienti o al rivenditore di fiducia. Riparazioni successive sono da affidare soltanto a personale
specializzato. Attenzione! non si risponde in caso di danni provocati da riparazioni inappropriate e in tal caso
cessa automaticamente ogni diritto di garanzia.
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GUASTO CAUSE POSSIBILI RIMOZIONE
1. La pompa non pompa liquido. 1l{1. Mancanza di corrente. 1. Con un apparecchio dotato di marchio GS
motore non funziona. controllare se c’e tensione (osservare le
misure di sicurezza!) e se la spina € ben
inserita.
2. Attivazione del sistema di protezione 2. Staccare la pompa dalla rete di corrente
termica del motore. elettrica e lasciare raffreddare il sistema.
Eliminare il guasto.
3. Il condenstaore e'guasto. 3. Rivolgersi all’assistenza clienti.
4. Girante bloccato. 4. Liberare il girante dal blocco.
2. Il motore funziona ma la 1. Aperture di aspirazione intasate. 1. Eliminare le impurita’.
pompa non convoglia liquido. 2. Condotta forzata intasata. 2. Eliminare le impurita’.
3. Ammaccature o simili nei tubi di 3. Eliminare ammaccature o simili presenti
alimentazione. nei tubi di alimentazione.
4. Blocco o danneggiamento della valvola di 4. Sbloccare la valvola di ritegno o
ritegno. provvedere alla sua sostituzione in caso
risulti danneggiata.
5. La bocca di aspirazione non & 5. Immergere la bocca di aspirazione nel
immerso nel liquido liquido.
6. Altezza di aspirazione superiore 6. Effettuare le modifiche necessarie in modo

all’altezza massima riportata nei dati tecnici. |che l'altezza di aspirazione non superi il
valore massimo consentito.

3. La pompa si spegne dopo un |1. L allacciamento eletttrico non corrisponde [1. Con un apparecchio dotato di marchio GS

breve tempo di attivita” per ai valori richiesti illustrati sulla targhetta del |controllare la tensione sui conduttori del cavo
I’entrata in funzione della macchinario. di alimentazione (osservare le misure di
protezione termica del motore. sicurezzal).

2. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 2. Vedi dal punto 2.1. al 2.5.

3. Il liquido é troppo denso. 3. La pompa non é adatta per questo tipo di
liquido. Di conseguenza diluire il liquido.

4. Temperatura del liquido troppo alta. 4. Prestare attenzione che la temperatura del
liquido pompato non superi il valore massimo
indicato.

5. Funzionamento a secco della pompa. 5. Eliminare le cause del funzionamento a
SEecco.

4. Funzione interrotta o 1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5.
funzionamento irregolare. 2. Vedi punto 3.3. 2. Vedi punto 3.3.

3. Vedi punto 3.4. 3. Vedi punto 3.4.

4. Tensione di corrente non compatibile. 4. Assicurarsi che la tensione di corrente
corrisponda a quella indicata sulla targhetta
della pompa.

5. Motore difettoso. 5. Rivolgersi all’assistenza clienti.

5. La pompa fornisce una 1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5. 1. Vedi dal punto 2.1. al 2.5.

quantita ‘d"acqua limitata.

10.Garanzia

Questo macchinario é stato realizzato e controllato con i metodi pii moderni.ll venditore garantisce materiali
perfetti e rifiniture senza difetti secondo le disposizioni di legge dei Paesi in cui il macchinario é stato acquistato. Il
periodo di garanzia inizia con la data d acquisto alle seguenti condizioni:

Entro il periodo di garanzia ogni difetto da ricondursi ad imperfezioni di materiali o di produzione viene eliminato
gratuitamente. Si prega di comunicare i reclami al momento dell” accertamento.

Il diritto di garanzia si annulla al momento di interventi sul macchinario da parte del cliente o di terzi. Danni
causati da un uso scorretto, da un posizionamento o custodia inadatti , da attacchi o installazioni impropri, da
interventi violenti o da altri fattori influenti esterni non sono coperti dalle nostre prestazioni di garanzia.
Componenti soggetti ad usura come per esempio girante e premistoppa rotativo non sono coperti da garanzia.
Tutti i componenti vengono prodotti con grande cura utilizzando materiali di alta qualita e sono concepiti per una
lunga durata nel tempo. L usura dipende comunque dal modo e intensita di utilizzo e dalla frequenza di
manutenzione. L osservanza delle indicazioni di installazione e manutenzione di queste istruzioni d'uso
contribuiscono considerevolmente ad una lunga durata nel tempo delle parti soggette ad usura.

Ci riserviamo, in caso di reclami, di riparare o sostituire i componenti o di sostituire il macchinario. | componenti
sostituiti diventano di nostra proprieta’.

| diritti di risarcimento di danni sono esclusi finche 'questi non sono da attribuire ad intenzioni o evidente
negligenza del produttore.

Ulteriori ricorsi di garanzia non vengono contemplati. Il diritto di garanzia é da dimostrare presentando la ricevuta
di acquisto. Questa conferma di garanzia é valida nel paese di acquisto del macchinario.

Indicazioni particolari:

1. Se il macchinario non dovesse piu funzionare bene, controllare per prima cosa se la causa ¢ da attribuire ad un
uso scorretto e non ad un difetto del macchinario.

2. In caso che il macchinario difettoso debba essere portato o spedito in riparazione allegare quanto segue:

- ricevuta di acquisto
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- descrizione del guasto riscontrato (una descrizione il pit precisa possible facilita una veloce riparazione).

3. Prima di portare o spedire il macchinario in riparazione, si prega di smontare i componenti aggiunti che non
appartengono alla situazione originale dello stesso. Non si risponde di eventuale mancata restituzione di tali
componenti al momento della riconsegna del macchinario.

11.0rdinazione di pezzi di ricambio

Il modo piu” facile, veloce ed economico per ordinare pezzi di ricambio e attraverso internet. Il nostro sito
www.tip-pumpen.de dispone di un comodo shop per i pezzi i ricambio che rende possibile | ordine solo con
poche cliccate. Vi vengono inoltre pubblicate vaste informazioni e consigli preziosi riguardo i nostri prodotti e
accessori, vi si presentano i nuovi macchinari, tendenze ed innovazioni nell’ambito delle tecniche di pompaggio.

12.Assistenza

In caso di ricorso di garanzia o di guasti, si prega di rivolgersi al rivenditore.

Solo per Paesi appartenenti all” Unione Europea:

Non gettare gli apparecchi elettrici tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/CE (sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
[ elettroniche) e all’attuazione del recepimento delle stessa nel diritto nazionale, gli apparecchi

elettrici usati devono essere raccolti separatamente e reimpiegati in modo ecologicamente
corretto. Per ulteriori informazioni rivolgersi all'azienda di smaltimento locale.
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Funktionsteile / Details

1 Ablassseil 4 Ansaudfilter / Ansaugéffnungen 7 EIN/AUS-Schalter
2  Osen zur Befestigung des Ablassseils 5 Druckanschluss 8 Sicherung
3 Pumpenkabel 6 Schaltkasten 9 Netzanschlusskabel

Functional parts / Details

1 Lowering rope 4 Intake filter / Intake openings 7 On- and Off-Switch
2 Eyelets for connecting the lowering rope 5 Pressure port 8 Fuse
3 Pump cable 6  Switch box 9 Mains connection cable
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1

Leeresztd kotél

4

2 Gydri a leeresztd kotél megerdsitéséhez 5

3 Szivattyukabel

1
2
3

Linka spustowa
Oczka do mocowania linki spustowe;j
Kabel zasilania

D,

1
2

Corde
Anneaux pour fixer la corde

<,

1

Cavo di sospensione

Occhielli per il fissaggio del cavo di
sospensione

&

1

2 Ojetes para fijar la cuerda de elevacion

Cuerda de elevacion

G

1

2 Uchyty k pfipevnéni spoustéciho lana

Spoustéci lano

1

Bbxe 3a nyckaHe

Y 3a oukcumpaHe Ha BHXKETO 3a
nyckaHe

Cablu de suspendare

Urechi pentru fixarea cablului de
suspendare

1

2 Tocke za fiksiranje uzeta za spustanje

UZe za spustanje

GO

1

2 Drzadla na pripevnenie spustacieho lana

Spustacie lano

1
2

Vrv za spustitev
Zavihki za pritrditev vrvi za spustitev

6

N

~

N

N

Funkcionalis részek / Részletek

Szivoszird / Felszivo nyilasok
Nyomascsatlakozas
Kapcsolétabla

Elementy pompy / szczegoty

Filtr ssawny / Otwory zasysajgce
Przytacze ci$nieniowe
Skrzynka sterowania

Composants de la pompe / Détails

Cable de raccordement au réseau

Filtre d’aspiration / Orifices d’aspiration

Componenti
Cavo di alimentazione

Filtro d"aspirazione /
Apertura d aspirazione

Piezas de funcion / Detalles
Cable de conexioén de la red

Filtro de aspiracion /
Aberaturas de aspiracion

Funkéni dily / Detaily
Sitovy pfipojny kabel
Nasavaci filtr / Nasavaci otvory
®yHKUMOHanHu Yactu / fletannu
CbeauHuTeneH kaben

3acmykBall punTbp / 3acmykBaLLm
oTBOpY

Componente / Detalii

Cablu de retea

Filtru de aspiratie / Sorburi

Dijelovi

Priklju¢ni kabel
Usisni filter / Usisni otvor

Funkéné diely / Detaily
Sietovy pripojny kabel
Nasavaci filter / Nasavacie otvory

Deli / Detaijli

Priklju¢ni kabel
Sesalni filter / Sesalna odprtina

Be- /Kikapcsolo
Biztositék

Halézati csatlakozo kabel

Wiacznik / Wytgcznik
Zabezpieczenie
Przewdd zasilajgcy

Raccord de refoulemet

Attacco di mandata

Conexion de la presion

Vytlaéna pfipojka

CpraKa Ha TUCKaHe

Racord de presiune

Tlaéni priklju¢ak

Vytlaéna pripojka

Tlaéni priklju¢ek
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